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Yxyr Ahwoso   Traducción  al Español    

Nekur ahyta wyxyr masaha wa tymychära 
kite poruta otyy tymychära poruu dazuwuxy 
oii nekur ie xych ör ybich ör yre oteiäha uu 
nekur jëer oteiäha osihi hn oteiäha nekur 
wühyr ör yre oxyiokör nër ochii wyr mony hn 
nër ochio uu oiuwho, wyr nër ochio pylybo, 
hn ochio uu nore wyr uhe ich kynaabo ich 
oxuu ahnápsÿro uhe iñia hn ör yre oiho hn 
ör abío iñokpo par uhe oi yrmich ich oriök 
ich hnakyrbo wapkite xy ör yre xy purwyr 
oiwho uhe oriök, man ele aahle ich 
oïomsaha uhe oiñonok uu ponchyko uhe 
tara marö heke ele aale uu eiok poruwyxyr 
xyx oteiäha uu nekur deityk hn oteiäha ich 
osdii, hn oteñiapo waa nekuraz wa he ich 
kata nekur iër de uhe kota, otära nyhmich 
hn al ich purhoo, hn ör yre ie onah mürpetyk 
uhe nak odieku uu nohramo ich dekucho 
uku ochukuer dukuer odalii ich dekuxu heke 
ese ich ör ie onahmürpetyk uhe nekur uhe 
pahna xy oteiäha  uu ompyxyr eiok poru 
odekite tymcher uhe oi uu nekur iehe ör yre 
uu wap kite oi uu nekur xy ochyraha alybo 
iñer ochyr alybo berrzo hn nër ochyr olybó 
tuurkabo otsyy eiok poor nohmata dekite 
tymychära wa he oi otaraha nekur nyhmich 
hn taräa wyr ylaro nyhmo wyr iño iewo uhe 
ich ylaro hn chyx wyr hnymo tära hnymo hn 
xy ochycheu wa oorra ochiuhu  uu nekur wa 
he ich oom uu ör ysonot tymychära otära 
wÿr irio iewo nyhmo ich ochicheu waa oorra 
ochiuhu wyr nekur, otsyy xix ör ysorz oi uu 
nekur eiok porraz ótyrak hno ia nanÿme wa 
he nekuurra chynonia kite, iok ie tykyraha 
kymyhy entylo uhe os tatá o kymyhy iexy ie 
entylo, nykich tita anuhwo xy tära uu ylaro 
wyxyr tär uu oriök darnyra ichaha he tarkite 
uku Wehe lyxyr hn tata póhna uku Dolaha 
lyxyr ör yre otatym oriök kite tobwich ich 
ojicheu täkyr uhe otata wyr net xy chicheu 
puhuta, hne yre he märo otibii örkys hn oxuu 
otata wyyr ich tanymyräha wyr pahabo ner 
tykyraha märo ahwoso xy erze kite nehëch 
nat xuu tykyraha märo ahwoso, heke eiok 
porz otyra, otsyy dekite tymychära waa he 
teiäha nekur otsyy asuu xy ie nekur ii 

Nekur ahyta es el caraguatá y cuentan que 
a una mujer nativa le penetró en la vagina 
mientras colectaba la planta. Dicen que un 
grupo de mujeres yxyr fueron a buscar 
caraguatá. Y como son actividades a la que 
solamente se dedican las mujeres, algunas 
de ellas van a buscar el osdii, que es como 
el caraguatá pero más pequeñito. Las 
mujeres buscan estas plantas, para realizar 
sus tareas, como bolsones, fajas y otras 
cosas más, como aquellos que usan los 
seres míticos ahnápsÿro y, también hacen 
para el uso de sus maridos, cuando salen 
de cacería en el monte. Nosotros los 
hombres, como los antepasados usábamos 
siempre la bolsa de caraguatá, pero ahora 
la nueva generación ya no usan más estas 
cosas; ya todos usan bolsa de los blancos, 
por eso nuestros antepasados siempre 
buscaban caraguatá. Pero estas mujeres no 
buscaban cualquier fibra, buscaban la mejor 
que hubiera, fibras resistentes y duras para 
que después el hilo no se rompa, por eso 
ellas quieren de buena calidad, para que 
después la bolsa no se rompa. 
Las mujeres de nuestros antepasados 
buscaban el caraguatá con la ayuda de un 
palo, alybo, es como una pala hecha de 
palo santo, algúnas usaban largos y otros 
usaban cortos. Hace mucho, dicen que 
existió una mujer nativa que sacaba las 
hojas de caraguatá cuidadosamente, y el 
caraguatá se tiene que pisar las hojas viejas 
para que pueda ver la raíz y escarbar bien 
con la pala y de esa planta tienen que sacar 
todas sus raíces, para que siempre le de 
utilidad apropiada y usen lo mismoé 
Un día, una mujer fue para buscar otra vez 
plantas de caraguatá con las otras mujeres, 
cuando el caraguatá le penetró por la 
vagina.      Yo que conozco esta historia no 
se si alguna vez escucharon lo que cuentan 
sobre los antepasados, o tal vez nunca han 
escuchado, por eso ahora les cuento esta 
historia. No es que yo les engañe con 
historias inventadas, si no que, viene de 



nanyme otsyy hno ii nanymyke hno ii wyr 
nekur hn ochycheu wyr nekur tära wa nekur 
hnymichyke chicheu hn waa nekur wa ahyta 
xy ytsypo uu osdii eiok eiuwo ole hose os 
osdíap hn ieuwo ole hose nerkur iex 
tymychära xix yr ybich nerkur xix wat 
nekuraz hn titaka xix to nekuraz, iex nekura 
he iok porra otyrak dicheu wa orra hn hesee 
taraa uu iño nymych hn hnaa hn tara wa 
ahyta nymych waa nekura ahyta, hn asa 
nekura ahyta par yre, otsyy par yre hne ör 
yre tymychära otyra otsyy he wat kerm uhe 
chi panee yre uhurke hne  chix wyr dazywo 
nymychke iex ör yre xy oti wyr hose pypyt ör 
yre xix ör sawana, ör yre oña wyr otse ysa 
derroz, otsyy chyx wychy pypytyke chenti 
yre ich chÿra uhe hnekürra poree yre chimei 
hn masaha uhurz, hne asa hnekürra uhe 
ponee wa eiok porra otyrak, otsyy ich xuu 
huexo kynäho tära, otsyy ich huecho hüre 
uhe torha ytero awo hn tara to uu ykio 
chypëesa uu ytero ahwo xy ytso uu eiok 
huecho uhe de eiok ykych, hn otsyy wat 
yspo ich huecho otsyy ich ie wyr 
myhnykaabo wyx ich yso pixo wa he nekur 
chynonia, otsyy xych uku pypyt xix sepëesa 
dera ich sarak yr ich hnekürra chinonia yre 
otsyy he uhe yr chycheku uu eiuwo tëer ich 
sepusa uu pypyt yre,  pypyt yso uu iülo 
pyrsata sepesa deraz, hn eiok poruwo xych 
erze pypyt ör ychata hnee eiok porra otyra 
dyhlake omoko ör dabich otsyy omo ör 
dabichyke hne abich chyter yre yse dix 
yrraaz chukus dabich, otsyy chukus dabich 
heke, ich abich dyrahape uhe kex datyt teu 
pyrahta yr ie dyrehpetyk uu yr abich ihiuchy 
honsa dich ie honsa mynykapetyt otsyy 
iehechyhy honsa dich heke xix ie asa 
nekura uhe chinonie wat yrahta, otsyy eiok 
porz ani uu xy dech, xu dechyke see 
diewychy otyt uhe xuu wat hnekürra chyx 
wat yrahta otsyy hn esepyke hn eiok porz 
otyk techy xuu hn see diet wich otyk ese yr 
ichybich par dyraha huch otyk uhe xu wate 
nekura pohne wat yrahta otsyy eiok porz 
techyke aní tär wyr dere, ahnii seet wyr 
nenymio ie dyx otykpe, ie dyre otykpe kex 
konsehet tyky, per wa hnekürra pohne wa yr 
yrahta uhur he ich wat xych chess, otsyy ich 
iñox, ich xiokör wexo kynaho, he ylo uk 
iokkacha nehet uhe de onoota baluhta wyr 
huecho otsyy ich hüre otsyy ich poimyr hn 

muy lejos, de nuestros ancestros. Bueno, el 
nombre de esa mujer era Wuehüre Dolaha; 
fueron los ancianos quienes me contaron 
hace mucho tiempo pero yo nunca olvidé, 
porque llevo  en mi mente y algunas veces 
ellos contaban a los blancos y yo les 
traducía lo que decía, por eso, conozco 
todas las historias de nuestros antepasados. 
Wuehüre Dolaha, aquella mujer fue para 
buscar caraguatá con otras mujeres y como 
la técnica para extraer la planta era pisar las 
hojas para que pueda verse la raíz, dicen 
que esta mujer yxyr se equivocó de pisar las 
hojas y pisó la parte mas delicada de la 
planta y al pisar la parte prohibida de la 
planta de inmediato le penetró en la vagina 
y explotó allí adentro sin que la mujer se 
diera cuenta, pero pasó un cierto momento 
y recién ahí, la mujer se dio cuenta y bajó su 
falda, (sabemos que antes las mujeres yxyr 
no usaban bombachas), entonces, toda la 
planta de caraguatá le entró en la vagina, 
las hojas alargadas y espinosas, las 
semillas; toda la planta penetró en la vagina 
de la mujer y explotó adentro hasta que 
cambió totalmente el cuerpo de mujer, hizo 
que su pelo cambiara de color 
convirtiéndose en un color amarillento, 
como los pelos de las raíces de la planta 
(pero los pelos de las mujeres son muy 
diferentes, son muy brillantes como el rayo 
del sol). Esta mujer cuando se dio cuenta 
que algo estaba pasándole se puso su 
pypyk, que es como una falda hecha fibra 
de caraguatá, la amarró a su cintura para 
que nadie se diera cuenta que tenía algo 
dentro, en su interior. 
Cuando las mujeres se alistaron para 
retornar a la aldea, cada una de ellas se 
dirigió a su vivienda. Wuehüre Dolaha llegó 
a su casa. A la noche, al acostarse, su 
esposo, tuvo deseos de tocarla, cuando 
Wuehüre Dolaha, asustada, le sacó la mano 
de encima. Intentó otra vez, pero Wuehüre 
Dolaha ya no deseaba tener relaciones 
sexuales con él porque tenía algo dentro 
que la molestaba y el esposo pensó: mi 
mujer está muy raraé nunca fue así. El 
marido no sabía qué había sucedido a 
Wuehüre Dolaha. El marido es un gran 
chamán. El marido intentó tocarla de nuevo 
a su mujer, y ocurrió lo mismo, Wuehüre 



ich sarhäk yre osneich uu obite uku dechyke 
neich chyne uu dyre lylakyke ysy omo otsyy 
omo ich chyterpyre hnaratapo otsyy chyteyr, 
narahtaka sehe dich narahta yrraz dixyre, 
yrahta chicheu uu hme hn tarä wyr hme ich 
asa yrahta he nago pabich dákyr iok hn dich 
onuhu iok wuexo, yre pook hn poim, hn ie 
depetyk uhe yre iiso hue ör permo tola uhe 
yre ytsorz heke ie nahmür duhu dabich  
derepetyk, otsyy yr abich ietyke ich uu dyl 
osier ich yr abiite chiuhu uu yr debyt posyro 
otsyy chiuhu uu debyt posÿro chybyt dektío 
hn xuu tër yrmo yr sehe dixeu uu konsehet 
otyk uhe xuu wat osditapo nehe wat yr 
yrahata uhurz hn xich ie dych petyk, otsyy 
nehich dyhlich ietpo xy yspo ich he wyr dyle 
he ocho ich abirte chytër yrpo ich sehe 
dicheu xy tër yr narahta, chicheu yrra yrahta 
chixeu nehe hn tarä hn uhe tarä uu hme ich 
soly ich kech datyk teu pyrahta ich jelyh 
pyrahta ylorz, ich jelyh pyrahta ylorz hn, 
elich tytÿr iok pyrahta ich odeikuxy ich iex 
chyna chekurko soly ie pyrahta namürpetyk 
uhe takÿr ykio esep eiok poor otsyy he 
yrahta ich amoko hn nymee kur iex uhe 
tybeei asa tymychära ich ie dapur kurupetyk 
uhe yre tybeei yre, tybeei uu dewyrei otsyy 
chyx tybeei uu dehurz chyx uhurz chyxnër 
otsyy chyx uuu yr pypyt sahuwe sepysa yrra 
ich etan ich ie duhu datyk nomo yre dehurz 
otsyy uu yr huecho ich deio hn ich yhÿrtso 
otsyy esep uu dylt iet ich ichaa kurz sakaha 
wa tymychärate, otsyy kürz sakaha asa 
tymychära heke ich osdeio uhe xix tybeei 
yre, otsyy ich ie ewent uu kurtopetyk ese ich 
uu dylt iet abiit umuhu petyke ehytyr hn wa 
yrahta chytër yr wahacha ich ie nahmürpe 
uhe abiite dix yrpe otsyy eseke xy ese  abiity 
umuhu wat pyt xy techÿm otsyy net nyhmee 
kurz otsyy ich dyhepta ier, ich ese abich wyr 
otsyy iehu xy konsaa dich ese eiok porr otyk 
otsyy abiity nyrke hn chukuta huekyta hn 
ese ukutyt hüra iex xy yxyrkulo uhe eiok 
poruwo osëru otsyy xyxkutii epot hn yxyr 
iokocha chit deiktío otsyy iokocha chit diitie 
ich chytër pixychy ese yr nerahta wurz 
techÿm nerahta uurz ich koora pork ich kurz 
sëhi he ich kurz sëhi ich uhur yxyr käara ich 
ese abich chytër wat uruta hme chite uhurke 
ichii umo uhe yranate käar ichy hwyxo yrso 
täarychy uurz esepyke ich sëhi wat wekyta 
ichyr chyraha hue yrahta här soly kata xy ie 

Dolaha retiró bruscamente la mano de su 
marido. Entonces, su marido, el chamán 
pensó: algo le pasa a mi mujer; tengo que 
pedir ayuda a los espíritus.  Entonces, el 
hombre se alistó y se pintó el cuerpo de 
negro y rojo, y después preparó su equipo 
de chamán. Cantó toda la noche agitando 
frenéticamente su sonaja hasta el 
amanecer, pero eso no lo ayudó en nada. 
Él, sólo quería saber quién fue el 
responsable de lo que le pasaba a su mujer; 
pero nada pudo saber.  Tampoco se había 
dado cuenta que a su mujer le había 
penetrado algo en la vagina. A medida que 
pasaba el tiempo, Wuehüre Dolaha iba 
empeorando y su cuepo se iba deformando. 
Algo le crecía desde dentro hacia fuera y 
Wuehüre Dolaha se veía como un pescado 
raro que está en el agua, con aletas. El pelo 
y los vellos se le pusieron muy brillantes. 
Wuehüre Dolaha sentía mucha verguenza 
de su marido. Al oscurecer durmieron juntos 
otra vez, y el marido intentó tocarla y la 
mujer lo rechazó, porque ella no quería que 
su marido se diera cuenta de lo extraño que 
le estaba ocurriendo en el cuerpo. Fueron 
dos noches más en que su marido, muy 
preocupado, nada sabía. No podía entender 
lo que le ocurría a Wuehüre Dolaha; hasta 
tomar la desición de alistar todos sus 
objetos como chamán. Se preparó con 
mayor fuerza,  con sus cosas muy 
poderosas, para que le ayude a conocer a 
los responsables. Y sobre todo, si el 
responsable era otro chamán o uno de los 
seres míticos ahnápsÿro. Pero no le sirvió 
de nada...       Y habían pasado como ocho 
días más y su marido se acercó de nuevo a 
ella. La toqueteó y la mujer lo empujó de la 
cama y dijo el chamán: qué le pasa a mi 
mujer; ella nunca fue así y hace mucho 
tiempo que mi mujer se comporta así, ni 
siquiera me deja tocar su mano. Este 
chamán konsehet, el esposo de Wuehüre 
Dolaha, de los nervios comenzó a 
estornudar. Su mujer, preocupada, no podía 
dormir y prefería estar despierta y cuidando 
que nadie pudiera darse cuenta de lo que le 
sucedía. Cubría su vagina con la falda 
pypyk,  (pollera en fibras de caraguatá) y 
sus muslos; para que nadie se dé cuenta 
cómo le crecían los vellos cada vez más 



pyrahta dytër iok yr petyk soly tytër iok 
pyrahta ich pyrahta chukus pyme soly pyrat 
käar ie tykyra kex datyt teu otsyy ese uu 
eiok pörz otsyy odale nynokot ich wueteräk 
otÿr odale nypó esep ochypëesa dutyke hn 
waa tymychära xy sakaha waa debyta eich 
sarhäk waa dabich debyta ie dosym ör datyk 
uhe dechy neich oiuwe noko otsapur nypo 
soly nihio, ohoko oiuweke öi uu nypo 
ochybyte tobwichyke ysyxu uhe ahnäpsyro 
sehe uu uhe yre yxyrk xu oi ich dewychy 
asa debyta eet ahnäpsyr yxek he pasparak 
o kymyhy nuyrto, o kymyhy penumo uhe 
dechy asa debyta eet hn ie nahmürpetyk 
uhe dosÿm ör, ie nahmür dosÿm ör petyk, 
otsyy waa tymychära xix sakaha debyte iex 
waa yr abiirte debyta, otsyy yr abich nooko 
noi owa yr peikata teiche, techyke hne ysy 
chypa yr yrahta yr daap, umo soly bei 
anymcha uu dosym owa waa iok pemunta 
darrzym uu petytyt soly tykechylyke taka 
wyrz otsyy xuu huchy narahta dehebich 
tyrëttyke tatym wytëree otsyy tatymyke soly 
konsehet soly iok uu potytyt arrum pemunta, 
soly hno ie tokosym yr petyk, atym xy ie 
tokosym yrpetyk otyy dehebich lyxyr hno xy 
chyn name otsyy he harina towo uhe chexy 
uhe tyrët ïiwa ubyta ör uu posyro uhe sehe 
ahnápsÿro techa otsyy xie dosym petyk 
otsyy nani os xios chyx sarhäk asa debyta 
ör uu posÿro, eiok porra otyräk otsyy ich 
ixar, ich kärke ich sarhäk yre hn ie dyre wyr 
yr huecho watyk ysee dyraha uu yr huecho 
ahux nech ie dyre uu yr hwech watyk, otsyy 
yr eiuwo soly ysyh he pabiite dybyt nao 
anoo pemune ör nao petytyt soly kymyhy ie 
chiei ñek eet soly he hi na debyta eet sarhäk 
xy yr eiuwo ich chiei ulu yr huecho chexys, 
otsyy anii wyr ahnápsÿro sapur wyr nakyrbit 
ör wueterë huxy öi chyx sarhäk otsyy 
pehmunta nohmyra wat he ahnápsÿro echá 
dechy ese debyt eet xuu öi chyx sarhäk, 
otsyy nat uku yr abiity chyxeu uku iet otsyy 
nat uku yr abiity chyxeu po uku iet otsyy yre 
yrahta daap chakär hn um solyx buu ex 
wahacha hn amsahachys anymchyr hn 
amon ich pich seio soly om waa hn ylorz yre 
soly anymycha iet sed ie dicheu uu niokotyk 
dosym ör yr ie aseu uu niokyt soly noim waa 
debyta ich chi aseu achii soly ich 
eilyketobwichyr, soly ese otsyy huchy he ör 
oxuu ni ie ör man uu pakua petyk, otsyy oxu 

largos y brillantes.  Después de tantas 
noches, Wuehüre Dolaha, quien no podía 
dormir para protegerse, ya no podía 
soportar el sueño que tenía y se echó a 
dormir la noche. Su marido sólo deseaba 
tener relaciones con ella y ella le pidió para 
que se apartara. El marido le hizo caso y la 
mujer durmió. Entonces, su esposo, se 
levantó para hacer fuego pero la mujer no 
sentía nada porque estaba profundamente 
dormida. 
Así procedió el chamán, como hacían sus 
ancestros; quienes preparan el fuego usan 
solamente madera de palo santo, por ser la 
madera que da una llama ardiente y 
alumbra bien. Al prender el fuego, la mujer 
ya estaba profundamente dormida y en 
medio de su sueño Wuehüre Dolaha abrió 
sus piernas y con la luz del fuego su esposo 
se dió cuenta que su mujer tenía algo muy 
raro en la vagina. Vió que la vagina de su 
mujer brillaba y se veía como ¡muy 
hermosa!. Del susto, su marido fue y apagó 
el fuego y dijo: con razón que mi mujer no 
quería que yo le tocara y ahora está mal 
porque le entró una espina en la vagina y 
explotó en ella.           En ese momento, su 
marido cantó todo el día, para saber si fue 
algún otro chamán quién le puso la espina 
de caraguatá. Pero, no había forma de 
saber sobre el responsable de lo que le 
ocurría a su mujer. Entonces, tomó un 
objeto muy especial que llama potytak, un 
tubo chamánico y fue en busca de su lebyta, 
donde guardan todas las artes de la pluma 
que usan y colocó debajo de la almohada 
de su mujer.         Al rato, se acostó a su 
lado para dormir junto a su mujer. Intentó 
dormir, pero no pudo. Entonces, prefirió 
descansar separadamente de Wuehüre 
Dolaha y velar por su mujer de manera a 
que pueda dormir. A la media noche, el 
chamán preparó sus cosas: el tubo potytak 
y las plumas pemuhnta, porque como todos 
los chamanes, tienen sus artefactos en 
plumas. La sacó fuera y las consagró a 
cada una de esos objetos invocando para 
que cuiden de su mujer por tener un mal 
espíritu en la vagina. Cuando largaba sus 
poderes el chamán, su esposa quedó 
profundamente dormida y sus piernas se 
abrieron otra vez y el potytak y la pemuhnta 



hnakyrbityt hno uhe wantak otsyy ese uhe 
noko chix wahachaka yre nanymcha hne 
nanymcha soly belatykyk, soly piich seio 
nam sehe to koo niokyt, soly ëhe, amsaha 
ehet hn soly sehe tuu asym iok nam ich 
sehe takaha chychix ich waa yr nanymcha 
iet otsyy ietyke iex ihiuchy kobyt de 
wahacha karpyt ybyta, otsyy iex xy ochyr 
ochehekabó otsyy ii huchys ese kobyt ieu 
hu iet ychi nakyrbityt chyxeu iex otsyy yr 
daap uk hnakyrbityt otsyy chixeu wa debyta 
uxyke, otsyy uhe uxii echym uu tära uu 
kobykite waa tymychära otsyy ich iña uku 
wyteräk yr ylaap otsyy ich iña wa lebyta 
otsyy sehe dix hn nenxear nex chexo käarra 
otsyy ich iene masaha tobwich otsyy chexo 
harrä waa tymychära  jotsyy chyxeku ich 
ohnoi wurryke ochix wahachaka hne waa 
ochyxi waa debyta uu konsehet sarhäk waa 
debyta soly naptixy soly nap takachym soly 
takachym uu posÿr yr hn ese hn tokosym 
olakyke, chyxyrke chiuhu waa pemunta hn 
chynsehe uu potyt, soly etiss pypytyhy 
nyhmich soly ich chybyte hna huecho ech, 
otsyy jewo chytis uu pypyt hnymich hn 
chixeo uu potytyt hn hn tybycho eet  otsyy 
jehu tybich hux potytyt eet echym uu huecho 
irzo ueh tokole otsyy ahnápsÿro ör uu 
wueterë ich ör elex tokole sehe odixeu hn 
soly nap ie aslo, nap huexo noxy 
tybixyhychy potytyt net nox to nehech 
yrohtax otsyy ich chiuhu waa pemunta pó 
chiuhu wate pemunta tybichpokó xy purho 
yr huexo iewo pó sanymÿr chys otsyy ich 
yrohtax; otsyy ich huexo hure dekytío hn wÿr 
huexo kynäho uhe yrzo, otsyy ie huex 
mynkaptich, hn esepyke ich tytyräha, 
tytyräha wyr huexo hn um wÿr ahnápsÿro 
ym xy otërlo, ich uu konsehet ich yxyrm uu 
ahnápsÿro yxyrmyke hn chixeu uu ylarö, hn 
uu ylarö ochixeu uu yranate, uhurz uu huexo 
ochiuhu oxyiör paspare, ochyiör batyte, 
ochyiör, wyr ahnápsÿro eche yrzo otsyy waa 
tymychära ich xy sakaha wahacha xy 
techym wyr ahnápsÿro, soly nap takachym 
pich ör kymyhy otokole hn ononaha wyr io 
huexo  kymyhy ie iok huexÿr, yre ii kymyhy 
pabich narakÿr uu iok huexo okymyhy 
dosym ör wychy heke sakahachys yre, otsyy 
waa tymychära xix sakahachys techÿm wyr 
ahnápsÿro otsyy ich osdeioko chyné daabó 
hechy tër waa debylybyta orra ich yre 

vieron automáticamente y le sacaron los 
pelos de la mujer con un poder y no se dió 
cuenta hasta que le sacaron todas, hasta 
que quedó como una mujer normal, como si 
nada hubiera sucedido. Así quedó la mujer y 
el potytak liquidó a la mitad de la mujer y la 
pemuhnta le guardó la otra mitad; así el 
gran chamán guardó lo que sus poderes 
sacaron de su mujer y lo puso en la lebytaé 
Después su esposa se despertó. Al 
despertar, se tocaba su pelo y ya no había 
nada en ella, ya sabe que su marido le sacó 
las espinas, lo tomó en la lebyta (bolsa) y se 
sentó encima de ella y no quería que nadie 
lo toque ni que lo lleve. Como los chamánes 
guardan sus cosas en su lebyta, él no deja 
nada afuera y él quería cantar y quiere su 
porongo. Entonces, la esposa solamente le 
dio su porongo y no le quería dar otra cosa 
porque ella sabe que dentro de su bolso 
están los pelos de ella... Después, el 
chamán dijo: como que ella sabe que yo le 
quité y guardé en ese bolso (lebyta), 
entonces, sigue sentando encima del bolso 
(lebyta) de su marido hasta que llegó la hora 
de la ceremonia ritual de los ahnápsÿro. Los 
jóvenes iniciados o weteräk fueron al pueblo 
para pedir ropas, para que los ahnápsÿro 
puedan vestirse; cuando los weteräk 
llegaron a la vivienda de la esposa del 
chamán pidieron sus ropas y ella dijo: no 
tengo ninguna ropa que darles. Y los 
muchachos retornaron al tobwich o lugar 
sagrado, porque los ahnápsÿro querían las 
pertenencias que usaban durante la 
ceremonia, pero ni eso no le quiso dar, sólo 
le dio la sonaja de su esposo. Los ancianos 
buscaron la forma de sacar la sonaja de la 
mano de esa mujer; su marido 
pacientemente intentó pedirle ese favor al 
hermano de la mujer. Aquel muchacho dijo 
al chamán: queríamos que nos diera sus 
cosas y ella dijo: no les voy a dar nada y no 
entregó nada.     Al regresar el joven dijo al 
chamán: aquella señora no va a dar nada... 
Después de mucho tiempo de intentar sacar 
la lebyta los ahnápsÿro ya querían usar, ya 
no había caso y la mujer se enoja porque no 
sabe en donde están los pelos de ella, pero 
piensa de que su marido había sacado; 
entonces, el chamán le sugirió una idea 
para quitar su lebyta o valija y llamó al 



chymyt yre, ychy hwöho dale, hwöho dalyke 
techym wyr hwöho ich umo uu yr kër, wyr uu 
yr huexo, otsyy waa tymychära otsyy 
chesdelo otsyy ietychy dale wyr ahnápsÿro, 
yr sakÿr, otsyy iet dale ör esee dekuxu ör 
huta ich sakär pó osdeio ich sakär pó ich xy 
techym uu ahnápsÿro uhe ïia uu yr huexo, 
otsyy eiok poru nër otechym, soly mechym 
waa tymychära waa he kaar soly ich sehe 
dale wyr ahnápsÿro soly ich kex otyk näapo, 
ie uu nanyme odyyrk petyk uu kex datykër 
yre sehe dale wyr ahnápsÿro, soly ich sehe 
tiuhu wyr ahnápsÿro paspyre yre uhe ïia 
soly sehe tiuhu, soly oñata takale, otsyy iet 
dale ich ehexy, otsyy nanyme sol he totilo, 
ör kex datyk teu ie odyyrkpetyk uu kuchyt 
uhe tokole iehy yre xy ör dabich ochyraha yr 
abiite chyraha ie tatpetyk hn nech nat aabit 
chiu, wyr yr huexo xu wyr yr potytyt ör 
pehmunta chiuhu wyr noranate ich wyr 
niokychy yramate uhurz, ahnápsÿro doter 
par tära wyr huoso, otsyy sehe dale imyhy 
nehich emür pako, techym wyr ahnápsÿro 
he ïia uu paspar hn uu chekter, otsyy 
esepyke ich ahnápsÿro noko seike, ich sehe 
dalpoko ich sakyr, sehe dalpoko ich sakar, 
nex nanyme onoi waa eiok porz otÿra oxuu 
sakar, otsyy chyx ie ouchom petyk wyr 
ahnápsÿro ota nex hno, uhe ahnápsÿro 
noko otsyy esepyke hno otsyy chyx yre ich 
här ïa, uu techym uu dabich warich uhe  ich 
xix tohwa waa debyta per uu yr huexo ich 
nihiokyhychys debyt eet, ich nihiök ïa ie 
datyk chyhychys, otsyy ese ich osatyr borzo, 
otsyy osatÿr borzoko yre ich xy tybeei waa 
debyta waa yr abich waa debyta chyx 
otybeei, otsyy yre uhe osatÿr un wyr un 
osatÿrke uu debich iet töhwa uu yr abich 
waa debyta, otsyy tohwa ie chybytechys ich 
sakaha echyke, kelhe ie wyr iok huexo chii 
eet otsyy esepyke ich xy sakaha waa ubyta 
eich, ich ie uu wexo dexpetyk masaha yre 
pork ich abiit xuu wyr lechó chiuhuku otsyy 
eiok porra otyrak ich xy sakaha wat lebytyt 
eich, neich jylkaaxyp ichy  esepyky ich ie 
huexyr ekuerta yr huexo ich depich ich 
chyna daabo, otsyy eseep hn chyxeu waa 
ubyta hn uxii otsyy esepyke uxii sehe abiit 
dycheu ich hnoi wa debyteike hno dal 
wahacha tobwich pork ich niokyke, ich ie 
wyr ahnápsÿro yrz ich zat, ich doter wyr yr 
huexoko ich chürz deiktío noi, otsyy noi waa 

hermano menor de su mujer y lo aconsejó 
muy bien y le dijo: te irás a lavivienda de tu 
hermana corriendo, diciéndole a ella que 
tienes mcha sed y pedir agua. Deberás 
esperar hasta que te de agua y cuando ella 
se levante de su valija, tómalo rápido y corre 
hacia acá.          El muchachito hizo que el 
chamán le cante y fue a la vivienda de su 
hermana y pidió agua; dijo que tenía mucha 
sed y la hermana no quería darle agua a su 
hermano. La mujer no quería que su 
hermano entrara a la vivienda y tomar agua, 
pero él dijo que quería porque está muy 
cansadoé  Y mientras el muchacho insistía, 
la mujer se compadeció de su hermano y 
fue para buscar agua; allí, el jovencito tomó 
la lebyta y corrió hacia tobwich que es el 
lugar sagrado y como era un weteräk corría 
muy rápido y la mujer le siguió hasta el 
harrä casí entró al tobwich, pero tuvo que 
retornar de nuevo porque no podía entrar al 
lugar sagrado y por eso se enojó mucho. 
Después, el weteräk entregó al chamán la 
valija, ya que querían sacar las cosas que 
había allí y revisaré Primeramente, el 
chamán abrió la valija y sacó el potytak y la 
pemunta y dijo al muchacho para que ponga 
una frazada en el suelo. Luego, pusieron 
una carpa en el suelo y tomó el potytak 
sacudiendo con su boca echó todos los 
pelos de su mujer que eran muy brillantes 
como los rayos del sol; cuentan que de 
repente los ahnápsÿro y los weteräk en ese 
momento querían atropellar para llevar los 
pelos porque eran muy hermosos y el 
konsaho no quería que nadie tomará nada 
porque todavía tenía que sacar todo y  
ahora era el turno de la pemunta.  Dicen 
que los pelos brillaban en todas partes y lo 
consagró a todos y le dio a los ancianos 
para que hagan la ropa de los ahnápsÿro 
como el batyte, paspäre, xekytëre, para que 
los ahnápsÿro tengan los más lindos 
vestidos.         La mujer estaba sentada 
esperando a los ahnápsÿro y se decía para 
sí: si alguien pone mis cosas en otro lugar o 
si mi esposo les dio mis pelos, pero haré 
que nadie nadie los use.         Pero llegó el 
momento de la culminación de la ceremonia 
y los keiwo usaron los pelos de la mujer y 
cuando ella vio sus cosas se molestó 
bastante, porque quería recuperar sus 



debyta uchyi ani abiite sahna tySÿrïi noko 
masaha wahacha depych warich uke 
tobwich otsyy chyxyrchy ich tora debyta 
chytsër wyr posoro uhe dechy chiokör yr 
etybyta data otsyy yr etybyta xychy hure 
oxiör kynëhet waa debyta posyro chimëhi 
waa yr abiite  lebe otsyy yr nasyro chymehi, 
otsyy waa yr etybyta yre dechy eet asa 
tymychära, ich dechy onoota uut, otsyy kal 
uu etÿr ich hüre otsyy he ulo uu nant ure 
ytso wychy uhe iulorz nant uhe ys wychys 
otsyy kal uhe ochytërke ich ure, ich chinserz 
kynëhet otsyy ich kynëhet tokoholykpo tär 
yre asa eiok porz otyrak otsyy esepkite uuk 
abiite sehe dooi diuhu hno tÿr watyzyke waa 
yr etypta ie iei ich tahaa ylyxyr, ich xuu ure 
xuu sahna ie sehe derrzym, hn esepyke ich 
abiit chexy, ich ie dyraha kex nuunapo nyr 
datykpo ich chiuhu wate narahta pork ich 
xiokör kynëhetpo hn wate yr ubyta waa he 
yrahta hnoi hn chysÿr, hn xiokör yr etypyta 
datá, ie yr etybyt ihaap petyk chyxyr data 
heke yr sakaha ech ich chyx yre xy ytso uhe 
otsyy nant otsyy eseep ukabiit chexyke hn 
xuu dech tybii wyr yr dechio wyr dechó 
chynse wate sehe duhu doi wyr narahta yr 
etypta eet otsyy uhe huraka ext hno iaka ich 
datyk dich, hn soly kexy tÿra datykpó ich 
tiuhu, ahnii abiite chypëesa chyra decho ie 
datyk diuhu otsyy abiite xu dech, xuu 
dechyke hn tybii wyr dexo, prowa uu dexo, 
sehe duhu dohwa narahta yr etypta eet, 
otsyy uhe osásÿro huraka ich hno jaka ie 
datyk lix, hn soly kexy tÿr datyk par tía, ahnii 
chepisa ohyra decho ie datyk diuhu, otsyy 
ich hno,         yr abiite sapur tenia hno iipo 
uk yr abiite hno ïaa uu tenia, otsyy ichu ör 
hüre, ich uu tenia xuu yr jakahachys chit 
waa ör yr etyptaka waa tymychära ich hno 
jaka, otsyy hno jakaha ichy wyr tehnia ie 
oduhu datyk, ichy ono ochexypo      ör uu 
abiite, otsyy ono ochexoko hne dech iet ich 
sapur echyrbo, hn sapur wyr echyrboko hn 
echyrbo soly sehe otyk ynäapo, soly pyrahta 
nona hn hnoi waa iok debyta, hn to uu 
pychó nu tutür huchy eet, soly chixna waa 
iok debyta hn tara chybyte yr etypta hn waa 
yr etypta nehëch chinonia ör chix hüre yso 
uhe otsyy naan soly sehe juhu ierrzym hn 
soly oiuko otsyy hn ör wyr echiibo oïe hn 
otsyy ör wyr echyrbo oïeke hn ohno 
ozerrzym waa yr etypta, otsyy xy oïem uhe 

vellos  de los ahnápsÿro pero se calmó y las 
otras mujeres del pueblo no sabían  de lo 
que sucedía; pero la mujer del chamán se 
puso histérica, como una loca pero nadie 
sabía lo que le pasaba y su marido y los 
keiwo retornaron al tobwiché.       
Entonces, la mujer seguía como una loca 
animando a las otras mujeres que la 
llevaron para calmar en un lugar apartado, 
pero se enfureció totalmente y juró esperar 
a su marido porque él tendría su preciada 
valija. La mujer del chamán llamada 
Wuehüre Dolaha pensaba que los pelos de 
ella estaba adentro; cuando llegó el marido 
rápidamente tomó la valija y se sentó 
encima y le decía: yo quería devolverla, ya 
no quería que los pelos vuelvan entrar en tu 
cuerpo, pero ya no hay m§s casoé Y la 
mujer tomó la valija y corrió hacia el lugar 
sagrado, pero cuando corrió el marido 
quería detenerla pero no pudo; entonces, 
llevó la lebyta porque no había más 
ahnápsÿro en el lugar sagrado, porque la 
ceremonia había terminado y por eso la 
mujer se marchó allí.        El chamán no 
pudo alcanzar a su mujer porque ella corría 
velozmente y cuando llegó a un lugar, lejos 
ya de todos, se puso a revisar la valija por 
dentro y cuando vio sus cosas comenzó a 
lanzar todo de la lebyta y luego se 
transformó en una cosa muy extraña, como 
si fuera una gran flor pero muy brillante 
como las estrellas; pero en esa flor grande a 
la mujer se la vio adentro, como un 
relámpago que parecía como una luz que se 
perdía en el horizonte. Dicen que 
nuevamente la mujer se convirtió en un ser 
muy extraño y le complicó otra vez a su 
marido, pero el chamán no quería dejar a su 
mujer, intentó varias veces salvarla. Se 
acercó hasta su mujer pero no pudo ver 
nada porque la luz que despedía aquel 
extraño ser era muy resplandeciente como 
el sol y superó al gran chamán y dijo 
impotente: no sé qué puedo hacer para 
salvar y sacarla de esa situacióné  
Entonces, el chamán decidió llamar todos 
sus poderes, que esta vez en el intento de 
sacar aquellas cosas raras, en ella había 
una cosa y también en el interior del agua. 
Dicen que aquella mujer tenía mucha agua 
en su cuerpo hasta que entra al agua, como 



wat uta tokole otsyy iehu wat tymychära yr 
huta tokole ich echyrbo xuu ïa, otsyy iaka 
oserrzymke ie odaldatyk hn hno iakapo, de 
wahacha yr etypta eet niokyk uut esepyke 
ich ie odyrehe ylurz chyx ie odoipe soly 
nana nise yr kuchërk nehe, hn nyne iok 
dyke soly nana de ese yr uu dospych ne 
soly kata iapur botsyrbo, otsyy in ono uu yr 
abiite konsaha, otsyy sapür botsyrbo, hn 
botsyrbo chÿra yrtyta; botsyrbo iechumulo 
komohabo xix konsaho oïa chyx kux dich, 
hn ich konsaho otsyy wyr botsyrbo uhe 
serrzym, soly nap ie ierrzym nap 
tokolyhychy arich, soly ie ierrzym uhe nem 
yre soly nap tokolpa; ich xy oïe poorz peet 
otsyy oxiokör ukura kapta, hnbotsyrbo 
iechyzyke ör uu abiite uu konsehelyxyr ïi 
wyrz otsyy xy oñem otsyy esepyke nat 
semxyp yre waa tymychära wa he de yr 
etypta ehet otsyy esepyke ich botsyrbo xuu 
ïia, otsyy ichu botsyrbo uraka ich serrzymke 
ich tata to ich ïia chexe wa yr etypta ich 
chÿser uu niokyhylyxyr otsyy ii amo nymych 
lyxyr ich xuku wa narahte ich tata ich ie 
dyraha uu hno uuxy watyt, ich xuku waa 
narahtate uhe konsehet xy sapur wyr 
botsyrbo neix botsyrbo xuu otsyy in uu 
botsyrbo ihnymichyke oimchyke hn otëchym 
waa yrtypyta, hn omo waa yr yrtypyta soly 
hn waa ich xy akahalyke pork xych owa yr 
yrtypyta xy akaha hmonty uhe pork hna 
tymychära xiör hna debyta hn tohwa 
chybyte lyke, ich xych akaha lyke hmonty he 
kal uu yrmych deio yrmo ich xy dechy esee 
ehet. 

si fuese un ahnápsÿro y por eso su marido 
no pudo hacer nada. Cuentan que la flor lo 
rodeaba al chamán y no dejó hacerle nada y 
dijo muy angustiado: cómo puedo hacer 
para sacarla de ahí. Hasta que le surgió una 
idea: voy a pedir  ayuda a los seres míticos 
de la lluvia, a los tehnía. Dicen que los 
tehnia llegaron diciendo al chamán que los 
invocó: gran chamán, para qué nos llamaste 
y el les dijo: quiero que eliminen a esa flor 
gigante porque dentro de la planta está 
atrapada mi esposa.  Los tehnia, que son 
los dioses de la lluvia fueron hasta el lugar 
para ver lo sucedido con la esposa del 
chamán y comenzaron a actuar y ellos 
alumbraron todo el sitio, porque la mujer 
había entrado por debajo de la flor. Los 
tehnia intentaron varias veces pero no hubo 
caso y se retiraron diciendo: este trabajo es 
muy difícil y no está a nuestro alcance y se 
marcharon del lugar. Se cuenta que pasó 
algún tiempo más y el chamán pidió a otros 
seres míticos que poseían otros poderes 
que se llaman echyrbo, unos pajaros 
parecidos a las golondrinas. Cuando el 
chamán invocó a los echyrbo; estos pájaros 
dijeron al chamán: qué podemos hacer, con 
qué podemos ayudarte. Allí, el chamán dijo: 
quiero que vayan hasta el riacho y eliminen 
a esa flor gigante, pues mi mujer esta 
atrapada dentro. Entonces, los echyrbo 
atacaron a la flor gigantezca pero no 
pudieron hacer nada, porque cada vez 
aquella flor extraña se volvía más 
resplandeciente que de costumbre y por eso 
no pudieron destruirla. Al cabo de un rato, 
los echyrbo abandonaron el lugar y dijeron 
que no estaban a su alcanceé Cuentan 
que no pudieron destruir a la flor con luces 
brillantes como el sol. El gran chamán llamó 
a otro grupo del cielo que son muy 
chiquititos pero que nadie imagina los 
poderes que poseen. Entonces, llamó a los 
botsyrbo y ellos preguntaron: qué podemos 
hacer gran chamán. El chamán dijo: quiero 
que eliminen a esa flor gigante porque mi 
mujer está adentro por causa de una debyta 
y se convirtió en una luz brillante. Y los 
botsyrbo querían ir para ver el lugar; el 
chamán los acompañó para asegurarse que 
esta vez tengan éxito en su trabajo y 
cuando vieron, los botsyrbo no querían 



atacar porque querían esperar a que la 
mujer sacara su cabeza y no se apuraron 
para atacar hasta que llegó el momento 
oportuno. Como los botsyrbo cubrieron con 
una gran nube el cielo y cuando la mujer 
sacó su cabeza, los botsyrbo se 
desparramarön como un rayo hasta que 
aquella flor quedó totalmente destruida y el 
agua que la mujer tenía adentro se derramó 
por completo. Momento en que el esposo 
afanosamente buscó a su mujer pero no la 
encontró. Después, bajaron los botsyrbo 
para ver el lugar donde la flor estaba y 
hablaron con la raiz para que se mantuviera 
allí. Dicen que los botsyrbo amenazaron a la 
raíz diciendo: para siempre serás tú un ser 
extraño y por tu mala conducta, toda la 
eternidad  serás un ser extraño y vivirás en 
el monte para siempre. FIN. 

 
Relator: Ogwa Flores Balbuena  
Relato: Debylybyta poso 

Yxyr Ahwoso   Traducción al Español    

Tiita uu debylybyta poso xie wyr iok poruwo 
odekite soly debylybyta ihiöro hn wyr 
debylyp ihiöro, hn wyr debylyp ihiöro ie wyr 
boxexo ahlo odyrehe petyk iex anüwo iok 
aabo aahlo ichy Debylybyta ihiöro ich anüwo 
iok aabo aahlo ichy Debylybyta ihiöro xy 
oteu ichy ie onahmür odyrehe datyk, man ie 
poruwo xy uhe odekite uku ochÿrak waa 
porz eta kynaha ich ie otepetyk wopalo, uhe 
oïke wyr wopalo hn uhe wopalo xakÿro, ich 
ochykexo wyr wopalo pixo hn uhe ochyxeu 
uu wopalo uhe ich deio ich otohwa oxuu wyr 
ylaro otechym, ich wyr ylaro omo ör otsyy no 
wyr poso, ihiöro esepyke ich ohnoi ochysër 
hn ie wyrpo uhe otsyy nomSÿro ohnoi 
ochysër hn  ie wyrpe uhe otsyy namzych 
ohnoi ochysër hn ie wyrpo uhe ich deio 
sorich eiso ich wyr wopaloko ich eiok 
poruwo ytsorz, ylarapta da teu ör ylar, man 
apywityta ie do teupe hn uu hnakyrbityk, 
man ele ahle eiok ani manSÿrak eku kuchyt 
uhe ochypa eiok ich uku ichy  xuu eiok 
tohwo, ie namur iet chichix petyk heke wyr 
uhe otsyy Debylybyta poso Debylybyta 
ihiöro uhe eiok poruwo odyrkyhy dektío ör yr 
ohno öoi uu hn ochyxu yrmychyke hn ör yre 
öio uu ospybo hn ochyx uu ospybich uhe 
dich ich otola otsyy debylybyta ihiöro erze ie 
wyrz he ospybo chyx os ytsorz eiok poruwo 

Les cuento ahora sobre los alimentos de los 
seres míticos y de las danzas rituales 
Debylybyta.     En época de nuestros 
ancestros, ellos decían alimento de 
Debylybyta a todo alimento del monte. Hoy, 
esta nueva generación no conocen la 
historia y dicen que son la comida de los 
seres míticos y comían los alimentos 
prohíbidos, pero antes, nuestros ancestros 
tenían mucho respeto por todas las comidas 
que pertenecían los seres míticos; los 
ancianos no quieren que se coman eso. 
Cuando los yxyro salen para buscar fruta 
del monte, tienen que tener mucho cuidado 
de no traer mal; y cuando trae primeramente 
muestra a los anciano para que decidan 
cuales comer y cuales no, porque es de 
Debylybyta; porque si comen la fruta 
prohíbida pueden morir.             Así decían 
los yxyro poruwoé  
Una viejita solamente comida mujer mayor y 
un anciano solo puede puede comer comida 
de anciano. Así también ocurre con los 
jóvenes, que no pueden comer lo prohibido 
y las jovencitas deben tener mucho cuidado 
en su alimentación. En estos días, nuestros 
jóvenes comen cualquiera cosa y por culpa 
de eso no pueden hacer las cosas 
rápidamente y son holgazanes y se sienten 



ör otola ich iok uhe jyrahalo ele alna uu 
oposo uhe ich oom hn myhnüwo ich nu jyrel 
wyr ich iomsalo waa märo ör yluuta heke ele 
alna uku oriök poruwo ich oriök hueterna ich 
wyr taächa erze wyr hose mamon wyr deio 
xuu xakar iña hn otola wyr eio otsyy wyr 
debylybyta ihiöro, xy ode wyr iheebe, heke 
iex ör ekwerta, nahu uhe os tata uu deio 
poruwyxyr he xy otolo kite, hn kymyhy uru 
pork otsyy depo yrmych echpo po, erze 
debylybyta ihiöro otsyy eix xy uu ununko 
echoso xy de yrmych otsyy wyr he otola, ie 
wyr ununko uhe otielykpe to he abich dyke 
hn ohnomo onühwo ununko uhe delyke ich 
ununko deio uhe iuwe rax, hn he ich otola ör 
yre ochybyte uhe Debylybyta poso ie 
jityldatyk eiok ulo uhe anühwo eiok poruwo 
ahowo ör uu yxta wÿrta akylio tatym ör uhe 
yr ihiöro hn tatym ör uhe yr poso ich jyrahlo 
he otatym eioklo hn eiok jyra hn iok tykyraha 
uhe otatym iok uku eiok yloryhyxyr, uu hose 
ahnápsÿro dekite xy teu uu otsyy nazmyr hn 
hose tepo uu echÿre uhe os teu wyrpo uu hu 
kolwo otsyy un teu man xy ie teu 
amürmopetyk heke eiok poruwo öi watyke 
otsyy Debylybyta wyr he otola ostyy um 
eiokkite soly namyhy uhe olak harz uhe 
elylo uu debylybyta posoko ich ohwa jykyra 
dich wyxyr otsyy joronak hn ychy ormas wyr 
yrmo deio heke os chekxuku yre wyr kuche 
ie olak otata waa ylarz uku kuxtyke hn bei 
otiis, waa ylarata tata uu kuchyt huxy ich uru 
ekyxyr jukimdonii iex ich oom hn ïerno nyxyr 
anymyrahalo nehech uu olak aabo anu uhe 
ojun uu iok poru huxy hn eiok poruwo anu 
alna ni ielyx tona uu eita lyxyr hn uu iewo 
oto wapni pyna erwin yxyr, napuu xuhlyxyr 
nau ör akylio ör yre otsakat oriök, otatym 
oriök wyr hyre nyx heke ese ich 
oñanymyraha ieu xy iok tukun petyk hn 
tanymyraha ich wyr otatym iok kite pork 
anymyräha wyr nehe wyr xy elich olak par 
uhe olak azylo nahu ör akylio emchelo uu 
olak ar entylo hn ahakörlo anahu eiok  
poruwo ör ahwoso, eiok poruwo ör ulu uhe 
tienyh eiñorz, deech iet na io Exynwyhÿrta 
uhe os chybytörtobwich hn os weteräk 
ochypor ich oieii nymchii oorra dyk ojiita hn 
ojiita uu Debylybyta poso haro hn otsyy 
ihiöro eky tuu tër wyrz po noky jau eiok poso 
haro ör antor hn ext hör uu olak hnakyrbityt 
ör uu apuwityta ich huchy chimëhi ör ii os 

débiles ante un trabajo para su edad, 
porque comen las comidas de los seres 
míticos. Nuestros ancestros, cuando buscan 
su comida en el monte como la miel, al 
encontrar un gran panal, ellos miran y 
observan atentamente y si es grande ya 
tienen miedo porque dicen que es de 
Debylybyta y no pueden tocar ni sacar nada 
porque tienen miedo y siempre eran así los 
yxyro, respetaban mucho. Nosotros, recién 
ahora sabemos lo que es  bueno o malo, 
porque aprendemos de los blancos también. 
En tiempos antiguos, cierta cuando 
entramos a un lugar sagrado como 
wueteräk, de momento encontramos uno de 
los mamones grandes y también mamones 
chicos; entonces, los ancianos tenían miedo 
porque dicen que son de los seres míticos 
que sólo comen los chicos.  Todos nuestros 
ancestros recuerdan siempre a los jóvenes 
de hoy, por eso tienen miedo hasta ahora y 
siempre tenían miedo de cualquier cosa que 
los blancos comían. Después que murieron 
casi todos, aparecieron estas cosas. 
Nosotros no teníamos miedo de las reglas 
de nuestros abuelos ni de los axwÿrta 
porque ellos nos aconsejaban bien y 
respetábamos los mandamientos. O sea, 
por eso les cuento, porque mis abuelos me 
contaron de los ahnápsÿro que vivían con 
nuestro abuelo. Mi abuelo decía que los 
ahnápsÿro comían serpientes, arañas y 
otros bichos, pero que no comían animales 
silvestres como los armadillos y tortugas. 
Nuestros ancestros pensaban que todo era 
alimentos para los seres míticos y dicen que 
si ustedes comen las comidas de los seres 
míticos, serán comilones y traerán muchas 
enfermedades, que asotará a la población. 
Por esa razón se respetaba mucho aquellos 
mandamientos de nuestros abuelos.       Y 
cuentan que si una abuela te cuenta algo, 
no tienes que desobedecerla ni desoírla 
porque es toda la verdad; pero estas 
recomendaciones quedan en el olvido a 
veces. Es muy importante que los jóvenes, 
tanto muchachas como varones escuchen y 
guarden estos consejos, para que el día de 
mañana, en un futuro cuenten a sus hijos. 
No porque estos consejos sean viejos o 
antiguos se debe dejar de lado.  Hace poco 
murió una persona en Puerto Diana y su 



eiuwo xüu ör ylaro chichix ie duhu owa 
apuwitytape uu apuwite pykaap hn eu uu 
abyso häro ich ohwa ylaro chychix ich hn 
anyme odatee lektío chyx owa ylaroia hn ext 
hör oteu labyso haro, hnakyrbitabo hn ie wyr 
ör iïeraabo uhe hnakyrbityt ie do tÿr lektío 
ich ulate poraap, heke titÿm olak antör hn ör 
ext hör hn uhe juk ïe ele uu jyrkyhylo eiok 
uku jukii marlo iekxelo eiok ör, akumbese ich 
jaulie deiktío ie eiosylie ör ext hör eiok 
poruwo ochybyte eiokni uhe oom eiok ie 
azylie xuu uhe uu kutumraho hn uu 
tomyraho, hn poxáräho wyr he ör yre oxuu 
wyr kite ahnápsÿro ooxta wÿrta uum eioklo, 
ym meilie hn ie oslilie wyr xy olak iio, osylo 
uu kuxt ich asylo akaxlo akaxymie hn uu 
anaslypé hn umo uu eiok poruwyxyr uum 
anaslypo ie moim ie, amsahaloko ichy uu 
namen ylarz uhe iebeke, ich ylrarz iet iehe 
wahacha ör nër tybeei ori, ich xy wyr otsyy 
nasywo odechy ör eet otybeei öri ohnoi ör, 
ese nahu ele ext hör uhe onaas iex onasyke 
ich oim ylarap ör uu   ihaap oimyhy 
wahachaka uhu oimyhÿchy ich     xy 
dosuulechy typ deluache ichy os uluta 
kynaho ele aahle man eiok ylarz wyxyr ie 
ylorzpetyk,    ör yre ochyx eiok ör ext hör, 
ochyx uu ylarz, oxuu iche hn xuu ylarz iet 
iehe ör nëer ich nazyt ich hno pork ör yre ich 
otöhwa osäarz otybeei     ori kuchyt uhe 
tokole uu ör ykych ich oxuu,       ani ylpio ör 
kucha uhe tokolyhychys ich oxuu osarhäk 
pich ie ata uu amo ich uu nomet um      ich 
amyno oi ich tyn lylte ie tukumpetyk tykbeei 
olak, ich hno onyr deiktío ichy tybeei ori            
hn xy uu iewo omoko ör dyhërpe ier deiktío, 
otsyy man uu ylarz nyrke ich iet nyr tybeei 
ori ich chyx ör ysorz otsyy sozÿr ie eiok 
poruwo osozÿr ie, heke iulo eiok poruwo ör 
yluuta owych här, hno xy eiok anühwo hno 
chexo alo uhe ör yluuta owych här, eiok 
poruwo ör yre ochyxeu uu kuchytyke ich 
otakachym ie uhe oïe otäacha orich, xuu uu 
doxypytyke, xuu waa pytinta tuke ich osehek 
eet tybii dexybich chymsaha waa yr manta 
ehet tybii uku ietyke chymchaha nuu 
nosonpi pykabo not ox ie hn uhe otäachaka 
ör yreteebe odale ör nuu wyr äri nos 
ochyhmër ie datyk na yre heke ext hör 
chixylo uu kuchytyke eiokyke iexy oorg uku 
notyte chyxeu ich jakaxyp eiok ich xy eiok 
nohmÿra, ich ie oompe uhe iulorz xyx 

nombre era Eita y entre los que murieron 
están también una persona que se llamaba 
Erwin Nauje. Estas son historias que me 
contaron para que yo pueda contar a 
ustedes y no es que yo mismo lo invente, 
sino que viene de muy atrás, viene de  
nuestros abuelos. Quiero que escuchen 
estos consejos y guarden en sus oídos y en 
su corazón y no olvidar nuestra cultura. 
Quiero recordar un poco la actitud que debe 
tener el jóven iniciado o weteräk, que viene 
siendo como un soldado. Cuando a un 
weteräk se le ocupa en algún trabajo, este 
joven debe levantarse rápido y estar listo 
para hacer lo que sea y no responder  que 
no puede hacerlo, porque es su 
obligacióné 
También recordamos las comidas que son 
buenas y las que no son buenas. Mis 
hermanos, les cuento que no pueden comer 
cualquier comida porque les puede hacer 
daños y crearles malos pensamientos. No te 
deja como un joven o una jovencita, 
aceleradamente te deja como un viejo; y en 
el caso de las muchachas, mientras tus 
compañeras están hermosas, tú ya estás 
muy vieja y también a los varones puede 
ocurrirle eso. Por esa razón les cuento a mis 
hermanos y mis hermanas, que salgamos 
todos juntos para no pelearnos entre 
nosotros. Nuestros abuelos nos dejaron 
buenos consejos, porque no solo los 
hombres del clan kytymaräha mataron a los 
ahnápsÿro; Exynwyhÿrta dijo a nosotros que 
cuando salimos juntos nunca tenemos que 
pelearnos entre clanes y hermanos y 
cuando uno necesita ayuda, los otros 
deberán ayudarlos como hermanos. Y 
cuando un hombre o una familia se mudan a 
otro lugar, no tienes que dejar de ayudar a 
tu prójimo; nuestros abuelos pusieron las 
reglas para todo, también para  cuando la 
gente del pueblo se muda a otro lugar; 
cuentan que se le pone a un anciano al 
frente de la mudanza como un puntero y 
uno por uno cuida de su gente para que 
nada malo le pase. Pero hoy, a nuestra 
nueva generación ya no le interesa ya sea 
un viejo o un enfermo o un niño; ya no les 
interesa nada, las personas de hoy hasta 
pueden dejar morir a algún familiar, pero 
nuestros antepasados fueron muy diferentes 



jakaxym ielo ör ext hör pork nahu uu eiok 
poruwo ör ulu, otybeei waa tymychära uhe 
ör abio ono öi yrmychyke ich waa tymychära 
uku ör abio tokolyke ich uu ylarz ich otasym 
wyrz hnakyrbityt iet duhu olope otokole xy 
otsakaha tymcher ör ahyr, ata neich ör abio 
otäacha ym tybeei örni nahu hech oim ör 
nuu ono oi yrmychyke hn kuchekyx, hn 
kuchek dasÿra ör ich eiok aabo ienio otoi 
heke ich wyr otsakaha ör ahyr yrlarz tybeei 
örni sonteu uu hnakyrbityto nant uu yrmych 
exylo otäacha, yrmych yxyro oteechaka ich 
yr sien uum urz hnakyrbito uum ich nahmur 
xy bolylo otylo pork ich ör odelyke ich oriök 
delyke, ese uk os tubuhu uu ospybo ör ynep 
iehnoko ich ohno odoto ochur deiktío wyr 
hnakyrbityto heke ör ext hör ie numuko uku 
ylarap ich ioterlo, ie noim waa ylarap ich 
ioterlo pork eiok poruwo akylio um oSÿr wyr 
ylaro, hn oSÿr wyr ylerebe, pork he ul 
odyyrkyke hn abeilo örlo hn kuchyt chyy hn 
o hnakyrbitak aseu uu kuchyt errzyke ich 
exy pykaap wychy  ylarz uhe ie num datyk 
oSÿrnie ör ext hör antor wasaklo eiok xix 
jakaxym ie eiok kychy ich eiok arahabo, ich 
iex eiok nihiök sehe tuu ërno anühwo 
pahwoso iok ich ie iok yrlapetyk hne iok 
ylarpo uhe os ylaro heke titym olak he olak 
ystpo ich atylylpo naa uku eiok nihiök nehe 
hn iex tita anühwo par ërno, hn ërnoko hn 
hnamyhy odapur, olak ich ontylo hn 
emchaha olak är titym olak deech iet na 
jewyxyr ör ahwosopo ich nap titÿm olak tuu 
dexypo uku tymychära uhe sahmür uu 
hnakyrbich uhe yratax wichy uhe eiok 
poruwo ochytak tienyh chyx waa tymychära 
waa he chanys nanyme hn xuu uxyy uhe 
xuu paujata xuu, oxuuke hn otöhwa otseia 
dyt hn otsyy paujata xuu, oxuuke hn otöhwa 
otseia dyt hn otsyy pauchata xuu, xy ör yre 
uhe oxuu hn hnakyrbityt ytspo uhe chanys 
uu dexybich yrahta,tsánys uu dexybo ör 
yrehtetsánys uu dexybo ör yrehte, ich oxuu 
teu uu eikarta tär, uhe yre uu xych umühu 
uu dexybo ör yrehte ör arhy, ich uu ylarz 
ochun, hn otatym uhe huch xuu ytsorz 
omühu dexybo ör yrëhte ör ichu ylarz xuu 
ohnoi, ochyx wahachaka hn oxie oteu eikata 
tär oxuu ebicha oxuu toky esepyke nat oxuu 
topa,    ie uku hm oduhu tokolpetyk, ich 
oxuu topa, hn otöhwa otseia wyyrz uu data 
ör dech otsyy mei he teu kychata taryke 

a las personas de hoy. Cuando se mudan 
siempre hay alguien que cuida de las 
personas o de sus cosas y siempre están 
armados para cuando cualquiera que 
tropiece por el camino, ellos matan a los 
intrusos.  Cuando alguna persona duerme, 
uno va junto a ella y le avisa para que 
duerman todos tranquilamente, porque él 
cuidara de todos y los vigilará toda la 
nocheé  
Los antiguos yxyro siempre han hecho estas 
cosas, eran bastante solidarios y unidos; se 
querían y se amaban mucho, pero los 
jóvenes de hoy están muy mal y ya no 
ayudan a los viejos ni tienen compasión por 
sus semejantes. Los ancianos yxyro 
siempre compartieron las cosas hasta iban 
a la cacería juntos, todos los hombres, y 
todo lo que traían lo comían juntos; el que 
tenía la suerte de matar un animal en el 
monte, compartía con todos y traían para 
sus familiaresé Pero, la nueva generación 
ya no usan las costumbres de antes, parece 
que se olvidaron de los consejos de 
weteräk; cuando uno tiene una cosa 
esconde del otro para no compartir y esa no 
es la forma en que vivían nuestros abuelos. 
Los abuelos de antes eran buenos; todo el 
tiempo debemos hacer como ellos: hacer 
que permanezca una buena costumbre 
entre los yxyro. También las mujeres cuidan 
de la casa cuando los hombres salen a 
cazar; el viejo reunía a todos los jóvenes 
para que no salgan a ninguna parte. Dicen 
que tenemos que cuidar de nuestras 
mujeres, porque el enemigo no tiene hora y 
en cualquier momento puede arrebatarnos; 
las mujeres de antes vigilaban la casa y el 
campamento hasta que retornen los 
maridos y recién allí, el anciano  deja a los 
jóvenes salir a pasear o dar una vuelta por 
la aldea junto con sus amigos. Por eso, mis 
queridos hermanos, cuando ustedes ven a 
una anciana no se burlen de ella, solo 
tienen que ayudarla en lo que necesite, 
porque como dicen los consejos de nuestros 
ancestros: si tú tienes algo que compartir 
con el otro, compártelo, ayudémonos los 
unos a otros, porque somos pocos y todos 
algún día tendremos que morir.   Quiero 
hacerles escuchar mis consejos, yo no soy 
viejo todavía pero a la vez soy viejo, pero no 



eikata tärk neruke ich man toi ojichyke ich 
etan ich xy datate ör deit xy oïer ur huchy xy 
tienyh ochysym pork xy chyseu uu dexybo 
ör yrëhte ykio, hn waa apybityta yspo heke 
oiei uku ör yka ich chyx otoi chychyx,       ör 
ext hör ör antor  jyrkyhylo per ie iokörlo uhe 
myhnüwo erto uu eiok poruwo ör ahwoso, 
uku ylarz uhe dypwa ich alei nymychyhy ii 
uu hnakyrbityk hn waa apuwityta, ahakörlo 
uu kuchyt par olak ouchom ör antor hn ext 
hör hnakyrbitak wosaklo par ërlo, anühwo 
uhe ojitym olak ich emërlo hn iolyxyr ie 
daknyra uku wehelyxyr yr ahwoso, yr aklie 
anühwo uhe tatym ör heke ich par uhe ërno, 
ör antor ör ext hör, uhe olak chihi lektío xy 
olak eiuche nahu kuche. 

quiero envejecer y por eso les cuento estas 
hisotiras antes de que todos vayamos a 
morirnos, para que alguien quiera contar la 
historia puedan hacerlo sin problema. Yo, 
quiero que escuchen y guarden en sus 
oídos y en sus corazones; también yo 
recordaba sobre la mujer traicionera que 
ama a los hombres que poseen viviendas.       
A los hombres, a veces, no le gusta esa 
clase de mujer que roba maridos; los yxyro 
antiguo  mataban a esa clase de mujer y 
después dicen que tuvo un derrame y murió, 
entonces, sus padres ya no pueden hacer 
nada. Hay además, a hombres que les 
gusta las mujeres que tienen marido; ellos 
también matan a ese hombre y cuando ya 
está muerto, ellos dicen que de tanto tomar 
la miel la cortó la respiración y los familiares 
ya nada pueden haceré Por eso, esa clase 
de hombre no tiene perdón, porque para 
hacer bien las cosas, tienen que hacer lo 
que dicen los viejos y tiene que obedecerlo 
a un anciano cuando le ordena algo. 
Hermanos y hermanas,  escuchen lo que 
nosotros contamos, porque no somos 
mentirosos. Lo que contamos    viene de 
nuestrsa raíces y cuando estés en cualquier 
parte del mundo, siempre recuerda estos 
consejos. FIN. 

 
Relator: Ogwa Flores Balbuena 
Relato: Nypúuta   

Yxyr Ahwoso   Traducción al Español    

Ich tiita waa nypúuta wate de tobwich 
ospach wychy nypyta de nypúuta xy nymych 
uhe Debylybyta waa he otsyy opyporo waa 
he zoraka ich ochyñoir Debylybyta, ich nahu 
oxiör kuche ese tobwich ich oxiör waa he 
otsyy nupu nypúuta de pix uku tobwich 
ebich ie chyhy yhytpe de pyx uu ebich, hn 
ochybyte waa wachyta waa nypúuta, ich 
ochybytychy wachyta hn ochysä uku 
nyhmich oxuu yso waa otse nutru, ys waa 
nutru waat huextych ys wat xy núpur ochysä 
uu uhuwo hn xy oxu turïap wate otsyy 
nupuu ahnápsÿro iere hn wate os ie weteräk 
tormyhy nampe, hn ie otorhy, hn weteräk 
sowe pork hno nyrmyne teu yre, onoku uu 
uhii tär yrpo onok chyx aat tata, otsyy ie 
weteräk do dóter asa nypúuta wata uu 
ahnápsÿro doter uku xix ono    po taak ich 
masaha asa nypúuta chiuhu wyr ich hno 

Yo les cuento de la nypúuta que está en el 
tobwich. Esta nypúuta es como la tierra que 
cuando hacen la ceremonia Debylybyta; es 
como la clave de los ahnápsÿro para salir a 
buscar su alimento y hacen con tierra y 
ponen en dirección del tobwich o si se le 
pone a su derecha y le hace con tierra, 
parece como un horno que cavan en ambos 
lados y esa nypúuta es la clave para los 
ahnápsÿro que no permite a los weteräk que 
tosa ni pase por donde está la nypúuta 
porque puede que el weteräk tenga una 
enfermedad de la piel; por eso, los ancianos 
no quieren que los weteräk jueguen con esa 
cosa sagrada porque son de los ahnápsÿro, 
que son para salir en busca de su comida 
porque ellos pasan por allí para salir del río. 
Esta nypúuta siempre está en el lugar 
sagrado denominado tobwich. En tiempos 



tokolyhy onota otsyy chyx ienyx waa 
nypúuta uhe de tobwich chyx ierryx wata 
ahnápsÿro iera otse eiok poruwo dekite asa 
nypúuta ör yre otechäha uhe ochyx wate ich 
oteche, otechysyke ich otara wat woso waa 
nypúuta uhe ich weterë ochycheu 
ochymytyke ich eiok poruwo otechäha otära 
woso par uhe ie uu oso huertpa, xy ochysër 
per xy ie bei otyr wat nypúuta ani debylybyta 
satyke debylybta nioke per xy xyx abei wate 
owa nypúuta xy nech ota uu osdii tara uu 
eich xyx tienyh sakahachyx wyr xy 
ahnápsÿro ier oulo hn he os chyne wyr 
ahnápsÿro kite un wyr ahnápsÿro waa ext 
omuar soly hno eikarlo uhe ohnoni ich toka 
olak eïarlo uu ör ynymio hn uku tuk uu 
ahnápsÿro uhe yre iatyke ich owa par ich 
ekyr owa hn emiechyp waa yr hueta, soly ie 
uu wate oweta pata chyx uu wat awueta 
esen, otsyy eiok poruwo uhe ochype ör kite 
otsyy tybii  ör otsyy xuu tybii labich kite, hn 
xuu wyr abich yhnäpso otÿr yre yxyro 
poruwo, otsyy in tytyra ör wueta, tytyra ör 
wuetaka ich ii oxuu set uu ahnápsÿro 
ynymio uhu, oxuku, soly umo ör soly owa 
tuk datytyke soly tuu wioo ich eie xioköraha 
yhnymich tytyra hueta wychy ich yhnymich 
otsyy esep, uhe ich xyora ör wyr tytyra ör 
wueta hn tytyra ör ahwo ich otía wyr, yr 
yxyrpyk uhe xuu wyr wakäkä ich yre chyx 
tía, uhe oxuu ör falta uu Wakäkä ich ochiuhu 
ñunsur  par ii waa Wakäkä bahluta, heke 
wyr ext hör uhe de nahukite hn depiwyxyr 
uhe tër ojue ich oriök ojymyt oriök tykyra 
ioklyxyr deporkite uhe eiok weteräk ni hn 
ochybyt oriök, hn iok poxÿraha, heke uu 
Keimo dale uu dyhlich uhe dale hn wyr otsyy 
wabo, wabo dalyke xy osier sepesa dyhlich 
ichy ochymyt uu kulchylo hn uu casí par he 
ochuxür waa kasta ohnoi otseia waa 
pohluuta    par hno he otola hn ierry esep 
ich ie ojÿra ulu yr per xy otechym uhe 
oxioköraha oriök uku oxioköraha oriök waa 
uluuta ich oiechum hn oialy oriök ymaa 
yxuwo ychy oiulo oriök ymäho erze wyr 
Keimó hn ojytatkor nos wyr ich ojukie heke 
uu oialyke borzo iapaa weteräk onymyt yre 
ich poxyräha chymyt yre ich olakyke wyr 
nypo, odalyke ochybyt tobwich yke iuwyrke 
ich ojymyt oriök uhe wyr tur keimo hnu 
huebich os dalyke, hn dyhlak, anlyke ich 
iewo dalpo,   hn uu yre dale ië dalpoko ich 

de los antiguos yxyro, siempre contaban 
sobre la nypúuta, respetaban y admiraban a 
la nypúuta porque es la clave de los 
ahnápsÿro. No tendrá mucho poder la 
nypúuta pero hay que tener cuidado con 
ella, porque al culminar la ceremonia, los 
yxyro deben cuidar el lugar sagrado hasta 
que salga una planta en lugar de la nypúuta. 
Esta es la clave de los ahnápsÿro y cuando 
los yxyro eliminaron a los ahnápsÿro, la 
diosa Exynwyhÿrta dijo a los yxyro: desde 
hoy, ustedes deberán hacer la ceremonia 
ritual  porque han matado a los ahnápsÿro; 
desde hoy, ustedes continuarán la 
ceremoniaé Cuentan que cada yxyro que 
mató a un ser mítico tiene que llevar su 
forma de actuar en la danza ritual, debe 
imitar los mismos gritos y las mimas 
mímicas. Después, la madre creadora 
Exynwyhÿrta, llamó a su marido Sÿr para 
que llame a todos sus hombres. Sÿr dijo a 
cada yxyr lo siguiente: si tú has matado a un 
ser m²tico debes actuar como ®lé 
Entonces, Exynwyhÿrta consagró a cada 
yxyro su ser mítico para que lleven bien los 
gritos de sus hijos. Si un yxyr es el Wakäkä, 
tiene que ser solo eso y aunque no esté el 
nativo tiene que esperarlo hasta que 
aparezca y le de su poder. Por eso les 
cuento mis hermanos, hasta que exista los 
ahnápsÿro, hasta que haya una ceremonia 
por realizar, nosotros nos preparamos para 
la ceremonia; yo sé, porque estuve con ellos 
y a ese ser lo representa el clan poxáräho. 
Por eso, cuando salen los seres míticos 
Keimo, estos salen de noche y los demás 
seres míticos, esa misma noche se 
preparan los Kymychulo y los Kasy y lo 
llevan para hacerle la pintura corporal. 
Luego, dan a una viuda para que no llore 
cuando estén de ceremonia. Esa es la 
representaci·n de estos dos seresé 
Nosotros no sabemos, a veces, lo que pasa 
con los ahnápsÿro y justamente por eso 
miramos para entender y poder combatir 
con ellos; pero estamos contentos de tener 
a enemigos como los Keimo, que son 
nuestros oponentes en la plaza ritual o 
harrä.  Cuando salen para buscar ropa de 
los ahnápsÿro, todavía no están preparados 
los weteräk, pero nosotros ya estamos 
listos. Y cuando salen los dos primeros y los 



irisen ichy toko wyr uhe ich nochará, ichy 
momyt iïa, nomen wyr uhe ich nachará, ichy 
momyt iïa, nomen inaka par tära wyr odo 
ichy uhe techym wyr poxaräho seem uu ot 
sohwa uu posyrenychy, ich poxyret yzpo 
sohwa uu dakyrbo um tÿr owa dyke pukuta 
erze wyr tienyh oi ie, erze wyr he oxiörni uhe 
dekite, chyrok ör uhe tienyh ör yzorz pork 
ich wyr ñursuro poxaräho otsyy oxuukite 
erze keiuwo heke otía ör yre ich ochukure yr 
hn otii wyr woso otsyy namuch uhe depesa 
chyx poxaräho ör wyr erze keimo tienyh 
odoterie ieh iehu otära wyr olo nohmet ie 
uku nohmyt ie uu ebichyke hne sek dewyr 
eiok poruwo ielyh onynchehe yre uku kuchyt 
ie yly xy tykynäha duhu hnymich yr tykynäha 
xy tykynäha ie dulorzpe uu eiok porz uhe 
tyrët pork xyx wyr xy ysa uu uhe ochypteie 
pork anühwo, ochyxechy hn otära ie oduhu 
datyk kära, uku nomÿret uhe chymyt yre par 
chycheu uu keimo olo ich keimo kymyhy 20 
uhe dale chypëesa ichy ylaro otsakahat omo 
otsyy aluwa erze hnymich, hn orra wyr 
keimo ano, ör yr ie on takachym pieïer chyx 
echym deiktío aseu ära ebyte aner, ie uu 
datyk kai ich sep uu eiok porz ie uku keiuwo 
uhe tära uu tobwich ebich ich ie uu ebich 
sonteu,     dert chytër yre Keimo ich chyxeu 
uu wuebich    oxt tokolyke iehii sonteu 
chixeu uu aach täraka, tara wyr yr wano ich 
xuu aanie ata ïek chype, chyneyryke uhe 
chypëesa ich osonteu oxuu sohmÿra, ieke 
ich otybii wyr poxaräho ichy ochymyt yre, 
poxyret hnomÿraka ich Keimo ahrina töhwa 
hn akumes hn osier wyr ahnápsÿro osier xy 
yxyr nohmyra uhe poxÿra öie uhe öie hne 
aty he osyhnie, osyhnie hn ohnopoko ich 
sehi keimo myhnüwo sehi uhe ör yre osehi 
ich juwyr hn uu hose otsahmürie ie odytakie 
petyk wyr poxÿrat xy otsahmürie ie odytak 
datyk        ör yre erze eihnapso poruwo 
wyxyr uhe oxiörkite xy oxiökor uu kuche he 
xy yso ör yre ochixeu wyr kuche he oxiör 
uhe xusorz extawÿrta           hn ehiokörlo 
pork xy olak ehnyn örni heke xyx ehiokörlo 
waa ör yluuta ie ermysylo ie uhe ehiokörlo 
ahnápsÿro waa yluuta uhe hn ie uu 
tymychära datyk waa he olak yrahta ie uu 
datyk dyraha xy namyhy he pehëer he 
namyhy olakke he pehëer hn wyr he hn 
syhn olak ich ie oso yrich xuu pylyk täacha 
syhn oso heke otola      waa ie oduhu anüwo 

otros seres ya se preparan para salir. Una 
vez que salen los primeros tres seres a 
representar, entonces, trás de estos tres ya 
vienen varios de los Keimo para simular 
como un juego de fuerzas y uno sale para 
atajarlos con los palos que traen estos seres 
míticos. Los poxáräho ya están preparados 
cuando los Keimo muestran sus palos. Y 
allí, los poxáräho muestran sus músculos y 
su fortaleza para combatir contra los Keimo. 
Los seres míticos Keimo y el clan poxáräho 
deben enfrentarse, porque una evz que los 
yxyro mataron a todos los ahnápsÿro, ahora, 
los yxyro deben hacer lo que hicieron antes. 
La diosa Exynwyhÿrta exige para que sean 
así, para que se cumpla el mandamiento, 
porque fueron los poxaräho quienes 
mataron a los Keimo y por esa razón la 
diosa ordena guardar la danza ritual y llevan 
los poderes de los seres míticos. Estos 
Keimo tienen que pelear contra los 
poxáräho, que tienen mucha fuerza y uno se 
encarga de guardar los palos de los Keimo; 
por cada Keimo los poxaräho deberán 
acutar como los ahnápsÿro; deben tener 
mucho cuidado porque son varioas pasos 
para respresentarlos y no tienen que errar 
nada. Los poxáräho tendrán que agarrar 
como si fueran ladrillos los palos de los 
Keimo y no deben que romperlos. Cuando 
los Keimo están listos, los ancianos 
aconsejan a los poxaräho diciéndoles: 
deberán tener mucha fuerza y no dejar que 
los Keimo se apoderen de ustedes y los 
alce con su palo; no deberán mirar a otro 
lado más que fijarse en los Keimos para que 
puedan  tomar sus palos de combate y no 
equivocarse en  ningún paso; esa es la 
obligación de los hombres del clan 
pox§rªhoé 
Cuando los Keimo están en el harrä o plaza 
del ritual, el primer Keimo se para y agarra 
su palo y tira hacia fuera rápidamente que 
es como uan señal del inicio de la danza. 
Entonces, los Keimo rodean el harräal y 
pasa el primero y comienza a llama a los 
poxaräho para que se acerquen.        Una 
vez frente a frente y en posición de 
combate, un yxyr y un Keimo tienen que 
comenzar a luchar; y debe ser uno por vez 
para la representación. Esto viene siendo 
como un juego o una demostración de sus 



dekitío pehëerpetyk ie otatapetyk ie otatym 
tymychära ie oduhu dyrehepetyk hn ör yre 
sakatör keite umo ör erëhtylo pureheke hn 
erëhtylo uu piho ör weheke xix ontylo ör ich 
he uhu  ylorzko he olak aat kyys ie datyk teu 
olak ie teu olak hn nuu wyr olak aabo ytspo 
ie datyk teu ör  man he uu oteerlo wyr piakat 
uhe oterlo uu piakat xy ëet uu piakat ich ör 
duke xy erete dybalte ör duke ëet oter iok 
oter uu piho uu iakat tonse esepyke xix olak 
ehnyhno olak xy täachaka aata syhn olak 
man he uhe enxilpixi ie oterlo wyr paabo ör 
yrhmio ör iakat ör ihïsyt hn enxylpixike xy 
olak aat kysyke hn wyr olak aabo ör aabo 
kysyke ie oso joköorz iex nihiök wyr oso 
joköorz tuu sahäam olak pork ich xy tukumo 
olak uhe eiokörlo uhe ich oom con iok pork 
ich ie ioterlo wyr piho wyr ör iakatpetyk  ör 
uhe ihïsytpetyke xy ëentylopa ich olak 
ichxyp ör yre heke ese he os wate he ihïok 
deio os wate he sarhäk wyr deio xuu 
chykëhe deiktío heke uhe sakat eiok hn 
sarhäk eiok, sarhäk eiok, hn sarhäk eiok 
ykio ich sakyr eiok ykio ich kuchy iakat eiok 
toi he sytak eioky hn ata he jyty pork yre ie 
nahmürpe uhe ioter yre heke eihnapso wyr 
eiok anühwo eihnapsabo ylarabo iexy 
ochyhmër dyke otyke chykëra dyyrkaptyke 
ich xix chykëra hn chykëra yr eiok waa yr 
eiok oorra ie dyykër os kynehetpe wate asa 
chykër wyr ahnápsÿro ïia wyr ahnápsÿro he 
konsehet teeche konsehet iex ode ele aahle 
iex konsehet tienyh chobyt owa iok hni 
konsehet chobyt iok hna per tykyraha uhe 
xix iex takaxym ör yre iex de ör yre iex 
oxiokörahak     ör wyr kuche heke uhe jixielo 
uu kuche ör antor ör ext hör ie iuhulo iich 
uhe ioterlo ninxilo pixo eiok par ie datyk teu 
eiok ör wyr eiok ihaabo uhe ode. 

fuerzas y poderes para los yxyro y los 
Keimo; cuando termina el combate entre 
ellos, ambos se saludan respetuosamente y 
se quieren. Los poxaräho son nuestros 
paisanos que hacen cosas lindas. Los 
poxáräho son el clan que llevan a cabo 
estas ceremonias al pie de la letra, porque 
hacen caso a las recomendaciones y 
mandamientos de la diosa Exynwyhÿrta y 
los lleva a la práctica siempre. La madre de 
los yxyro siempre dice: ustedes, tienen que 
hacer las cosas bien; deben representar al 
detalle el origen cada ser mítico, porque 
fueron ustedes mismos los que mataron a 
todos; y de estas cosas nunca una mujer 
deberá saber o conocer, porque ellas si 
saben por algún descuido de los hombres, 
pueden sucederles muchas cosas malas, 
como enfermedades que nunca ustedes han 
visto. Si ustedes hacen bien estas 
recomendaciones sagrdas, yo, Exynwyhÿrta 
siempre los cuidaré y no les pasará nada a 
sus hijos, pero si hacen algo malo se oirán 
los gritos y los hijos de los ahnápsÿro 
saldrán, porque enviaré muchas 
enfermedades. La diosa madre de los yxyro, 
cuando se percata de que no fueron 
cumplidos los mandamientos, entonces, lo 
primero que hace como castigo a los nativos 
es enviar en la tierra las peores 
enfermedades.  Cuando la diosa madre 
Exynwyhÿrta se da cuenta de que no se han 
cumplido las reglas, entonces, maldice a 
todos los yxyro, producto del cual tarde o 
temprano siempre morimosé Por eso, 
nuestros paisanos cuando sueña a 
Exynwyhÿrta ellos cantan; hasta hoy existen  
chamanes poderosos y uno debía curarme 
para que pueda darle sus poderes.  Hasta 
hoy existe nuestra madre Exynwyhÿrta, 
quien es la que ayuda a los chamanes en 
sus cantos y sus poderes en beneficio de la 
aldea.  Los yxyro, no debemos nombrarla en 
vano ni burlarnos de su presencia, para que 
nosotros seamos sanos como todos 
nuestros hijos. FIN.     
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Eiokolo uhe dolaha tatym iokkite xyx eiok Antiguamente éramos numerosos nativos... 



kyhnïa kite yxyr porule, ich oso yso nyhmich 
ukult, uhe os kyhnïa uhe ielyh tukumo nahu 
eiok poruwo wyxyr wyr ylaro wyxyr otsyy os 
kyhnïa keite xy ör ytso hnymich os jee odix 
uu otepe hotse uhe ono odale yrmo ich nihio 
ie ospybyr odale wyrz yrmo iehwo xy ie 
ospybyr nix he os arahbo oou datyke uhe 
dechyke omasaha ochyxtaa oxuu deech 
nohmyra ochyna uu pozÿro uhe dechys, 
ylchyte,wagärt deio, armito, nytile, uhturhwo 
ochystaha uhe dechys eiok poruwo ie 
dyrehe dabysaptyk, ich ie odix uhe oteupe 
eiok poruwo ochun waa hwota waa he ier 
ytso uu hwöho ebe, wate iuhulo wee nahntu 
hotse hnomet chixeu xuku uu dolaha uku 
dolaha lyxyr tata xutsorz, otsyy hnomet 
chixeu hn xuu ich teu, otsyy uhe teku syhnyr 
wate wyr hnantuta ich nioxyt soly ich tetpa 
esepyke ono osedie ich oteu ich xix os poxt 
wehe hnantu heke titym olak uhe ytso uu 
hnymich ie eiok wyr poruwo wyxyr ie os 
posatykyx otsyy eiok porzyke tëhe dekite 
chixeu uku uhe xy ie dyxeu uhe teku nëhe 
techym waa poorz ukul poorz ylaro ukul 
ochixeuku hn chypechyr chuküer chypechyr 
xuu ytso uu parïa ochyse hn chypechyr hn 
om uu iehwo soly ahylo hnykaa iokort hosyt 
hn anys wyr hnykaa hn arho hnykaa hn 
olhao otsyy eiok poor oxierho, oxierho, 
oxierhoko hn xuu ochix otsyy ochix iehe ele, 
ie ele ahlepetyke uhe jixiklo ich ieähalo uu 
kuchyt uu kolador hose eiok poruwo 
ochyster wyr dohobyk uku hotse pich iür 
otära hotse ochixeu ielo wahacha xy 
ochitser ochyr namynta ochiuhu ukul ich 
oxuu ii uu hnamon ylarz ukul nech dich hn 
oteu ör uhe oches uhe oxutsorz ich tete ich 
owych oom tonse nos wyr oteu ytsorz ich 
otsedie deke xiokör ich wyr ytsypo teiäha 
hnamon ylarz ukulo wyr ylerz uhe ich ukul 
dyts hnamogot esepyke ich hno oxieruuu 
hnykaa deiktío hn oxuu wyr ïa otsyy eiok 
pooruo ör dosuhlo ie otsyy oskaaptyx xy 
eiok poruwo ochykëhe yrmych ode hmont 
eiok poozri hno os kal uhe ohnoko uhe par 
oi yrmychyke ich hno otsakachys uu 
osehekie otsyy ör pyt sakahachys otybeei 
uu dyyti xy ör pyt iet hno ïi yrmych ich os 
tolo heke erze eiok poruwo wat wata eiok 
kacha wyrta hnoie durxuro xy yre hnoi 
semyhy taree deech petíata hn taraa uu pyt 
iet xuu osier ich toka ahnápsÿro iet hn japaa 

el que me contó fue un anciano yxyr y su 
nombre era Dolaha. Este anciano fue quien 
dijo que los yxyro eran numerosos como el 
polvo y nunca había visto que los ancestros 
fuesen tan numerosos y no encontraban 
nada para comer, no había comida para 
todo el mundo, porque había mucha gente. 
Nuestros ancestros iban a los grandes 
bosques para buscar miel y otras cosas, 
pero cuentan que había poca miel y no 
siempre encontraban en los montes, porque 
la multitud era impresionante y los nativos 
no llegaban a encontrar suficiente comida 
para todos. Pero dicen que siguieron un 
rumbo hasta un monte más grande, el más 
grande que hayan conocido hasta entonces, 
y cuando llegaron allí, se percataron que 
había animales silvestres y peces en los 
riachos, como anguilas, paku y otros; 
también encontraron venados, tortugas, 
muchos animales de todo tipoé Pero dicen 
que un día, los nativos habían acabado todo 
en poco tiempo, no dejaron nada. Nuestros 
ancestros ya no sabían qué frutos comer; 
cuando uno de los abuelos escuchó a una 
rana cantando y su llanto era muy agudo y 
triste hasta parecía el llanto de una vaca, 
hasta que uno de ellos fue para buscar a 
ese animal. Me contó mi abuelo Dolaha que 
un hombre tomó, mató y comió a la rana. A 
aquel hombre le gustó el sabor de la rana y 
lo comió todo; dicen que no le hizo nada y 
dijo: caramba, es muy sabrosa esta ranaé 
Después, todas las personas del pueblo 
comían las ranas muy gustosas como si 
fuesen un manjar y era su comida favorita; 
cuentan que había uno que no comía y 
decía para sí: como es posible que las 
personas de mi pueblo puedan comer ranas 
vivas; luego fue al monte y observaba a los 
árboles viejos, cuando le dio por antojo 
tomar el polvo de un árbol. Cuentan que 
aquella persona nativa sacó el polvo del 
tronco viejo del árbol e hizo una fariña. 
Parecía una buena idea antes que comer 
una rana y ordenó a otros hombres para 
que junten las frutas de los algarrobos 
negros. Dicen que juntaban los frutos del 
algarrobo negro para después hacer fariña, 
un pan nativo. Como antes los yxyro no 
tenían colador, entonces, usaban la cáscara 
de un palo viejo y cuando llegaron a colar el 



uu yxyr pixt dixtpe ieuwychy yxyr per ich 
chykurehe yr         ich ahnápsÿro uhe tata 
ahwoso ich nix toko weteräk ochixeu erze 
wyr he oiumo chyp uhe onihikör uhe eiok 
poruwo ochier ie odatape ahnápsÿro warryt 
dotehechys, uhe ahnápsÿro türke xiokör 
wyrke yrmo xyx otola weteräk ich xy 
oseihnanmo otechym waa kacha wyrta uhe 
juwyrke ich oxym uu weteräk os waa arra 
kacha wyrta kan he os do umo olotyk xy 
eihnapse yxyro ich xy ochukwueraha yre 
wate ich ie oierehepe uhe umo oriök otsyy 
hn ata dechole ich tienyh oniör uhe ylaro 
oxutsorz  ich ojios dyhlak data xy oiärak wyr 
woso he aldose dyhlich ich oïhmsÿr ich toka 
iehwo otaacha par otära ylorz tohwa ör neix 
dechole hn maa otaacha, heke os ele aahle 
ich sehe ie nihiör petyk uhe os ie os kasa uu 
ylarz hn waa ylara, ich uhe iohmyno waa 
ylara uhe owych käar ich ie iosorz petyk xyx 
ioterlo ie iuuh ylorz eiok weteräk otsyy 
asykyta iehi nymych heke iuhlo apybityta uu 
hnakyrbitak ich ör wuhtuo otsyyweteräk uhe 
sobyro delo wychy pork xy sahmür kuche 
tetó pork wyr uhe sobyr uhlo pork osaham 
uu tetë ich ier osär uu opoxt ich ier otsyy 
ieweteräkyk do teu uu opoxt pork yre yr 
hnakyrbitak oruhwa par uhe takaxym wyr 
ylaro dyxeu ör ybio oriök uhe ich oiukurehe 
oriök uhe tyskër daabo oiutür oriök owych 
xyx oiechym uu ylarz uhe xiokör ylarz uhe 
chyrok oriök oiährak waa kacha wyrta nat 
dechonym oriök oxuu oiusaho niogot par 
ochuxür oriök oxiör uu os ynpor dypy wyr 
oxuu hname otier hn oxuu ytso kuchyt uhe 
ochur anër hn arhora eikybe hnomyra, 
hnomyr uhe ochybyte ani kyys xy oxiör otsyy 
hnakyrbityk uhe xiokör wyrz, ich uu doxypo 
xyx tÿr dyt man he hnakyrbityk uhe ie nihiör 
wyr petyk uhe tola uu tysaho uku tÿr ie 
doxypyrz ie doxypytyk tür ör petyk pork 
ahwoso akalie xutsorz um he uuweteräkyk 
tolo ue tür ich       ie doxypyr hn ie os telatyk 
man heweteräkyk türke ich xuu uu dyt aila 
ich xyx doxypo täacha uhe kyhnïa wychy uu 
osakat ör ich otatym ör oriök ojityla tykyraha 
pork nomo oïo yxtío ielyh oñomo uu ör 
ixuhwo orra uhe ich dekite ich      eiok yxyro 
ich eiok iex de hn ie ahnápsÿro xy pur 
eihnapso pur yxyro otsyyxix ii eihnapso ichy 
oteie pork iet de harrz kynäha iet de arz 
kynäha, iet de ahwoso kynäho, iet ahwoso 

polvo de la fruta de los algarrobos negros, 
luego lo ponían o lo mezclaban con el polvo 
del árbol eslabón, hasta convertirse en una 
apetitosa fariña. Se dice que desde aquel 
día, los yxyro tuvieron una nueva comida, 
una fariña silvestre, y la comunidad entera 
al ver que podía hacerse esa fariña, 
entonces, hicieron lo  mismo. Salían para 
buscar árboles viejos y encontrar el polvo 
para hacer fariña; nuestros ancestros han 
sufrido mucho por el hambre y no tenían 
nada; sólo vivían en el monte y cuando los 
hombres buscan comida, caminan grandes 
extensiones de bosques y siempre dejaban 
a unos encargados para que puedan cuidar 
de la mitad de la población para que nada 
les pase. Por eso, nuestros abuelos dicen 
éstas son nuestras raíces, siempre fuimos 
yxyro, y en aquel momento no existían 
ahnápsÿro y los yxyro siempre peleaban 
entre sí, llegaban a desconfiar de todos, 
porque no hablaban la misma lengua y 
cuando entraban al monte más grande, 
donde habían muchos animales y otros 
alimentosé Los yxyro, de un bando o de 
otro, no querían que los intrusos entren en 
ese lugar, porque algunas tribus prohibían 
que se mataran a mansalva a los 
animalesé Dec²an que todas las tribus 
podían hacer uso de los bosques, pero 
nadie debería abusar de ese lugar porque 
los yxyro son numerosos y llegaría un día, 
en que acaben los frutos y los animales 
silvestres. Los yxyro decían: no dejarán 
nada para nuestros hijos y nuestros nietos. 
Teníamos a nuestros abuelos, que pelearon 
en una gran batalla contra otros indígenas, 
pero no supimos nunca si fueron contra los 
ayoreos o los kayobeos. Y dicen que 
cuando pelearon los yxyro, masacraron a 
sus enemigos hasta ganar la contienda; y 
llegaron a expulsar a los enemigos de sus 
tierras y de sus posesiones.  Una vez 
ganada la batalla, los yxyro se quedaron y 
se afincaron en el lugar donde había 
muchas especies de animales silvestres. 
Los yxyro vivieron en aquel lugar sagrado 
que había sido recuperado en una gran 
guerra tribal.  Mi abuelo cuenta que vivieron 
varios años allí, pero un día, los demás 
grupos de otra etnia reaccionaron contra 
nosotros por haber eliminado a los 



kynäho tonse nehe oteiej kal uhe ochix 
wychyx uu yrmych bahlut uhe doxypyt otyrät 
ör ospybyk okyhniade ich wyr yxyro otsaräk 
otsyy wyr odo erze he iahnynor iasyrlo par 
odo pork dykychy ospybo kyhnïa hn anühu 
oterët hno debuhu lyka hnoko ie eiok iho ie 
oteelatyk nehe hör eihnymo tienyh jukulo 
iahnynor eiok poruwo oi wyr dipyt ietyke 
kymyhy ketiutyke kymyhy dihip kynäho hör 
moro oteie otsyy os oteie, oteieke hn nehe 
eiok poor osahn ör otsyy heke ich osaräk 
wyr hmont pork wyr ese yrmych bahlut xy 
iuwyr ahmürmo, poihgot, alybe, hn wyr 
asykyt türiebe, intypor ynermito wyr he 
osaräk uhe dechys otsyy eiok poor 
odebuhuchys ör obylo osahnwyr namaho 
wyxyr odebuhuchys ixy uu jewo um soly 
ynäapo ie jasÿr örpetyke xy osatsÿr eiok 
apix jukui jatsÿr ör ich nixii otymia eiok 
poruwo wyxyr ich marö otsatsÿr eiok poruwo 
wyxyr otsyy xix oteiekite eiok poruwo ich 
uhe os kynihkite ich os oteie pork ich 
ahwoso kynäho, hn wychy ahwoso kynäho, 
hn ich ahwoso kynäho xy oteie otsyy oteie, 
oteie oxiokosie hmont eiok poruwo anüwo 
yxyro ostyy xy ör enito hn osahn ör, osahn 
ör marö hn ie odekxyrpe hn odexii xi ohno 
ata he nepurit pyt ohno otara wahacha ese 
uhe hose kohäch uhe de wahacha marö ode 
os otara wyxyr yxyro ese ich ohno ata 
wahacha boliviapo osahnyr moro ör ehnito 
ich xy oteie eiok poruwo ie ör pohnüta wyxyr 
eiok poruwo ochynie uhe porpyk hn waa 
hose asoro, hn alybo hn ochynie arpor erze 
wyr he ör olo, os ie ör pohnüu nihiok uhe hn 
os poruwo dekite ie ör pohnüu wyxyr hotse 
eiok poor xix yr ese noma hno teiäha 
aachyke hnoi asöra par he chicheu wyr 
doxypyt chyra erze wyr he ör yre otaakyke 
wyr chÿra ör asör hn nehe eiok poorzyke 
tëhe akuertapo ohno ohnaspo ich soly iuko 
jytyrlo wahacha, ohno jewo chexy jewo ohno 
osäwa yre eiok poor ohno okära deiktío hn 
eihnapso erze uhe ochexyke yxyro ostyy 
uhe ochexyke hn otsyy olotehe iërkyhychy 
ese moïenehe uhe ele aura os chykëra uhe 
pytin toute per marö xy os Petintouta man 
eiok iuhulo pytin toute hn tixni ese pytin 
toute marö ochowi iokni yxyr iok dyhylt uku 
antkite odebuhu eiok poruwo wyxyr ör 
ihiuwe hn otsyy esep ichy otsyy wyr oïm ör 
nëer wahacha ich xy ono ichy oiehe ör nëer 

enemigos; los hombres de la otra tribu 
querían venganza, querían ver correr 
sangre, como nosotros hemos matado a sus 
paisanosé Nosotros, ya no queríamos 
pelear y los otros yxyro nos echaron de 
aquel lugar, cuando vieron que teníamos 
pocos hombres en edad de pelear. Fue el 
momento en que el hombre más valiente de 
nuestro grupo dijo: no puede ser que 
tengamos que enfrentar a los otros yxyroé, 
pero si no hay otra alternativa, nos toca 
hacer un atropello y eliminar a todos. Dicen 
que se enfrentaron de nuevo entre los yxyro 
pero no había caso, los ybytóso ganaron la 
contienda; y siempre hubo contienda o 
enfrentamiento entre los yxyro, de uno u 
otro clan, porque no hablaban el mismo 
idioma y además ya existía una gran 
rivalidad entre los demás nativos de la 
comarca. Cuentan que los nativos ybytóso  
fueron detrás de sus enemigos hasta muy 
lejos y no retornaron por un buen tiempoé, 
hasta que llegaron muy lejos, a un lugar 
denominado Nyp Wyrch, que se situaba 
detrás de grandes cerros, muy cerca de 
Bolivia. Cuentan que hasta aquel lugar 
persiguieron a sus enemigos, matando a los 
que alcanzaban o hiriéndolos. Los yxyro 
siempre se caracterizaron por ser guerreros 
y valientes, defendiendo sus tierras 
ancestrales. Aquellos nativos no tenían 
armas de fuego, pero si usaban sus armas 
tradicionales como el olybyk, parecido a una 
espada pero de madera, hecha del 
quebracho rojo. Poseían también otros 
objetos de guerra y eran diferentes armas 
los que tenían. Nuestros ancestros usaban 
esos instrumentos de guerra para matar 
animales y todo ser vivo que encuentren por 
el camino. Es un arma mortal, porque 
cuando salen a cazar, siempre llevan lanzas 
y utilizan contra cualquier animal que se 
crucen en su camino. Estas son las armas 
que usaban nuestros abuelos para 
protegerse y mantenerse con vidaé  
Hasta que un día, una anciana recordó a los 
hombres de su pueblo para realizar la 
mudanza y llegó el momento de dividirse en 
dos grupos. Se dice que una parte se 
asentaron dentro del espeso monte y allí 
vivieron por mucho tiempo. Y la otra parte 
del mismo grupo retrocedió del lugar y se 



nehe tëhe he oloko uu ylaro he odix uu 
kychahata  tykyx  oloterke wyr ylaro he oïsyt  
waa kychahata odoko, hn ochytyr yre osaso 
oïm uu pehet hn ohno, uu ich xy otÿret 
otohwa alybo ihaabo ör siete he odix wychy 
ichatoko hn ochixeu, he odixeuku eseychato 
oxuu ïer ochee ier wyxyr iaka hn oloter oxuu 
ochÿra nëer, wychy os hn ie ahnápsÿro xy 
pur eiok poruwo, otsyy esepyke wyr 
apybityte uku oloter wychy ychatytyke ich 
ahnápsÿro tokolyke tära ychatyta ehet ich 
wychy chinonia ör otsyy ich uu nyhmich onta 
data hn niokyt tan ehet otsyy iex tokolyke 
ich soly Wakäkä tyby ich chiuhu uu 
tymychära poru otyrat he sehe ochoxie ie 
oduhu ochoxie petyk hn soly alehelo soly ie 
atylylo oriök,  oriök ahnápsÿro soly he 
chyräpo olak ihiuch otyk soly sehe ojytÿr wyr 
apybityta aty he ochiuhu wyr ich ahnápsÿro 
ör nyhmich uhe olota nehe aty he ochiuhu 
ahnápsÿro otsyy hn wyr otolo ör nehe aty he 
iaka ör wyr ahnápsÿro hose hn wyr otolo 
nehe aty he iaka ör nehe wyr ahnápsÿro 
ostyy ahnápsÿro chyräpit olak ihiuch juko 
oulok uu olak ihuch par he tehe ojebuhu 
olak ahyr otsyy hn apubityta ohnoi ör xy 
hnahkasör hnoo xy wyr äraxi oxuu wyr 
ahnápsÿro xuu iaha wyr nëer xy öi 
ahnápsÿro nehe aty uhe wych jylkaake ich 
osarrz wyr  ylarz wyr eiok poruwo wyxyr wyr 
apybityte ör otier ohno otechym ör sol ichy 
he amuhulo lyke, ör ëhe he ojumuhulo lyka 
uu eiok poruwo omuhuchys wyr apybityta 
ochyraha  owych hn ochexy hn omo wyr 
ahnápsÿro soly odelelyka soly omuhu lyka 
soly asy he elyke uhe ich ojakaha soly 
ojiaha olak ahyr otsyy syhyr tíaha uhe tíaka 
ich uhe eiok poorzio ör barioho ich ochiuhu 
ör yr ormo ie odyraha he datyk he ïi ör ie 
uhe tíaha uhe uuuu...!, uuuu...!, uuuu...!hn 
ykaö kynenenenenenene...!, ie os dyreheie 
yle kex watyk he pork kuchyt otyk sahna ör 
eiok poorzio ich yrmo höo osakatsyr yre 
nehe ich aty he uu ahnápsÿro iehe uu ahyr  
ie häarakax ietobwich tykyx wyr xy 
chykëhechys xy chynsër chypësa pohorz 
chypesa poorz data chii yr häaroko wyr 
tymychära poru oxuu chypësa esepyke chyn 
daabo ich dyhyrbytyke ich nopo ich dyhlak 
xy hno tÿr wahacha chexy ör yhych warich 
ör hno chexy, chexy hn sakaha wahacha 
xuu apubita ör tëretyke hn tatym ör wyr ylarz 

asentaron en otro más lejano que el 
anterior.  Cuando volvieron el grupo que se 
había situado en el monte, esa gente nos 
llamó Monene, por ser este un lugar 
denominado en español Pitiantuta. Pero, yo 
estuve en ese lugar, porque los paraguayos 
me mostraron este lugar de mi gente, que 
en tiempos remotos poblaron aquel lugar. 
Cuentan que cuando partió el otro grupo, los 
hombres habían dejado a las señoritas; 
dicen que eran alrededor de siete 
muchachitas quienes lograron desbandarse 
de su clan. Y unos ancianos encontraron el 
ychato, que era la sandía del monte para 
tomar como agua; antiguamente los más 
nacianos usaban el ychato para calmar la 
sed. Se cuenta que estos ancianos no 
comieron del todo la sandía del monte y 
dejaron una mitad, para aquellas chicas, 
quienes al ver ese gesto solidario, fueron 
detrás de los ancianos. Una chica del grupo 
cuando vio esa cosa se quedó asombrada y 
las demás fueron para observar mejor 
aquella cosa rara, pero las otras mujeres 
vinieron armadas y cuando encontraron el 
ychato, lo partieron en varios trozos; 
algunas comían para saciar su sed, pero 
otras jugaban por el alimento. Aquella chica 
tiraba los trozos a sus compañeras, con la 
espada de madera que se llama olybyk. 
Pero, en aquel momento no existían aún los 
seres míticos denominados ahnápsÿro, 
solamente existían los yxyroé Después, las 
muchachitas jugaban y desperdiciaban las 
sandías silvestres y cuando lo hacían se 
reían y se burlaban de los ancianos que las 
habían enseñado que había el famoso 
ychato para apagar la sed, entonces, los 
seres míticos o ahnápsÿro salían de la 
sandía silvestre. Dicen que cuando 
aparecieron como por arte de magia los 
seres míticos, la tierra comenzó a tener un 
enorme agujero, de repente el suelo se 
rompía y salía agua por allí; y también 
salían los seres míticos y comenzaban a 
rodear a las chicas y éstas, asustadas, 
querían correr, pero los ahnápsÿro hablaban 
con las muchachitas y les decía: no corran, 
no corran, no tengan miedo de nosotros; 
somos los seres míticos o ahnápsÿro, en 
donde están sus cosas, nosotros queremos 
ir con ustedes para acompañarlas...  



iex ör ylaro sol xy tëhe ojihïtsythna ese 
ychatas nehe aty wyr tära sol erze he öi 
oriök sol ie ör ylhaabope xy sehe ohnoïa 
eiok par he ohniokör ör ahrmio par echymlo 
oriök soly he oïohwa ör hn wyr ylaro wyxyr 
xix otola hör man tymychära ich wyr ör ebe 
hnoi ör ii uhe yr dataky hno ïa   ich ohno hn 
ohno otechym uhe os ychato par uhe hno 
olotis ata uu ylaro hno otechym uu ychato 
otsyy otechym uhe ychato otsyy uu 
ahnápsÿro   he tära eseychato etyke ich 
xiokör katuta ich yr elypta tokole hose 
otechymyke ychy ochexo, soly wychy ich xix 
tära wychy soly wychy uhe iolna, xix tära 
hnymich ich ochexo otsyy esepyke uu 
tymychära poruu otÿr ich otytÿr ich wyr ie 
odopety eiok poruwo otsyy ich otolo ich xy 
otsakahachys, pork ich ahnápsÿro ïa ör aar, 
otsyy ym wyr tymychära soly he ie hnakyrbit 
uu olak ehet uu apybityte ör date osata soly 
ie atym wyr ahnápsÿro uhe hnakyrbo ode 
nok odii eiok nehe hn anymchehe wyr 
hnakyrbo hn odukus eiok, otsyy ese ich ie 
tymychära odybyt orötapetyk ich xix ode ör 
ahyr waa apybityta iata ylyby teu he ihyt 
ekypta sehi he ani otybii data soly uu dei par 
hno doi hn tyraha ochytaha ahnápsÿro tyke,       
hn ahnápsÿro kemyhy yr uhe hnakyrbo ode 
otsyy ani os tybii ich xy huta kata soly xy ul 
otohwa tekuer lyka tobwich ani datate tybii 
ich boxexo huelate seko nehe ich jylkaake 
hn ohnoi uu apaap bylyxyr, otseia data 
sekuerke ich ochypëesa xyp uu pypyt uu 
ukut, osahuwe uu iheebe uu pyknin, ich xy 
waa tymychära xy sekuer deihyt, ich xy uu 
ahnápsÿro chypëesa otechym, ich xuu uu 
boxexy chuku ter yrmo ie waa data tybeeipe 
waa ychaklara pork ich ihaabo xy chypëesa 
uu ykych otsyy ich ie techympe ich xy 
techym uu ahnápsÿro xuu dely sahna wyr 
ahnápsÿro ich he uu ihyt ahyta tokolyke hn 
ahnápsÿro chichuwe uu pykynin tÿr ich xy 
omo uhe tÿr, ich ahnápsÿro umxyp soly má 
esër ochysërke ich omo uhe ytetak, hn soly 
amylo, ich ode soly bolylo atym uu olak abio 
uhulo otyrët par orïora ör, otsyy esepyke uu 
eiok poruwo uhe oteiäha dabyso, hn oteie 
ata nat ochyx wyr ahnápsÿro ich oïe, ich xix 
waa watzyta uhe ie odoxy uu doxiope heke 
otsyy arrzaka ichy ochyxeu uu hnakyrbo 
wyxyr wyr apybityte ör wyr ylerdate ohnoi 
wyr hnakyr wyxyr osehi ör tobwich, eiok 

Por culpa de estas desobedientes 
muchachitas fue que los seres míticos 
salieron de la tierra. Primeramente, aquellas 
muchachitas tenían miedo, porque no 
sabían de la existencia de esos seres 
míticos, pero luego de conocer cuál era el 
plan, ya no tenían miedo hasta se llevaban 
bien con los ahnápsÿro. Ya querían convivir 
con los seres míticos. Cuentan que aquellos 
ahnápsÿro preguntaban a las chicas: 
¿dónde queda la vivienda de ustedes?, si 
ustedes quieren, podemos acompañarlas a 
donde sea, decían esos seres míticos. En 
un momento dado, aquellas mujeres 
decidieron y decían: estos hombres se irán 
con nosotras, pero marcharán detrás de los 
demás viajeros. Dicen que las personas de 
aquella mudanza caminaban despacio hasta 
muy lentamente y nadie se daba cuenta de 
lo que estaba sucediendo. Fue un largo 
viaje. Cuando llegaron a un lugar 
determinado, las mujeres se alejaron de los 
demás yxyro y dijeron: hasta aquí llegamos 
amigas. Nosotras acamparemos y viviremos 
aquí. Y los seres míticos decían a su vez: 
nosotros, estaremos con ustedes todo el día 
y para siempre. Se dice que una vez que 
acamparon las muchachas en aquel sitio 
que eligieron, después a la tardecita, los 
seres míticos como de costumbre 
comenzaban a salir uno a uno a gritar para 
iniciar su ceremonia ritual y cuando gritaban 
su primera ceremonia, los yxyro no sabían 
lo que pasaba y tenían mucho miedo hasta 
se escondían por los bosques por temor a 
que alguien los mate; no sabían de qué 
demonios se trataba. Cuentan que las 
personas de la mudanza estaban asustadas 
y angustiadas y se mantuvieron en silencio 
y escondidas todo el tiempo, hasta que llegó 
el final del ritual.  
Cuentan que los ahnápsÿro no tenían un 
lugar donde puedan estar; suelen salir de 
noche para hacer la danza ritual y a la 
mañana siguiente retornan a sus 
respectivos lugares. Entonces, las 
muchachitas no contaban a nadie de lo 
sucedido, sólo a las más viejas que 
conocían esos rituales y que podían 
guardarlo como secreto. Una de las 
muchachitas confío seriamente a una de las 
ancianas de la nueva aldea: querida 



poruwo otsyy ich oier otola uu tobwich, uu 
ahnápsÿro sarz eiok poruwo soly ie eierlo 
ich eiok hnakyrbolo eioklo ysie nete wyr 
hnakyrbo, otsyy ich nehech tymychära 
ozyna wyr hnakyrbo wyxyr ich noi hyp ihn uu 
tymychära osehi ich napich tokor dyt ote ich 
nix hnakyrbo tokor otybeei wyrz ahnápsÿro 
pork kausa uu boxexyt uhe tyrehe wyr 
ahnápsÿro hat oxuu ör kampia ich toka 
hnakyrbo otybeei ör kexy waa tymychära uu 
data tybii hn doo dekuer wahacha ich oom 
chix tymychära ör yraha ich xix deheta 
debichyke sahmur wyr ahnápsÿro hn uu 
uturbo, ich yly tokolyhy uu ahnápsÿro nat ie 
tybeei uu deihyt petykyke hn tyräha ich nat 
ahnápsÿro chyraha uhe hnakyrbo ode hn 
esepyke ich nyx hnakyrbo otybeei uu 
ahnápsÿro otsyy ich too hnakyrbo wyxyr 
otutur tobwich otsyy hn otola uu ahnápsÿro 
nat ie otolope ich ör jakaha ör otsyy dyhlake 
ich waa Debylybyta tía tuu dyt uu tymychära 
otsyy xy otsakaha uu doulo ie otolape pork 
yraha xy öe yre kite otsyy Debylybyta tíaka 
hno tuu arza tysker daabo uu tymcher xy 
oiana hn otata dahwoso otsyy ie ör askasa 
dayk uhe odyier dahwo odakas yre hn odu 
yrnmo tych, pork soly wate eiok yraha, nyx 
ör yraha uhe ör yre odixni, xy eiok jixini ich 
xy eiok yraha hn ochenxe eiok ar ie 
hnakyrbo onenxehe ör ar petykni xuu waa 
tymychära uhe data soly eküer hucha, hn 
echpo nok ie wychy yr hn ahnápsÿro 
onomo, ie askasa datykpe nehech boxexyt 
yre uu ahnápsÿro ich tymcher ör ahuch kär 
uu oim hn uu tymychära uhe ahnápsÿro 
tyskër daabo ich ie oduhu yrmo etychpe ich 
xyu oiana, kal uu ahnápsÿro tysker daabo 
ich xyu oiana, odoter ich nat uu eiok poruwo 
ochyna ör pork xy odoter uu ahnápsÿro, ich 
kal yxyr ich xuu tuk yr yrahta hn yre xuu 
erahta, otsyy xuu ie yrehte, ich ochyna xyp, 
otsyy iata hnokite iuwo otsyy ochinkir 
hnaner ich eiok juhulo ïi uu ochychu eiok 
otsyy ïi uu ochyiïor poorz otsyy oio nehech 
iuwe ehta os ie ohnumope oxuu chype hn 
osakasyr inuuta ehet, otsyy wychy asa 
iñuuta ehet uhe ochyna wyr tymychära yxni 
ochyna xyp ör xy hnomyra uhe hno sakys 
yre nehe yr hnakyr uhe otsyy kobyk otsyy hn 
chieuu wychy hnoi chukwer hn ie onompe, 
oxuutsorz ich omo hn odale, hn uhe odale 
ich kucher ïia pork ich uum xyp uu hnanyme 

anciana, de una sola sandía nosotras 
hemos pedazado para repartirlas entre las 
mujeres, pero en ese momento salieron 
estos seres míticos. Le digo que ellos no 
son malos; ellos dicen que quieren vivir con 
nosotras, porque traen cosas buenas y 
muchas diversiones; dicen que ustedes 
hasta pueden ver sus rostros y por eso los 
trajimos. Sabemos que los hombres temen 
a estos seres, pero las mujeres no los 
tememos, porque los hombres llevan a sus 
abuelas, a sus tías o a sus sobrinas y todas 
ellas conocen bien los secretos de los seres 
míticos. Cuentan que los seres míticos 
preguntaron a las mujeres, si era cierto que 
no había hombres que solamente eran 
todas mujeres las que venían en esta 
mudanza. Dicen que las mujeres no querían 
que los ahnápsÿro supieran que existían 
hombres entre ellas, porque ellos nos van a 
quitar nuestro lugar, decía el jefe de los 
ahnápsÿro. Y, por eso guardaron el secreto 
y silencio por mucho tiempoé  
Un día, una mujer nativa, dio a luz a su 
bebé y cuando lo dejó en la aldea, este 
bebé tenía mucha hambreé, cuando otra 
mujer yxyr quería avisar que el niño estaba 
llorando y que la madre fuera lo más rápido 
posible para amamantar a su hijo, en su 
vivienda. Pero la madre no quería ir hasta 
su vivienda por temor a los seres míticos; 
porque era costumbre en los ahnçapsÿro 
visitar a las mujeres en sus casas, 
entonces, la madre del niño no quiso irse. 
Dicen que la otra mujer seguía llamando a 
la madre del niño, pero ésta no le hizo caso.  
La madre quería que la mujer de su aldea 
trajera a su hijo en el lugar sagrado de los 
ahnápsÿro, al tobwich. Entonces, la mujer 
mandó a su hijo al lugar sagradoé, como 
antiguamente no usaban ropa alguna para 
tapar al bebé, sólo utilizaban un pypyk, que 
era algo parecido a una frazada hecha de 
fibra de caraguatá. Pero cuentan que no 
cubrió bien al bebé su penecito y la mamá al 
amamantar al bebé, los ahnápsÿro 
rodeaban constantemente a la madre y al 
niño. Justo cuando uno de los ahnápsÿro 
miró hacia el bebé, este niño orinó frente a 
los ahnápsÿro.  Allí, los seres míticos, vieron 
que era varón y se pusieron muy contentos 
al ver a un varoncito y enseguida dijeron a 



uhe oxuu ör hn odoter xyp uu oxuu ör, ich 
odale hn iuwe waa iñuta chykaha poorz 
pehet, hn uhe odechy poorz pehet ich 
erpylta tokolyhy wate ich eseeke hn hnoo, 
per asa otsyy abichys, ich ana abite chukwi, 
ie odyxpe, par oxuu pork wyr uhe odoter uu 
depich uhe depich tysker daabo ich xy odota 
ie odiero dahwope otsyy eseeke hn ochukwi 
kontoo uu abite chukwito per ostyy ie 
odyxpe ich numun ör hn uu eiok poorz odyt 
soly nap iarlo dechole hn jukulopo, otsyy ie 
porrzebicha de pehet ich ohnoo ochukwipo, 
otsyy ich hnoi uu dylwyxyr uhe ie odyx 
datyk, otsyy naat uu abich chymsÿr hn 
sakaha waa poor uut, per ich he wat xy 
eichyke hn esepyke hn tytyräha uu dabich 
ich uu abich chyx dabe soly chypyrme 
komuu ich tychaa pier, ich hn ie kemyhype 
hn tära uu hwonte chybyte ykych, ich chixeu 
uu hnyty hn sakyr par chiuhu waa hwontyta, 
ich techym uu poorz ich umo waa hnarahta, 
os tormii wate soly ouimych, hn wate yrahta 
soly hno eiok pwelpe par tykymych pork ich 
iok erpyta soly uhe sehe eret etyr iok ich 
eret hn ekwui waa orpyta, otsyy esepyke hn 
eiok poorz door, per uhe doorz ich xuu 
hnymich otsyy esepyke hn soly chyhy ich ie 
ulu yr ich ie eiok pwelpetyk, hn soly hn 
amyno uhe sehe tuk eioklo ich ie olak 
pwelpe orro, otsyy ese ich sohwa uu dabich, 
soly mechum ese yrat uhe de wahacha bei 
ohyr, otsyy eseke hn chixeu uu yrat hn dor 
tur nerahta uhe chyx wapyrata hn umo soly 
aspykio amuhu par otsyy eseke ich omuhu 
narahta ahyr, uhe chynïor toko hn umo soly 
bei ör uu exybo uu otÿret, hn uhe otäacha 
ich soly omuhu par lo uu olak nohmyre, 
otsyy ochi os uu dyhyrbytyke nat dyhlak, 
otsyy hn umo uu dabich soly uhe oduhu iok 
ich tienyh aseu uu pychukut par takäacha 
chysie wat iok, per ese yr abich ich koitíak 
ich nat kynehet hnoi ser, otsyy uhe nos 
ochys ykio toko hn tatym ör soly uhe tuk 
eioklo ich bolilo uu iok pykaabo par olak 
iuhulo, hn eseke ochyrmas otseia nyhmich 
hn oxuu hn onoi uu pykaabo, per uu yr abich 
ich oxuu iehi hn xy chyxeu waa armytsta hn 
nar chybyte waa pooraz uut, otsyy esepyke 
hn uu eiok poruwo ono oi ota, pork wate 
ahwos asa erpylta soly uhe bolilo uu iok 
pykaabo ebytylo uu olak ihiuwe hn bolylo 
belylo ata hn ich oxiokör wate ahwoso uhe 

su madre que quitara la frazada para que 
vieran mejor a este bebé. Después, los 
seres míticos ya supieron que había 
hombres en la aldea y los ahnápsÿro dijeron 
a las mujeres para que vayan a traer a los 
hombres y hablar para aclarar el asunto del 
niño. Cuando las mujeres querían llevar a 
los hombres junto a los seres míticos, dicen 
que lloraban y no querían irse al tobwich, al 
lugar sagrado; pero las mujeres lograron 
llevar a la fuerza a los hombres hasta que 
no quedaban más hombres en la aldea. 
Entonces, los seres míticos o ahnápsÿro 
hablaron al ver a los hombres, suplicando 
para que no lloren y no tengan miedo 
porque todos somos hombres, decían 
aquellos seres míticos.  Luego, dejaron a las 
mujeres a que fueran hasta su vivienda 
como de costumbre, puesto que los 
ahnápsÿro ya estarán en manos de los 
hombres. A causa del bebé, cambiaron los 
respectivos papales de la representación del 
ritual, y desde ahora ya quedaban en poder 
de los hombres; luego, todos los hombres 
se reunieron en el lugar sagrado y al 
principio tenían miedo porque no sabían la 
experiencia de los seres míticos en la danza 
ritual, pero ahora ya no temen, ya se 
manejan bien y hasta se toleran los 
ahnápsÿro y los yxyro. Desde aquel día, los 
hombres siguieron al pie de la letra la 
ceremonia ritual heredada de los ahnápsÿro, 
pero las mujeres no querían respetar. 
Cuando se procedía a la ceremonia ritual, 
las mujeres se reían y se burlaban de los 
hombres y decían: la mamá de la chica que 
estaba embarazada envió a los ahnápsÿro. 
Entonces, los hombres y los ahnápsÿro al 
sentirse ofendidos decidieron eliminar a 
todas las mujeres  de la aldeaé 
Cada esposo o marido entregaba a otros 
hombres a sus esposas para que las mate y 
el hombre destinado a esa tarea mataba a 
las mujeres una a una; cuentan que ellos 
hacían así para no lamentarse tanto por sus 
mujeres y así eliminaron a casi todas. Pero 
se dice que una se escapó y se salvó de la 
gran matanza. Esta mujer estuvo escondida 
mucho tiempo trabajando lejos de su 
vivienda. Y nadie de los hombres la vio en 
todo este tiempo allá, en su guarida; y como 
antiguamente a los yxyro les gustaba hacer 



ohnoi oi oota he ich deech poxyk oxuu 
konsehet hno techym ör soly hech eiok 
aabo ochyy ia os uu konsehet dych hno hn 
sehnier ör otsyy ichii ie tära uu owychpe uhe 
wyr de ich uu yxyr wychy hex ie eiok yrehte 
odexpe, otsyy konsehet de porap otsyy kal 
techy ich sol iok chypyrap ich ese konsehet 
yr dechyx hn wyr ono osap soly pata kyx kal 
techy ich chiuhu delwuu ich sehe iu do 
techym uu eiok wasyramo pahna dylake 
ostyy hn tibii uu deihyt tatym uu ihyt hno, 
otsyy ie uu hno ich chiuhu xuu hnymich ich 
chynsehe yr chypyrmcha ihapta otsyy ich 
hno tyr uu dyt os ie de wahacha ich chun ör 
ebyia, hn hnymich ich uu ör yrehte soly aseu 
par abich doter, otsyy esepyke hn hno 
chexo tyr uhe wyr ode uu dech hn uu akylo, 
hn uhe täacha ich wyr odale ese hnakyrbityt 
uu konsehet, hn soly nap ie eikërlo nap ierz 
hnoko os uhe ierz pokoko ich tatym uu dech 
saräaxi soly uhe onoim ich asew uu 
bahluwo pork ich mama ör okenia ich umo 
soly etÿrlo olak aat iok komyrza olak, soly 
ich uu porpao chynxyp uu eiok soo wyxyr 
otsyy ich ör dosdarak, hn ich oom xy ese 
uhe sehe onuntyke hn oim uu ylchyte hn wyr 
ör poso iehwo ich uu konsehet dech dale uu 
ör ihiörowyxyr chyhmer pork chun uhe wych 
tatym, hn uhe chyx toko hn tybich soly olak 
pata soly ich os tutur uu dylyxyr otsyy ich os 
aila hn odale ese konehet otatym hn soly ich 
siertpa ich okyhnïa uu dyt ich ochexopo per 
ylar ich chyhmër toko, hn xy ohnoi wyr 
arahbo otsyy uhe otäacha ich uu ör aabo 
ochÿra ör ich odale ör, ich uu powych 
chexopo ich os ailiehe.   

muros para protegerse de los enemigosé  
Resulta que esta mujer, estando en su 
guarida detrás del muro y cuando los 
hombres, un día deambulando por los 
bosques, dicen que ella vio a muchos 
hombres de quienes tenía miedo porque 
habían matado a las demás mujeres. En 
ese momento vio a su marido que dirigía a 
un pelotón de nativos. Su marido sabía que 
ella se había escapado y que faltaba solo 
ella por matar. Cuando los hombres vieron a 
un supuesto cuerpo, comenzaron a atacar y 
resultó que era  ella que saltó por el muro y 
se convirtió en un venado rojo y se escapó 
velozmente y nadie pudo encontrarla; 
cuentan que todos los hombres de la aldea 
buscaban a la mujer pero no pudieron dar 
con ella, hasta que uno de ellos dijo a sus 
compañeros: oigan muchachos, descansen 
por ahora, porque mañana seguiremos 
buscando a esa mujer-venado. Dicen que 
aquella mujer al sentirse amenzada, subió a 
un árbol muy alto y resbaloso y justo, 
cuando su marido se sentó debajo de ese 
árbol porque le había clavado una espina; 
cuando el hombre miraba su pie, la mujer-
venado le escupió por la espalda y él no le 
dio importancia y pensó que era un pajarito 
que habría cagado encima. Pero, al rato 
después, la mujer-venado volvió a escupir 
sobre su esposo, hasta que él sorprendido y 
miró a los lados, incluso hacia arriba, 
cuando se percató y vio a su mujer que 
estaba ahí en el árbol. Cuentan que el 
esposo dijo: oye mujer, porque no bajas 
para que hablemos, yo no te voy a mataré 
Y ella, la mujer-venado dijo: no es ciertoé, 
porque ustedes mataron a todas las mujeres 
de la aldea. Después, dijo a su marido con 
vehemencia: si quieres hablarme, porque no 
subes aquí arriba donde estoy y veremos 
qué hacemos. Entonces, el hombre 
confiando aún en su mujer, intentó subir 
pero no podía llegar hasta ella porque era 
muy resbaloso aquel árbol. Dicen que 
intentó varias veces pero no pudo subir al 
árbol. Cuando su mujer vio que no podía 
subir, ella le mostró un lugar secreto para 
que suba.  Al lograr el marido subir junto a 
ella, allí le habl· a su mujeré La mujer-
venado dijo a su esposo: mira, esposo mío, 
te hago esta petición si confías en mis 



palabras; yo quiero tener relaciones 
sexuales con todos los hombres del pueblo. 
Y el esposo se quedó dubitativo pero 
complacido por la oferta. Esta mujer pidió a 
su esposo diciendo: escuchame con mucha 
atención, yo quiero que le avises a todos los 
hombres y que vengan junto a mi; todos 
ellos deben tener relaciones sexuales 
conmigo y después recién podrán matarme, 
si quieren, pero esa es mi propuesta...  
Entonces, los hombres de la aldea 
comenzaron a tener relaciones sexuales 
con aquella mujer convertida en venado. 
Pero, como eran muchos hombres, no 
terminaron pronto, les llevó hasta la 
tardecita. Luego de la orgía con los hombres 
del pueblo, esa mujer venado dijo a su 
marido: oye marido, cuando me maten, 
cada hombre puede llevar un trozo de mi 
carne, porque así únicamente me revivirán y 
resucitarán todas las esposas y todos los 
hijos. Seguía diciendo la mujer-venado a su 
marido: cada homdre tiene que llevar su 
parte; tú tienes la obligación de llevar la 
mejor parte que es mi ombligoé  
Pero como el marido era muy despacioso, 
no le alcanzó su parte. Dicen que cuando 
terminaron de tener relaciones sexuales, 
mataron a la mujer y cumplieron lo que dijo 
la mujer-venado. La cortaron en trozos y 
cada uno se llevó una parte; y dicen que 
alcanaó a todos los hombres, menos a su 
marido. Y juntaron hasta la sangre para 
llevar a suvivienda para ponerlo como 
recuerdo. Después, los hombres fueron al 
río para pescar distintas especies de peces, 
pero cuando ellos vuelven del río, ya tenían 
camnio. Los hombres estuvieron pescando 
en el río hasta la tarde y  enviaron a un 
chamán para que viera cómo estaba la 
situación allá en la aldea; pero el chamán no 
alcanzó hasta la aldea y retornó diciendo: 
oigan muchachos, no hay nada ni nadie en 
la aldeaé Cuentan que los yxyro se 
desesperaron y los otros muchachos 
recordaron que había un joven que siempre 
dice que es chamán a quien ellos pidieron 
por su padre, para que su hijo pueda ir al 
lugar. Este joven chamán dijo: no hay 
problema, yo les haré un gran favor y se 
fue. Dicen que se convirtió en un pajarito, y 
que cuando estaba cerca del lugar, ya 



escuchaba las voces de las mujeres y se iba 
acercando más y más hasta que vio que 
todas las mujeres regresaban con sus hijos; 
entonces, el chamán retorno al río donde 
estaban  los hombres. Cuando el chamán 
llegó junto a los hombres, éstos se 
quedaron callados esperando una 
respuesta positiva. Los hombres decían: no 
le hablen todavía al chamán, vamos a 
esperar que descance bien y luego nos 
cuente lo que vio. El joven chamán habló a 
su padre primero, en su oído y le dijo: ya 
todo volvió a la normalidad; todas las 
mujeres regresaron, quiero que juntes a los 
hombres porque cuando dejen sus peces, 
yo voy a decir que no hay nada. Entonces, 
el chamán llamó a todos diciendo: 
acérquense todos para escuchar la noticia;  
no hay nada en la aldea. Allí, los hombres 
quedaron tristes y dejaron todos sus 
pescados. Luego, el padre del chamán 
joven  contó a los hombres de la aldea que 
su hijo les había mentido. Y cuando el padre 
del chamán, cuando su bolso estaba lleno, 
gritó y se fue muy pronto a la vivienda de las 
mujeres. Los hombres gritaron con mucha 
alegría y emoción  porque retornan a sus 
viviendas con porque sus familiares ya 
están a salvo y todos fueron felices, gracias 
a la mujer-venado, que había develado un 
gran secreto que los hombres no conocían. 
FIN. 

 
Relator: Ogwa Flores Balbuena  
Relato: Konsehet pohoich  

Yxyr Ahwoso  Traducción Español 

Otsyy eiok porztyk dekite konsaho os teche 
ich zet uu pohoich iakyt, hn teche uk xuu 
deech otsyy uk deich poxyk chiuhu waa 
pohoich ahyta xuu tära dahwo, chiuhuku 
sohwa ör ich xy waa yrahlate techym, hn 
soly iok uu pohoich bahlut, esepyke ich 
chixeu waa pohoich. Otsyy eiok porztyk 
dekite os kal teche ich chiuhu pohoich ohyta 
xuu tära dahwo, sohwa waa yrahtate hn xy 
uu eiok poruwo ich otutur deiktío otechym, 
soly xix iahrak uhe chiuhu asa pohoich 
ahyta xuu tära dahwo, otsyy eiok porz teche 
xuu dech, os he ich jylkaa, ich techym hn 
chiuhu xy waa yrahtate sakaha ör techym 
chyra dabich uhe konsaha, xy ie 
hnamurpetyk nior uhe abich chysor ich 

Existió alguna vez un chamán que poseía 
mucho poder y cuando cantaba, sacaba 
todo su poder que ten²a en su interioré 
Cierto día este chamán poderoso, de su 
boca extrajo el pene de un perro y enseñó a 
su mujer esta gran acción; dicen que 
también había enseñado a los que estaban 
a su alrededor y todo miraban boquiabiertos 
y sorprendidos, porque era muy extraño que 
el chamán sacara el pene de un perro de su 
boca... Este gran chamán acostumbraba a 
cantar de día y a la tardecita, antes 
oscurecer volvía a mostrar otra vez su mujer 
esta acción. Cuentan que su mujer siempre 
estaba junto al esposo poderoso  
observando el poder que poseía; pero su 



ochykäha pyt otsyy deechiet kite ochyne 
dihihkpo os ör yrehte ese ero poruwo yrehte 
oi ota ochixehe ota uu ylchyte, hn otara eiok 
poor deiktyk chiei wyr eioklo pork xy ör 
ahwoso kynaho kymyhy kyrmyro, kymyhy 
kex dypty datykër os odale uu eiok poor hn 
ochy iero ör ykio hn ochyn yre ör os pur 
tymcher, otsyy oxuu örke ich ör nioxyp, hn 
ör abio wyxyr ode uu yrmych ekut otsyy 
esepyke uu eiok poruwo otäacha otechym 
uu doiuhlo ich nihioxyp hn omo uu dabo uhe 
ode hnymo deiktío ich moro ochynor, eseke 
hn eiok poorztyk soly iukulo ieichym ör 
wahacha ota, os uhe ochyx waa ota 
otechym ich niohioxyp ochynxyp ör, ich he 
os yre tyr, he hn omata choxyke chiuhu waa 
yr poorzyt hn hno, wate uhe tata waa 
tymychära apybityta uhe ich moro oxuu ör 
esepyke hn sohwo ör uu ör ybych ich ese uu 
eiok poruwo hn ono, os ie huchy 
dyhyrbytyke ohno osahna ör yhych otsyy 
ese hn iok poorztk soly meny hnomo 
konsehetyk par noia eiok par uhe dyraha 
yluu, dyt otyk soly kex eiok pata dechy 
konsaho dyxpó otsapur uu konsehet uhe 
chiuhu uu pohoich ohyta os ese hn hno ïa ör 
uku kosehet ichy urbyto hn o ïa wyr, otsyy 
ohnoko nehe ich kex datyk día uhe ohno 
ochyna dylwyxyr uhe ohno ochukwi wyr, ich 
ohnopa ie do hn umuhu dukutpetyk kexy 
datyk pykaap ich ohnopo, otsyy eiok poruwo 
osahna ör yhych ichy chyxie ör ie 
yrkansorpe, nehe ich ochyna xekurkyt, hn 
ich ochyna xekurkyt ich ochyx ör ukutyt ich 
hn ura kex ochix ör aria, os esepyke uku 
konsehet os osaka arich, par oteu uu 
dabyso häro uu ynermito, hn uu ahmürmo, 
otsahachyke uu arich hn chypyrme wyzy, hn 
ii asa armich hn ïer door huta, chypyrme 
keitkër teche set wyr ynere ich wychy tër, hn 
uu yxyro odale otÿr hn uu chypyrme oi, soly 
yhnäapo, hn konsehet soly niohiok ie 
datykyx uu olak iit, xy iok ich iok ouwych 
käar, soly pyrahta he niokör myhnyk hna iex 
ochyxeu ie ahuwo wahacha dyt iet, soly ie 
datykyx, eiok porr otyk tyrët uhe yhyta ochys 
ie ahuwo ör uu naryt, tyrët tÿr uu konsehet 
pork wychy chieiwychy yr dasyrak, hn wychy 
xy toraa wychy yrahta nehe iex ochixeu 
ohuwo, os tatym hnoranate uhe kosehet 
teche ich tatym soly he oraha iok ich asylie 
ahuwo, otsyy hn xy yrahta huta debich noch 

mujer conocía bien a su marido; era un gran 
chamán y gozaba de mucho prestigio en la 
aldea donde vvivía. Este chamán dicen que 
solamente le enseñaba a ella este gran 
truco que hacía cada vez que caía la noche. 
Un día, los yxyro de su pueblo o de su 
comunidad eliminaron a un grupo de tribus 
vecinas por el mero hecho de crear 
inestabilidad. Dicen que las mujeres 
antiguas fueron al río para buscar peces y 
justo, en ese momento, las atacaron un 
grupo de enemigos y extraños nativos, 
realmente no sabían si fueron los ayoreos o 
de otra tribu los que atacaron a estas 
ancianas. Se cuenta que las rodearon a 
todas y mataron a cada una de ellas, 
mientras que los maridos estaban en el 
monte buscando presa que llevar al pueblo. 
Cuando los hombres llegaron a sus tiendas 
o chozas ya no había nada en las viviendas; 
solo vieron a varios niños que estaban 
tendidos en el piso, estaban muertos. Dicen 
que ante tal masacre y genocidio, los 
hombres decidieron ir a buscar a las 
mujeres en el rio, pero cuando llegaron allí, 
tampoco había nada y todas las nativas de 
su pueblo estaban muertas. Pero dicen que 
hubo una que se escapó, una mujer joven. 
Esta muchacha dijo a los hombres que 
fueron los ayoreos quienes masacraron a 
toda la población y les mostró el camino de 
los enemigosé  Entonces, los yxyro 
ybytóso fueron trás de ellos; dicen que esa 
misma mañana agruparon a los hombres y 
partieron decididos a ajustar cuentas con los 
enemigos. Algunos de estos hombres 
decían que faltaba un chamán que los cuide 
y los guíe en esta arriesgada empresa, 
porque enfrentar a los ayoreos en su 
territorio significaba no volver jamás con 
vida o regrear con la victoria. Dicen que en 
ese nstante, agluien de entre los hombres 
se recordó del chamán que sacaba por su 
boca el pene de un perro. Dijo este hombre 
muy entusiasmado: tenemos nuestro 
chamán que es muy poderosoé All², al 
saber de aquella noticia, los hombres 
inmedíatamente fueron para pedir que  este 
chamán los  acompañe para pelear contra 
los ayoreos y el konsehet pohoich aceptó 
irse con ellos. A la mañana siguiente 
salieron para buscar a sus enemigos pero 



ochyx ie ohuwo, otsyy esepyke hn soly 
iukulo iexdo, otsyy hn ohno ochexo uhe ode 
uu dyt ör ich omo iet tokole tyrët, ich wata 
tymychära yr dech chuk wychy dasëet pixt 
uku konsehet, otsyy chyxyrke hn uu 
konsehet soly ich tykyraha soly ner ie 
tiuhupe, ich eseeke uku yxyr hno chexpo tÿr 
dahuch, ich uu konsehet xy sakahachys uu 
dehet pehet ör uu nanyro uhe ochiderbe, 
ese uu yxyr poorz otyk cheexypo, chexyke 
ich hno dal dahuch, ich xuu konsehet 
sakahachys ör uu naryro uhe ochiderbe, ich 
xy otsakahachys hnoko chys wahacha 
dahuch hn umo hnarahta soly ich ie 
hnamürpe tyrëtpe, sol kal uumio ich soly xy 
ie tiuope, ich xy waa tymychärate dechy 
kamyt eich, ochyxie ohuwo, otsyy ich oierz 
oteecha iehuwo, otsyy esepyke uu konsehet 
ich satxypyke hn umo ör soly iukulo, os uhe 
täacha ich waa olate odale sarrz par sapur 
soly pychete sehe tuu echym arahta eiuhu 
nana toi hn soly ich aurita tiuhu soly namyx 
eiuhu hn oiosym owa kabahate ohwöhyta 
okex ahmür datyk, hn soly ie tahmür datyk, 
xy nex otohochys hn waa olate chexpo hn 
soly namyhy eiuhu hn echym pixie ienake 
waa ma xakarz, otsyy eseke hn chixeu waa 
ma xakarz soly asym iok wate hn tiuhu yr, 
otsyy ese ich ochym ich hno tytyraha wyr 
pork chiuhu ör, om ör soly uhe tiuhu olake 
ichy ebuhu olake uhur, ich ie atylope, 
tymychära tienyh tubuhu yre, hn uu 
hnakyrbich ytsopó otsyy esepyke ich 
masaha uu karpyt uut hn tytyra waa 
tymychära tokolyke ör uu hnakyrbich os 
hnakyrbich tubuhu yrke hn waa tymychärate 
ie pwelpe tubuhu yrpe ich ie yrkansape yrpe 
nat xyx toi xy hnakyrbich yka, otsyy wychy 
uhe eiok porz otyk sarzkite nat chyhne uu 
dazyhno. 

no fue fácil, llevaban muchos días en la 
selva junto con el chamán-perro; se dice 
que ellos no encontraban ninguna huella, 
ninguna pista de sus enemigos, pero los 
yxyro no descansaban ni paraban para 
dormir a la nocheé Cuentan que durante un 
mes estos hombres seguín detrás de los 
pasos de los ayoreos, hasta que después 
de tanta búsqueda hallaron el fuego, el 
fuego que caracterizaba a los ayoreos. Una 
vez que reconocieron los alrededores, los 
yxyro se quedaron a acampar  en ese lugar 
para descansar y comer un poco tortuga 
narina y otros animales más, porque ya 
estaban cerca del enemigo. Entonces, el 
chamán salió también para comer en 
solitario, momento cuando vio unos pajaritos 
negros que rodeaban el ambiente; estos 
pajaritos negros revoloteaban encima de 
algunos hombres y se posaban en las 
cabezas de aquellos hombres. Después, 
intervino el chamán para hablar con esos 
pajaritos negros, porque dicen que el 
chamán podía escuchar lo que decían los 
pájaros. Cuando los yxyro fueron junto a su 
chamán, estos pajaritos fueron volando 
nuevamente por donde vinieron. Luego, los 
yxyro preguntaron al chamán qué estaba 
sucediendo, que qué pasaba con los 
enemigos, si el chamán veía alguna 
novedad, hasta que el chamán dijo: 
señores, no se alarmen, no hay nada malo 
por parte de ustedes, solo de mi parteé 
Decía el chamán: mi mujer se encuentra 
mal, porque hace todo mal las cosas; he 
visto que se acostó con otro hombre. 
Cuando tenían relaciones sexuales se 
pegaron, y ahora no pueden soltarseé, 
están juntos y no pueden salir, además 
están en otro lugar del pueblo.       El padre 
de la muchacha fue para buscar a su yerno 
verdadero, que es el gran chamáné Por 
eso su nuera, que es como la esposa 
verdadera que conoce bien a su marido es 
chamán, no hace bien las cosas.  Cuentan 
que por ese motivo a esta mujer, le sucedió 
esta cosa porque su marido siempre le dijo 
que haga bien las cosas. Una vez, su 
marido le dijo: algún día, si tú llegas a serme  
infiel tendrás un castigo; pero como ella era 
muy testaruda nunca le hizo caso y por eso 
llegó a sucederle estas cosasé 



Este pasaje que el chamán recordaba a sus 
hombres le causaba mucha tristeza; 
después atinó a decirles: oigan hombres, de 
mi amado pueblo, les ruego 
compasivamente que regresen a la aldea. Y 
los hombres, respetando el prestigio de este 
chamán regresaron a la aldea.  Cuando 
volvían tristes y cabizbajos a su pueblo por 
la historia que acababa de contar su 
chamán, en el camino apareció de repente 
un hombre, que vino directo junto a ellos. Se 
dice que este hombre era padre de aquella 
mala mujer; cuando llegó junto al chamán 
que era su yerno apreciado y al tratar de 
informarle de la actitud de su hija, el 
chamán le dijo: ya sé todo lo que pas·é, 
desde hoy no voy a sacar más el pene de 
perro por mi boca, y el padre de la mujer 
retorno a su vivienda. 
El chamán se quedó en aquel lugar con sus 
compañeros, tratando de buscar solución al 
problema de la matanza ocurrida meses 
atrás en su aldea. Cuando el padre de la 
muchacha llegó a su vivienda le dijo a su 
mujer muy acongojado: no hay caso, 
nuestro yerno ya no quiere venir y cada vez 
que miraba decía que no iba a sacar más el 
pene del perro por su boca. Cuentan que 
cuando el chamán reunió fuerzas para 
continuar partieron para la aldea, hasta que 
llegó en la vivienda de su mujer. En ese 
momento, el suegro del chamán fue junto a 
él con el para suplicarle que volviera a mirar 
a su exmujer antes de que sea muy tarde, 
porque sino sacas nuevamente el pene del 
perro, ella a a moriré Entonces, este 
chamán de buena voluntad dijo: enseguida 
me iré y haré lo que me pides. Se dice que 
los suegros le decían al yerno que si volvía 
a sacar y enseñar este pene de perro, ellos 
le regalarían un caballo o una vaca... Pero 
el chamán no fue para sacar ni mostrar este 
truco que sólo él y la exmujer conocen y 
volvió la mujer y le pidió otra vez; pero esta 
vez, el chamán le compromete diciendo: si 
yo saco este truco tendrás que darme a tu 
hija menor. El chamán le preguntó: ¿es 
verdad que me vas a dar a tus hijas?. Y ella 
dijo: sí, ahora yo haré lo que tú me pidas. 
Entonces el chamán eligió a la más chica e 
inmedíatamente la llevó, pero antes de partir 
dejó como advertencia: escúchame con 



mucha atención, tienes que lamer a ambos 
porque si no morirán. Dicen que la mujer 
debía lamer la parte sexual de ella y del 
hombre para poder salvarse. El hombre hizo 
bien su parte, pero la mujer no pudo hacer 
bien porque su lengua no alcanzaba la 
vagina y murió ahí mismo. Así fue la historia 
de aquel chamán-perro. FIN.      
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5Yxyr Ahwoso  Traducción Español  

Naa waa ör orra, osdii chybyte hn uu 
hwonte sahuwe par no uu kabyte chiuhu, 
odytiërpo uu doxyptyk do dytiër pork chyra 
dyherpyta par chytiër uu chyra dyherpyta ich 
uu hwone chicheu hn uu doxypyt uhe 
masaha ich osdii tei heke oxuu sahuwe, 
otsyy os tutür wychy dukuta uu topo soly 
tukuna örke pork deech iet ni osehek 
pebicha, otsyy eiok poorz otyk no tukuna ör 
wahacha dukuta eich omuhuchys dukuta 
iich atokole uu eiok poruwo uu topo otära uu 
hnymich atokole otsedie otutur wychy soly 
ich xy takachym ör, soly ese hn tokomo uu 
pizyt otyk soly sehe takale uu pizwyxyr uu 
dukuta oso uu topo wyxyr tatzÿra ör, ich oio 
chysyke ochyxeu poorz deiktío soly 
takachym uu poorzio ich hnynymo, eiok 
poruwo otsyy dykychybio uhe chynser yr 
hnynymo, heke wyr hnynymo uhe hn eiok 
poruwo odekite ich otola hnynymo uhe ojuko 
ojytÿr yrmychyke nihiokör wyr obio nyr wyr 
eiok ychekaabo ör osakahar oiuchyke, ich 
uu hnynymo dylichyke umo ext ahuch uhe 
ekytyk dechys ich hno tÿr, hno turke hn door 
waa poorzax nehe ich ei uu acheet eichyke 
hn tychäha hn tyraha ich ynmych eich, hn 
pwel ches wyr axturo pork chytak wyrz 
wychy os chytak pork xy wyr dykychybio 
hwor, otsyy eiok poruwo ychybio ese os 
yxyro urro, heke oriök uhe ojix wyyrzyke ich 
ojytyla, erze hnynymo anuhwo boxexo aahlo 
ich ochykei hn ich ie odyrehepe uhe otola 
wyrz hnynymo, iex de wyr eiok poruwo 
hnomyro uhe iex otolo pork iuhu wyr ör hwor 
os urro ese wyr os hnynymo hn erze 
hnynymo uhe dale ekych ich eiuhu pohnuta 
hn erzym pork hno nynsehe uu kuchek ich 
doi uu echybich ich nyx deech ietyke ich ana 
ör yhych, ich atí, heke eiok poruwo uku 

Voy a contarles sobre el origen de los 
muertos, que durante muchos años perduró 
entre los yxyro pero al paso del tiempo 
estas cosas sagradas quedaron al olvido. 
Los antiguos yxyro cuidaban muy bien los 
sepulturcros y ponían encima de las tumbas 
caraguatás y espinas para que los  animales 
no lo puedan sacar o destruir las sepulturas 
de los muertos; por ejemplo, los animales 
llamados kaarzïkaarz (carancho comun o 
Polyborus Plancus) y wupuu (cuervo; jote 
negro o Coragyps Atratus), limpian las 
cosas podridas y por eso estos pájaros 
cuidan muy bien para que cualquier animal 
pueda sacar los adornos puestos encima de 
la tumba de los muertos... 
Cierto día, un yxyr se acercó al cementerio 
de forma silenciosa y sigilosa porque el 
nativo dice que un día los muertos lo 
asustaron y por eso este nativo decidió irse 
del cementerio para dormir en otro lugar; 
pero contento con el susto, cayendo la 
noche y no teniendo donde quedarse 
decidió dormirse allí. Dicen que a la noche, 
los espíritus salieron de la tierra como si 
fueran personas reales; cuando los  
espíritus salieron de sus lugares se 
abrazaban entre sí, cuando el yxyr estaba 
observando asustado y con cierto temor a 
ser visto y, dicen que eran varios espíritus 
los que se daban abrazosé Cuando el 
nativo vio a sus parientes que habían 
muerto algunos años atrás, en un arrebato 
descontrolado comenzó a atropellarlos 
queriendo agarrar a sus parientes y 
abrazarlos también, pero no pudo, porque 
cuando el atacó sin pensar, los espíritus se 
fueron y como por arte de un embrujo, se 
convirtieron en monos y todos ellos subieron 



dolahalyxyr ym uhe eiok poorztyk wyr tÿr uu 
hnynymo ich ie takaha tokosym iok hno doi 
owa hworra ich nehe ich hnynymo sei owa, 
otsyy ie iosym eiok jytyldó uhe eiok poruwo 
ytsorz, erze hnynymo ör urro erze tokole wyr 
uhe marö otsyy kochia per wyr kochia tokole 
dyhlak, heke titym olak, par uhe ontylo 
anuhwo eiok poruwo ahwoso, pork olak ich 
erahalo yrmo, ör antor hn ext hör ich 
ochykeia paho hn ioklyxyr ystpo ich tykeeipo 
xuu he tykyraha hn de nahu peiuhwo heke 
tanymyraha, hn chixeu hna puhuta, namyhy 
uhe entylo erze wyr otsyy dykychybio ese 
hnynymo, ich olak iakaha petyk pork otsyy 
tyre owa ich xuu owa permo hna ati ör uu 
atylak atylo tymychära tolaka ich elyxyr tyta 
ich nant otopo otsyy wosos pork eiok urro ör 
anör ext hör anuhwo uhe titym olak uhe eiok 
poruwo, ör ahwoso waa eiok poruwo ör orra 
hn uhe ör yre oxutsorz ich iakaha, otsyy ie 
eiok porztyk duhu yr hnomyra uhe dyehe 
kuche, otsyy uu ylaro hn uu ylerz otsyy hno 
nahu sehe odyrehe kuchyt uu hnakyrbityt hn 
apybityta, waa tymychära uhe sakat uu 
apybite, wat kynaha, hn waa opahyta uhe 
sakat uu tymychära pyxyr wate kynahopo, 
uu hnakyrbich uhe sakyt uu hnakyrbo ich 
kynahopo, ie os tatym ie kuche ich 
myhnüwope ich otatym ie kuche uhe tienyh 
oxiokör, eiok ele aahle uhe ich iomsahalo 
marö jitylo uu kuchytyke ich eiuhulo jakaha 
pehet ich otsytak hn ich oxuhwa pahk pork 
ie onahmürpe uhe ehniër ör, otsyy nok 
ehniër örke nat tyr wyr boxexo aahlo wyr 
wetero aahlo apybityte aahle ich ochykäha 
ör heke eiok poruwo otsytakxyp ese os 
sehnier ie hnakyrbich uhe kuxia ich ie datyk 
nihior uhe tatym ör pork yre ie tata uu kuche 
ich urupetyk heke os sahmür hnakyrbite, par 
tata uu kuche uhe ich uru otsyy eiok poruwo 
odekite uhe öi ör ele alna iex os poruwo 
iehwo ele uhe osed eiok jyxyrlo wyr ör 
ahwoso, iuhulo erze ör ahwoso ich ie datyk 
do nahmür ese ör ahwoso ich hnu iulorzlo 
pork yxyy ahwoso he moro odytaktyhy aahle 
anühwo yxyr ahwoso wyr he iex xuu ierzelo, 
heke ie noim uu eiok ahwoso picho petyk, 
eiok ahwoso uhe ich hnymo picho xy tëet 
hnomyre tuu marö ör ahwoso chymyr duke, 
hn uhe ëedo anauhu ör orra uhe ojita ich 
ahakörlo uu ómpa, uhe os tata par uhe 
deech ietyke ich hapy olak tymychära tata 

por los árboles, en todas partes y en todas 
direcciones. Cuentan que estos muertos de 
nuestros antespasados se convirtieron en 
monos que salían de noche pero en 
realidad son espíritus y por eso los yxyro 
tenían miedo de ellos. Estos monos cuando 
salen del monte, lo hacen para trabajar y 
poner sus carpas, o ir de pesca como si 
fuesen personas vivasé, cuando los monos 
cruzan sus caminos y ven fuego que 
nosotros hacemos en las noches, llegan a 
nuestros campamentos, suben a un árbol y 
están allí esperando hasta comenzar a 
orinar en tu mosquitero y luego bajar para 
morder las cuerdas de tu carpa; estos 
monos no quieren a los yxyro porque son 
espíritus, son apariencias de nuestros 
ancestros. Por eso, nosotros tenemos 
miedo a los monos, pero la nueva 
generación de ycyro están olvidando poco a 
poco nuestros origenes, pero también no 
son muchos los que se han olvidado, hay 
algunos que todavía tienen miedo a los 
monos.  Por eso, cuando salen en tu camino 
tienes que eliminarlos por completo con una 
escopeta, porque si no los matas, algún día 
estos monos pueden llevar tu espíritu y 
luego ya serás como ellos y tarde o 
temprano tendrás que morir. Por esa razón, 
nuestros ancestros dicen que cuando ves 
llegar a un mono, no tienes que dejar que te 
lleve, porque si no te sacará los espíritus y 
morirás en poco tiempo. Entonces, en esas 
circunstancias no debemos temerl a los 
monos y debemos hacer los consejos de los 
yxyro viejos. Estos monos son los espíritus, 
los blancos dicen monos, pero que salen a 
la noche por eso les cuento a ustedes que 
tengan mucho respeto a las palabras de los 
ancestros porque ustedes ya saben mucha 
cosa, hermanos y hermanas, ya están 
olvidando algunas partes, y también yo, 
pero todo lo que está en mi pensamiento les 
estoy contando ahora que puedo. Y cuando 
escuchas algunas veces que un mono está 
en el camino no tiene que pasar, porque 
dicen que cuando el mono orina encima  
tuyo, tú puedes estar enfermo hasta morir; 
también cuando una mujer tiene demasiado 
miedo puede hacerle mucho daño porque 
tienen poderes de nuestros antepasados. 
Hermanos y hermanas, les cuento estas 



mohnyne hn kuche om ich tata, ie 
hnakyrbich hnomyrape uhe chÿra kuche. Ich 
anühwo uhe titym olak ör ext hör hn ant hör 
he namyhy uhe deech iet nehe ich ojity hn 
he ich oriök nihiök nehe ich echym olak uu 
otyke ich ie odosymyhy olakpe ich ochiwäha 
olak, anühwo eiok ahwoso he ërno, pork 
eiok urro waa he tata uu kuchyt ich urü, ör 
ant hör ie asym olak uhe eiolakyhy yxyro 
pixo, hn ie asym uhe eiolak ehmiör, ich 
entylo anühwo ör ahwoso, hn ahakörlo uhe 
eiok ahwoso xutsorz. 
  

historias de nuestros antepasados y son 
palabras de origen más antiguos que yo y 
ellos cuentan la verdad y la realidad. No 
puede un yxyr saber más las cosas de sí 
mismo, los viejos y las viejas todos quieren 
saber las cosas, y los jóvenes y las jóvenes. 
Cuando una muchacha que está para 
disdiplinar a otra chica, es otra cosa y las 
más viejas están para otra cosa también. Y 
los hombres también tienen sus superiores, 
y todos cuentan cosas lindas e interesantes 
y así conocer historias de los antepasados; 
además de las cosas o mandamientos que 
tienen que cumpliré Nosotros, ahora, 
cuando contamos las cosas, nos contamos 
mal pero en cambio nuestros ancestros  no 
eran así, ellos contaban toda la verdad y por 
eso no quieren que los jóvenes cuenten mal 
las cosas, si son mentirosos los más 
ancianos los pueden matar, porque no 
quieren que los nuevos nativos hagan lo 
mismo que ellos. Y por esa razón, los más 
ancianos de la aldea eliminan a las 
personas que cuenten mal los 
mandamientos y dicen mentiras. Y un joven 
que sea mentiroso nada le saldrá bien lo 
quiera hacer y lo que piensa; en cambio, los 
jovenes que hacen bien las cosas todo el 
mundo le tiene respeto y le hace caso a los 
demás. Nuestros ancestros, en vida 
consideraban mucho a sus ancianos y 
ancianas y los respetaban. Por ejemplo, 
cuando uno sale para el monte o a hacer 
otras cosas, los ancianos aconsejan a 
todosé, y hoy, nosotros decimos que las 
historias que ellos cuentan no es verdad, de 
que todas las historias de los yxyro no 
sirven para nada; porque a los blancos no le 
interesan para nada las historias y el idioma 
de los yxyroé Alguna vez, los blancos o los 
paraguayos podrán comprender y entender 
nuestras costumbres y nuestros legados y 
por eso no tienen que olvidarse, siempre 
tienen que hablar bien de nuestro idioma; 
todavía tenemos las palabras más 
profundas para designar cosas, pero yo no 
puedo decirlas ahora, porque si hablo o 
pronuncio ustedes no podrán escuchar, por 
eso hablo mezclando. Cuando ustedes 
escuchan estas historias tienen que hacer 
bien lo que cuentan  porque algún día les 
tocará para contar, las mujeres también 



puede contar los mohnÿhne y también todas 
las cosas que ellas puedan saber o conocer 
a través de las ancianas, no sólo el hombre 
puede conocer todo. Esto que les cuento 
para ustedes, señoritas y jóvenes no quiero 
que algún día cuando nosotros ya no 
estemos en la tierra, todas estas palabras 
ya no pueden encontrarse mas porque ya 
están en manos de los blancos y ellos no 
daran más gratis; esta palabras que 
escuchan son de nuestras raíces y el que 
cuenta la verdad, hermano, no deja de ser 
un yxyr pixo, no deja de ser paraguayo y 
escucha lo que dice nuestras historias y 
hacen lo que dice la verdad. FIN.       
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Tita uu ahnápsÿro wahrryt, ahnápsÿro 
wahrryt wychy uhe eiok poruwo, hn ele 
aahle otsyy ihiuch owich, eiok poruwo ochyx 
wyr ahnápsÿro wahrryt kite wahacha; 
mähiehne hn ochyxyr ahnápsÿro ihiuch kite 
wahacha Karcha Bahlut ese wychy he 
ochyre wyr ahnápsÿro ihiuwe hn ör yre chyx 
odechys otsyy konsaho uhe otechy uhe 
ochukwër wyr ahnápsÿro ich ono oïa ör 
ochykäha uu onoota uut, wyr hnoi ori 
ochynsehe wyr hnoi sohwa ör kuxhäro 
xioköraha ör kuche uhe de poorz pahoo, 
xioköraha uhe osabyta ör otsyy uu konsaho 
ich xyx ochykër ör wyr ahnápsÿro, ochykëra 
not, otsyy chyx yr wahrryt hn yr ihiuch ese 
otsyy eiok poruwo, tyhmia chykyrehyrto 
yxyro ochyryhy ahnápsÿro hn ochixeku ich 
nyx oxiokör uu ahnápsÿro wahrryt wychy 
oiuhulo depich, hn arza wyr he oiuhlo 
ahnápsÿro ihiuch oriök el e nos ojyraha uhe 
wychy ahnápsÿro wahrryt uu tobwich, man 
eiok poruwo uu ahnápsÿro wahrryt ich 
mähiehne hn Karcha Bahlut hne, wychy he 
iuhlo he ahnápsÿro  xy teu uu echÿre hn 
otsyy dasmiro ich teu uu doxypo uhe ich 
myhnüwo, xy eiok poruwo ote uu ahmürmo, 
yhnermite hn ör wyr ahnápsÿro oïe hn 
onoko wyr chiuhu uu ahmürmytyke sobyro 
etybich, ychum uu eiok poruwo porz, ich xy 
eiok poorz yxyrm uu echÿre, par teu, otsyy 
uu ahnápsÿro teu wyr echyre xy kuruto ie 
iok petyk. 
Otsyy eiok poruwo os ochukuta dekutyk 

Los seres míticos Wahrryt tienen sus 
viviendas en lugares donde permanecen 
todos los días; nuestros ancestros dicen 
cosas de los ahnápsÿro. Cierta vez los yxyro 
encontraron el lugar de los seres míticos en 
Möhiehne un lugar sagrado, que 
actualmente está cerca de Bolivia. También 
encontraron el lugar sagrado en las 
proximidades de 14 de mayo llamado por 
los ybytóso Karcha Bahlut, por eso nuestros 
antepasados conocen estos lugares y 
siempre están allí, como si fuera su casa.  
Dicen que los chamanes son los que hace a 
los ahnápsÿro para que vayan con ellos bajo 
el aguaé, estos yxyro chamanes hacen 
aparecer a los ahnápsÿro y les muestran 
cosas que no conocen y les enseñan las 
cosas que existen en el cielo, les muestra 
cómo curar a los enfermos. Estos chamanes 
siempre sueña a los seres míticos que son 
los hijos de la Madre creadora del agua 
Exynwyhÿrta; los chamanes siempre sueñan 
muchas cosas y luego al despertar tratan de 
interpretar con sus cantosé   Y los konsaho 
siempre sueñan cuando duermen en sus 
viviendas; nosotros decimos o nombramos 
el lugar sagrado de los seres míticos, por 
eso decimos que su lugar está ahí, pero los 
ancestros dicen que el lugar de los 
ahnápsÿro es Mohïehne y Karcha Bahlut. 
También decimos de los seres míticos que 
sus comidas son muy horribles, que comen 
serpientes y arañas, en cambio los yxyro 



pork out uu ahmürmo, yhnermito oxiokör 
waa yr dekutyta waa he os dykitylo wat eiok 
hueko wata marö os foforo, ele ahle asa 
dykitylta wychy uu eiok poruwo omo ese 
Karcha Bahlut hose ahnápsÿro wahrryt, hn 
uu moïhenepo yr iuhwe, nyx eioke yxyro 
uhe ich yxyro uhe ochukwëre yre ich nyx 
omo otsyy ahnápsÿro wahrryt ich wychy 
deepich hn wychy uhe ahnápsÿro wahrryt, 
hn con to, hno to arra wychy ahnápsÿro 
dotehe tyskeer daabo, hn jehwo de uhe ïa 
uu eihnapso kite ie par hnyna eiok 
poruwope ie par nyrmas pylyk hnanyrkpe 
ahnápsÿro dekite ïa eiok poruwo, otsyy ich 
poorzo ochyhmër ie duktpe, he ahnápsÿro 
ör huekyta jiata xy dekite uhe otsyy bihok, 
wyr he sozÿr oso uhe os jakachyx, uhe 
tymychära doso ich ochyx waa tymychära 
oxiero yly hn otseia arra oxuu wyr wiho chyr, 
hnamyhy chyr deturbo, wihok teche ytso 
uhe otechäha deiktío waa yr iera churehe 
deiktío uhe techäha wychy topyk par xuu 
yka, wiho wyr uu sozÿr eiok par chiuhu wyr 
pylyk uhe de eiok uhlo uhe doso ahni 
boxexo uhe pylyk, ietobwich o arra ani 
dyhlak xy eia wiuho chÿra dakyrbo chyser 
wyr doso pyluo deiktío dechole xy uu 
boxexo xy dota, hn wyr eiok nos eiok 
ytsozrlo iex he eiok poorzio, nihiokör wyr 
ahnápsÿro kite hn duhu wyr ahnápsÿro 
nyrmaas ör jokacha, ie duhu nyrmaas petyk, 
xy iehwo de uhe eiok doso ich uu wiho 
xukuta eiok, man waa uhe hno kite ich sahyr 
eiok pork ich os oteie ör wyr ahnápsÿro, 
osahyr ie esepkite ich xy jitylo, ich iu pylyk 
baluo chymyr ie duke ich ie ahnápsÿro nyx 
ich eiok poruwo ochyna ör, ele aahlhna ich 
yxyro ochykyraha yre wychy he oiukuraha 
oriöke ich oiuhlo ahnápsÿro wahrryt, wychy 
os tobwich ahnápsÿro ihiuch, hn wyr eiok 
poruwo ör wyr ahnápsÿro öie otakyhy ie 
piich otsapur ie poso, oxym ie kuche oxuu 
masaha iehe ner, yxyro oteu wyr ahmürmo 
hn wyr yhnermito, hn otubuhu ospybo, xy 
wyr chyhy poxt kynaho pör xy öie ie odytak 
iepe, wychy teiäha ör posoko xy wychy 
teiäha uu yr poso, ör ysie otsahmürie xy 
nehe ich wyr iehwo uhe owych järkite uhe 
ylhaabo jorono uu Wakäkä wyr he teu uu 
eiok poorz ihyt kite esepkite ich ochyhne wyr 
ahnápsÿro pyxo ie ierza hno myrapetyk uhe 
chyhy ich ierz otier uhe de iata de huekyta 

comen y se deleitan de tortugas, tatu, 
venado y de otros animales silvestres. Los 
ahnápsÿro y los yxyro salen juntos para 
mariscar en los riachos y si un yxyr 
encuentra una serpiente mata para dar y 
obsequiar a su amigo.  Los ahnápsÿro 
cuando encuentra una tortuga, hace lo 
mismo para darle al yxyr; tanto yxyro como 
ahnápsÿro actúan de esa forma y son así, 
pero los seres míticos comen las serpientes 
y las arañas crudas, en cambio los yxyro 
tienen que hacer fuego para cocer su carne, 
como antes no tenían fósforo, los nativos 
usaban un instrumento llamado dykytilo 
para prender fuego. Nuestros abuelos y 
abuelas llamaban a este instrumento 
prendedor de fuego y también decían que la 
vivienda de ellos era Karcha Bahlut y no 
otro y que el lugar de juegos siempre era 
Mohiëhne y nosotros los yxyro que aún 
seguimos las costumbres de nuestros 
abuelos  decimos que la vivienda de los 
seres míticos o el lugar sagrado donde los 
ahnápsÿro juegan es Möhiehne. Había 
también otros seres míticos que vivían con 
nuestros abuelos; estos no  perjudicaban a 
nuestros yxyro ni traían enfermedades a las 
aldeas como otros ahnápsÿro. Cuando 
existieron estos seres míticos convivían  
tranquilamente con los yxyro y huno un 
grupo de seres míticos que salvaban 
muchas vidas nativas. Los Wiho son muy 
buenos para curar las enfermedades de 
cualquier tipo, aunque sea mujer o niño;  los 
yxyro cuando ven a un enfermo le ponen 
una venda en su rostro y lo lleva al lugar de 
los Wiho y éstos comienzan a poner color  
al cuerpo del enfermo y canta con fuerza, 
como si fuese un ritual para que salve la 
vida. Los Wiho son los únicos que ayudan 
incondicionalmente a los yxyro para sanar 
las enfermedades y las heridas. Cuando un 
niño está enfermo, enseguida lo llevan al 
lugar sagrado para que los Wiho lo curen 
porque tienen poderes especiales. Nosotros 
somos así, porque nunca estos seres 
trajeron enfermedades o calamidad alguna 
en las aldeas para destruir a la nación yxyr, 
pero la Madre creadora del agua 
Exynwyhÿrta cuando partió al más allá 
maldijo a todos los yxyro y ahnápsÿro, 
porque tuvieron una guerra por la posesión 



otsyy ahwo, kynäho hn xiero waa he os 
manana yha xuu sahuwe wyr dahwo iehwo 
otsyy erze uhe de ketyta ie ana eiok 
ketytape, wata eiok hwekytyta uu yr piich iet 
hn uu yr ahwo os wychy uhe par tak noma 
hn par chilehet hn asa diora wata he umo uu 
dabyso uu poryt ich xy asa wuetyta uhe 
tybich ich uu doxypyt kai tära pörit, otsyy xy 
yso uhe oserzym ie yr ponuu yr, pork xy asa 
yr huekyta iata wate he yr ponuu, otsyy 
wychy he eiok poorzio waa sehe dosym eiok 
poruwo dekite per xy erze ich ochesdelo ie 
onahmür oriökpetyk uhe tatym ör, ich ochyn 
ie, hn ich ochukwëre yr uhe iuhlo ahnápsÿro 
wahrrytyke ich xy wyr oriök yxyro ahnápsÿro 
ihiuch depich ör yre ochykëre yre otsyy ich 
uhe ich ochyne örke ich tytÿra ör hwekyta, 
xuu osem doweta tytÿräha, ele aahle ich 
tykyraha uu onerpe hn uhe perry xy  ojymër 
eich nihiök ie oriök ixkaptix ör antor hn ext 
hör heke tokör oriök os hnakyrbito per uhe 
memyt kysyke hn poorz myhnyk uu he 
opyporo tíaka ich otsei oriök wyxyr oota, par 
he oxuu oisoho wychy ma tykytyla niokyt ich 
xy tyta pyrlo hn petybich hn tyta puhuta, per 
uu ylarz sepiër iok chymchaha uu awyt ich 
eseke ich xuu oiuhtür oiuko oiale borso xy 
ojimehi.  Ext hör antor nahu xy ytso wa 
oierpyta per xy hna otsyy yxyr hn ahna yxyr 
ich yhné pa. Oriök uhe ojuhu oriök uu 
debich, uhe ie ojix wahacha tobwich hn ie 
ojybei uu weteräk hn ie ojarz uutobwich ese 
ahnápsÿro waarz os sarrz ie ahakör wyrz 
uhe tymcher sähla ele aahle uhe os kaa ich 
osobyroho uu hn osarz ochÿra uu tobwich 
ich os weteräk ochixeu uu poorz iho hn 
osarz uu tobwich ochypisa ochyxie ese 
tobwich ich ie ohnoi myy ni poorz aik ese 
hnymich, ahnápsÿro chiuhu hnymehulut 
wychy ich oxuu weteräk odale niokyt harry 
yhio odale onoota, ochyta uu tobwich pork 
ich ahnápsÿro warryt, otybeei oxuu ytso uu 
uu hnakyrbich masahachys uu tobwich 
techym ich hn ymchukul tur poorz ich uu 
hnakyrbo ör ailechys maa uku tobwichyke 
heke uu wahacha dyt hn ese uu depich 
yhych uu tobwich uhe hno tyr arra weteräk 
asar ich nihiok hni hwote ata tyr wahacha 
harrä, iok to amyno uhe osarrz waa harrä 
ich xy ochÿra poorz iio per ich numchukul 
tokole, wychtobwich ytspo wychyweteräk ör 
ybich,weteräk uhe ie nihior wyrpe ich 

de muchas cosas sagradas y por eso 
muchos de nuestros hermanos han muerto, 
porque hubo muchas enfermedades pero ya 
no existieron más ahnápsÿro, porque 
nuestros ancestros mataron a todos.  
Tiempo después, los yxyro siguieron 
actuando y haciendo el papel y las formas 
de vida de los seres míticos. Estos hombres 
que frecuentaban los lugares sagrados para 
continuar el ritual, éstos dicen somos los 
ahnápsÿro, pero sabemos que ellos son 
yxyro humanos, pero en tiempos de los 
yxyro antiguos, yxyr y ahnápsÿro comían 
junto y se pedían comida el uno al otro, se 
convidaban las cosas y fueron felices, 
aunque no hayan sido iguales, porque no 
comían los mismos alimentos, pero ambos 
se querían y eran como hermanos de tribu o 
algo as²é   Hasta que un d²a, unos seres 
míticos que no tenían las mismas 
costumbres de los yxyros, seres míticos 
caníbales llamados Wakäkä atacaron y casi 
eliminó a todos los yxyro, entonces, se 
separaron para siempre por causa de uno 
de los malvados Wakäkä. Uno de estos 
seres malvados comieron de un solo 
bocado al hijo del Dios Sÿr y desde aquella 
vez, los yxyro  eliminaron a todos los seres 
míticos. 
Los Ahnápsÿro no tienen pulso ni tampoco  
respiran, son como seres sombras o 
espectros, pero si tienen dos bocas por 
donde toman aireé, uno dicen que está en 
la rodilla, que está bien cubierta de plumas y 
la boca que tiene es para comer y su rodilla 
como para respirar y gritar. Cuentan que 
pueden ver su comida con la rodilla, y es 
como si fuera a disparar con un arma 
cuando divisa su presa, pero en aquel 
tiempo no existían armas, y con su voz 
doma y monta a los animales silvestres y 
salvajes.  Por esa razón, los yxyro ancianos 
dicen que la diosa del agua Exynwyhÿrta 
quería dar esos poderes que poseía ella a 
los seres míticos, pero los ancianos se 
molestaron con los Wakäkä y no le hicieron 
caso a lo que decía la Madre creadora del 
agua, y a causa del diferendo tuvieron 
guerra con los seres míticos, porque son los 
yxyro quienes actúan y se quedaron 
elegidos para representar a los ahnápsÿro 
en la tierra y nosotros llamamos al lugar del 



ochyräk ahnápsÿro wychy hno chukwi 
ahnápsÿro techym wyr iewo ie askasa örpe 
ich xy wychy weteräk uhe ielyh täachy uu 
tobwich uu chyxyrke ich dale uuweteräk 
chixeu waa nerpyta par hno uhe duhu hnat 
toi ich chixeu nerpyta hn hnoi seia tobwich 
satyr ich oxuu tybeei uu ahnápsÿro ele 
ahale marö pyta de oieptox uhe torke ich 
ochymchäha örpyta ehet oxiero yrra nex 
dechonym xy tychehe yrechys hn oriök waa 
yxyr yrahta asa oiehrpyta uhe boxex ie 
dakaha tobwich hn daarz ich ahnápsÿro hni 
ii tohwa tobwichyke ich xy tybei, ata uhe 
chymyt uu debio ich hni ylaro os boo ich hni 
uku hnakyrbityt hno sehi xy ytso uhe ör ierh 
esep uhe ahnápsÿro tybeei ör yre uhe 
deech iet hnopoko xiokörpo ie hnamür do tÿr 
tobwich petyk par niör uu abio uhe dechy 
tobwich sehe dyyrk dybalte wahacha dyt ich 
xu wyr ahnápsÿro xy tybeei yre otsyy hnoko 
tyr wahacha dytyke ich oxuu ahnápsÿro 
sahna yhych po, uu ahnápsÿro uhe hno 
sahna yhych, ie duku kenehetykpe xy chuku 
yre wyr  weteräk iehwo omo wychy 
ahnápsÿro oxyke ich ie nana örpe xy chuku 
uu iet hnomo wyr ochyräha ich oxy  otyr 
tobwich, nech ich ata chix uu weteräk uhe ie 
hnamürpe dych obiopetyk, ich ahnápsÿro 
chyxeu noi man otsyy ahnápsÿro uhe dale 
hn xuu uuweteräk sepiër chyra waa yr 
porkyta um he dechole ich doso neheich ata 
he toi heke ahnápsÿro ielyh depier hnanymo 
xy chixeu ör pork otatym ahnápsÿro kal uhe 
hno dyr sahna uu hnanymoko ich uu ylarz 
keitkër ie epiër anymo ykyl xy ör ebicha por 
he otola owa ich ono otÿr tobwich heke ie 
ahnápsÿro depier hnanymo, xy sahna ör par 
osarz uu tobwich hn waa arra, ich xyx wyr 
ahnápsÿro warrz hn ihiuch otsyy osdeioko 
uuweteräk uhe ich sahmür pixt tobwich 
sahmür xiokör uu kuche uhe de tobwich ich 
ahnápsÿro sahmür hn ielyh doso wychy he 
oiulorz uhe chun wyr ör akylio uhe weteräk 
maa xiokör kuche uhe de tobwich ich maa 
chun wyr ör akylio, ich xyx osakat ör 
dyhyrbyt ich oim par otak, ich dyhyrbyt ich 
otäacha par osakat örpo wyr os akylio wyr 
os ich kyhnïa uhe otatym oriök oionteu 
ieuhwo, hn ie oiunteu uu iewope ojykei wyr 
iewo xyx ytsorz otatym oriök uu ahnápsÿro 
yluu, hn uu weteräk ör yluu iex xyx ytsorz uu 
ahnápsÿro sorz uu kuchytyke ich tienyh 

ritual, el lugar sagradoé Cuando  mataron a 
todos los seres míticos la Madre creadora 
Exynwyhÿrta consagró y confío cada vez 
más a los yxyro todos los poderes para que 
sus gargantas estén acordes a los gritos 
que hacían los ahnapsÿro y puedan pegar el 
grito como ellos. Entonces, quedó 
establecido que cada yxyr que haya matado 
a un ser mítico tendrá que llevar de por vida 
su voz y su color en cada inicio del ritual en 
honor a los ahnápsÿro, para pervivir en el 
tiempo estas costumbres...     La Madre 
Creadora y diosa del agua Exynwyhÿrta es 
como la encargada de llevar una lista y 
através de esa lista de cuaderno llama a 
cada yxyr y le pregunta a que ser míticos 
mató y éste yxyr contestó, yo maté a un 
wiho. Entonces, la Madre creadora le dice al 
yxyr: tú tienes que llevar su voz, tú tienes 
que representar a ese ahnápsÿro cada vez 
que ustedes hagan el ritual en el lugar 
sagrado llamado tobwiché Se dice que la 
diosa Exynwyhÿrta consagró la garganta al 
yxyr para representar al ahnápsÿro y 
después, con todos los yxyro sucedió lo 
mismo; cada nativo debía representar al ser 
mítico que le tocara matar. De esa única 
forma, nada malo les sucederá si siguen los 
mandamientos que yo he enviado a 
ustedes, decía la diosa del agua; porque si 
ustedes llegan a interpretar mal su palel en 
el ritual, cuando llegue a la culminación de 
la danza, aquel yxyr tendrá que pagar con 
su vida, incluso si ustedes no continuaran 
cn esta costumbre, ustedes poco a poco 
morirán y los yxyro terminarán. Pero si 
hacen bien las cosas, siempre estarán 
sanos y muy protegidos por mi espíritu, 
apuntó con vehemencia Exynwyh÷rtaé 
Nuestros ancestros cuando llegaban a los 
lugares, es como si Exynwyhÿrta les sacara 
los espíritus porque quería conocer quién 
sería la que la reemplazará;  pero cuentan 
que hubo uno del clan de los Poxaräho. 
Entonces, este hombre será el que tenga 
que responsabilizarse y ocupar el lugar para 
que cada vez que haya ceremonia, el 
hombre poxyrëhet estará ocupando el lugar 
del verdadero ahnápsÿro, solamente un 
yxyro lo que hay para eso y por eso, 
decimos, lugar de los ahnápsÿro... 
Nuestros orígenes se remontan al Dios 



weteräk ehiokör, weteräk uhe de ese 
tobwich ich ie ylu uhe de dahuch pe, uhe 
owa de ata ihiuch chypra o eech chypra ich 
eihi ahyrke apybityta dutu chypa ich iaa 
dakyr hn man uhe de tobwich wychy 
ahnápsÿro xix chixeu waa porkyta, wo ör 
ytyta weteräk tok ich ahnápsÿro uu sepier 
uu hnanymich uu tobwich ich ie permope 
man uhe sepier uu dyt wychy tienyh doso, 
pork wyr yr woso erze heke weteräk uhe os 
sakaktör omo uu weteräk soly ahmür ata hn 
ahmür eech pork he eiñor uu data ör eich 
oxutsorz man ie owa ör ahakör uhe ör yre 
oxutsorz u ylo uhe de tobwich uu owa 
weteräk uu ylaro uhe ochypua ich uu ylxyp 
uhe owa de ouhuch, odeke ech hn ata otybii 
owa ich aahlo wahacha akaha ech ar ie uu 
owa ylaro ich owa ekuerta uhe owa weteräk, 
ich eiok ekuerta uhe eiok de tobwich, uu 
ylarz uhe tybii eiok ich tienyh iuchy hn uhe 
juko xy jytÿr uu ylarz jaraxi eiok, ukonhe xy 
tohwa wychy dybalte uu pylybyt uhe ochÿre 
uhe osobyt yre ochixeu hn ochyra waa eta 
ochiuhu armystaj ör yre erze ylaro ielyh waa 
porkyta niokyhy ör mata uhe odyyrk, ochyx 
uu pich owa arpota osakar ör sakaha ör par 
uhe otybii owa hn arachy owa ich ochiuhu 
armysta, uhe aselo sehe tuk wychy ylarz ich 
ahnápsÿro sorza ich chi sepiër owa, heke to 
xy oierpe, yxyro ör oierpe xioköraha ör hn 
eioklo uhe eiok weteräk ör ext hör hno wyr 
nos eiok de not waa eio yluuta ylarra iex de 
eihnapso xuu he uu kuche hn amuno wyr 
eihnapso uu ylarabo uhe owa sakahachys 
harlexta ehet hn amo uu ylarz uhe dyrkyhy 
hnymich ich aimych asym waa ebyta eilo 
olak ylaro uhlo olak ylaro eioklo ant hör hn 
ext hör uhe olak apybityte onteu olak ie, ie 
uu olak ylaro chychyx hn iechym hno 
iosÿrno ie, ie poruwo odekite uhe otatym 
oriök ielyh onomo oriök hel xy akaha dyke 
tobwich, hn xy owa askasa wyr ahnápsÿro, 
ähakor uhe ahnápsÿro xutsorz hn uu ylaro 
xutsorz, ich eiok ie owa de tobwich ie 
odulorzpe eiok poruwo ör  yre oduhu 
onihiokör uhe ochymchehe oriök oierpyta 
waa uu ospach ochii oriök weteräk nehe ich 
ata ojyr tokolyhy tobwichyke ich osaktyr 
oriök ich uu ylaar wyxyr sehe oduhu nyx 
toka oriök oiä nymyraha uu ör akylio, uhe 
tära jenipo erze ör akylio uu ör urro wyr he 
sehe uu ylaro odu onanymyraha hn oiu 

Nehmür y la Madre creadora del agua 
Exynwyhÿrta que dijeron: los más ancianos 
tendrán que prestar servicios a los jóvenes 
en el lugar sagrado y no pueden llevar allí a 
los  que son menor de edad; tendrán que 
llevar a un joven para que pueda guardar 
los consejos que cuentan los viejos, y no 
tengan miedo del lugar, porque si llevan a 
un niño puede tener miedo porque su 
corazón teme de toda cosa y no guardarán 
aún los consejos que cuentan los ancianos 
porque todavía no están preparados para 
consagrarse como weteräk. Exynwyhÿrta 
dijo: tendrán que llevar a jóvenes que 
tengan 20 añosé Realmente no se sabe 
bien la edad exacta de cada joven iniciado, 
pero tiene que ser así, porque así quiere y 
dispuso la Madre creadora para que 
escuchen los relatos, porque si no hacen lo 
que digo les daré un castigo con una 
enfermedad hasta que desaparezcan de la 
faz de la tierra. Por esa razón, los más 
ancianos organizan la ceremonia ritual y 
ubican a los jóvenes al lugar sagrado para 
que cuenten todos los secretos de los 
ahnápsÿro para que ninguno de los 
soldados que entra al lugar Sagrado pueda 
contar a ninguna mujer de los asuntos de 
los iniciados ni los consejos, porque de lo 
contario  la Madre creadora enviará una 
gran peste que azotará la comarca de los 
yxyro; y siempre que  cumplan las ordenes 
que dejó establecido Exynwyhÿrta, antes de 
que el joven se retiré del lugar sagrado, su 
padre le previene para que no cuente a 
nadie, ni siquiera a su hermanaé,        no 
hay que contar a nadie los secretos del 
lugar sagrado ni de la existencia de 
Exynwyhÿrta porque todos morirán. Por eso, 
todos los hombres tenían miedo en contar a 
alguien los secretos además de que no 
pueden llevar a un  niño al lugar, porque 
fácilmente puede contar los secretos de la  
diosa Exynwyhÿrta y en represalia, matarán 
a  todos.  Nadie, entre los ancianos ni los 
jóvenes podrá revelar el secreto   a nadie 
porque de lo contrario morirán todos los 
hijos de sus hijos, señal de que no han 
cumplido bien las reglas y los 
mandamientos de la Madre creadora.  
Nosotros, que representamos a los 
ahnápsÿro, no decimos a nuestras esposas 



dyxeu waa oriök huta heke uhe oimsaha par 
oriök weteräk oriök de tobwich hn osakat 
oriök otatym oriök ojyre wyr ich osatyr oriök 
ich ochybyt oriök arichyke ich nyx oiä 
nymyraha hn uhe oiä nymyraha hn uhe 
oianmaa ich uu ylarz xy tër, ylarz chunt wyr 
dahwoso uhe tanymyraha ich elyxyr kyss, 
ich ym iewychy uu titymhna ich chun ör 
ahwoso xiokör uu ahwoso, heke osakat 
oriök ie onomo oriök kal xy ojakat olak xy 
ërlo, hn atokolylo ich moimlo ie odulorzpe 
eiok poruo wyxyr osakat ör hn  otatym ör 
pork he nyx os sanymyräha wyr deiso 
poruwo ör ahwoso hn ör akylio nehe uhe 
olak atokolyklo ele tobwichyke pork eioklo 
hnakyrbo ich ie ontylo uu tobwich ulu uhe 
ich myhnüwo ich otylo uhe ich oom atym uu 
olak yhnapso par odyraha ie uu boxexo 
ohnymyr olak duke erlo uu olak hnakyrbo 
ich uu yso uu weteräk uhe tokolyhy tobwich 
ich uu ylu olak hnakyrbitak xu yr ytso uhe 
ich hnakyrap heke eiok ich ie jymyr ie duke 
ör antor hn ext hör, ie juu eiok towo, hnu wyr 
eiok nos iu eiok wutuhwo eihnapsabo odypa 
eiok uu kuchyt ie, ie eilo olak ylaro ör antör 
ext hör uu weteräk, oriök uhe osakat oriök 
kite, otatym oriök ich sehe oiahwo uu kuche 
uhe iarak, ylarz ym nok eu uu kuche nare 
ich nonaa erra odypua ich aräaxi owa uu ylo 
uhe owa apybityta ahakör kuche ich ie errz 
owa nok ue wyr kuche kerr ich nonee elo ich 
ie duhu owa balpetyk xuu emsÿr os ie eu uu 
kuche debio aowo ich iä elo ich ie duhu 
owa, hn xuu os wueta ie balpetyk sehe 
ebich ich ie hukurz, wychy os chekuxu ör 
ylaro pork he ich ie oiahwo wyr hn ich 
ojukïm ör antör hn ext hör uhe ërno hn 
ehmÿrlo ich wychy os hnakyrbitak, hn ie os 
doterpe uu eiok ylarzwyxyr otatym oriök 
nahu ich tära uu dolaha lyxyr hn uu Erminixi 
uu wuehyre lyxyr wyr he tära ör hn 
tanymyräha uu ör ahwoso ör ext hör ie os 
dybyte ör tobwich pork xy odakahachys hno 
ich otatym ör uu kuche hn oxioköraha uhe 
ich oom hn ielyh ör ekuerta waa apybityta os 
tou ich xyx oxuu ich wutupa hn uu hnakyrbo 
weteräk ör ytspo wyr eiok poruwo ör yluu 
heke ochybyte ör tobwich ich uu wuetek 
oxuu tur oxuu yso uu huiete jar ich xy wyr 
ich jar ytso uu wuiete ich uu weteräk xy ie 
hnamyhy teu wyr wuite ich ie teupe uu 
doxypyt uu jar ostyy oxiör weteräk uhe dale 

nada de lo que pasa con nosotros en el 
tobwih, porque ya somos grande y vemos 
que las cosas que suceden son terribles, y 
no son ciertas algunas, son palabras de 
Exynwyhÿrta no son de Dios, pero nosotros  
respetamos mucho las palabras y los 
consejos de nuestra creadora y recién ahora 
es que contamos estos secretos como ya no 
están más los viejos, pero tenemos que 
contar bien como fue, porque si por ahí 
nosotros hubiéramos contado estas 
historias antes, ya estaríamos muertos hace 
mucho tiempo, porque la diosa Exynwyhÿrta 
iba a molestarse horriblemente con 
nosotros, porque ella no quiere que se 
cuente por contar sus secretos. Pero si se 
cuentan estas costumbres, el que tenga el 
honor de contar esas historias, deberá 
hacerlo muy bien... 
Esta nueva generación de yxyro cuando 
representan a los ahnápsÿro llevan a los 
niños al tobwich para ser weteräk pero el 
niño no tiene todavía pensamientos reales, 
como hombre o como un anciano y cuando 
se retira del tobwich cuenta todo lo que 
pasa en el monte, porque es un niño y no 
puede guardar los secretos. La diosa 
Exynwyhÿrta dijo: si ustedes hacen mal las 
cosas no tendrán sentimientos, entonces, 
Nehmür el Dios les enviará y los azotará de 
terribles pestes, por eso los antiguos yxyro 
tenían miedo, porque aquellos dioses son 
superiores a todo ellos. Nuestros ancestros 
yxyro cuando hacen aparecer a los 
ahnápsÿro reales y cuando cantan y largan 
una técnica de trampa, conocida como la 
Kaxta Wyzta que es como una cuerda 
cubierta de plumajeé Los yxyro tienen 
mucho respeto y admiración por ella y 
cuando toca esa cosa, todo está en el suelo 
boca abajo; por ejemplo, cuando un 
chamán, cantan también los ahnápsÿro y 
luego se preparan para salir; estos seres 
míticos enseñan a los yxyro y recuerdan a 
los ahnápsÿro verdaderos, y cuando hacen 
biené, yo he visto todo lo que pasó con los 
chamanes que eran numerosos y murieron 
todos, y ellos cantan para la Kaxta Wyzta 
que es muy poderosa, y entonces, todos 
estamos boca abajo, y llevan  horas para 
terminar de tirar sus poderes, y sueltan en el 
suelo una sábana roja para poner encimas 



uu dyt, ich ahnápsÿro de uhe otsyy put, ich 
türkaap, wychy uhe chytak uu tymcher uhe 
ochutür waa orra, ich wychy chytak uu 
ahnápsÿro tüurkabyt uhe iä ör ie hnamürpe 
par uhe otechym, ich xyx tohwa nano xuu 
pyxo ör erze tymychära per xy ielyh dola ör 
ich xyx hna ör hn ese hnyrmych koos yzo uu 
wohyt uurz uhe de etybich, ese weteräk uhe 
osatÿr uu tokolyhy uu tobwich ich xy waa 
data ör wyr hnanyme otutür ichy wyr iso hn 
dech hn uu akyle ochypëesa, eioklo iusorz 
eiok akylak ich xy ioterlo, man eiok poruwo 
uhe os okylak ich wychy os dech öia ese 
weteräk, weteräk uhe techym dyt eich ör 
waa data, hn data sehe techym ich techy, 
ylebe tokole, chiuhu waa beietyta chybyty 
uu hnymich, iem uu deihyt weteräk xy xuu 
detyta tër hnymich, ichy uxy hno masaha 
tobwich, esepyke ihn hnoweteräk uhe osatÿr 
otseiatobwichyke oseia uu dyt par ich dyyrk 
sepesa dyt ich xy inaa uu paspärt hn chiuhu 
waa ör aar, wyr ör ytso uu chypyrme iiö 
oxiör or aar hn uu yr huete, uhe ochyrie 
derra, hn nuu wyr uturbo nos de ich chyx 
wyrzo ich chyx yle ochuxür uu hnymich 
kynehet uhe poro, wychy he oxiokör hn 
ochuxür, hn ochuxür wychy weteräk hn xy 
dyyrk nehe ich chyna waa dech otsyy ie 
weteräk uhe odatÿr örke hn xy ör yre uhe 
odyr onahmür uhe odyr xyx uu ylarz tybeei 
ör dyhyrbyt nehe ich dyhlak xyx techym uu 
weteräk, uu weteräk uhe dyrkyke ich uu 
ylarz hno tÿr waa data ihiuch iem, uhe 
memyt kyys par uhe otechym por he hno 
waa data hn uu deech ie oduhu tysoho yr 
ich ie un chiuhu uu dasuwo ich uu ylarz 
sapur niogot par xuu tysoho hn hnok 
odosym data hn ie duhu tysoho petyk pork 
os data ich okahnÿr daabo, heke ese xyx 
ylarz iä ör otsyy eiok uheweteräk uhe 
sepesa uu dyt chyne waa semanta, nehe ich 
waa semanta iata ich oxuu ie oxuu yxyr 
hwo, oxuu inaha waa he os manan yha wat 
ochio, ich ele aahle otsyy pat yha, hn wate 
uhe weteräk iäa ich tybii Hopykpörra, heke 
ese uhe tybii wate ich sehe oduhu, ylaro ich 
wat huta tokole hn waa Hopykpörra iata 
dalpoko, ich ylaro ochuxür uu weteräk, ich ie 
oduhu ylorz uhe ochuxür wap ich kynaho ich 
oxuu jar yso uu wuiete yr dype oxuu 
hnomyre.  Hn uhe ör ext hör  sehe erahalo 
waa weteräk waa orra pork iok ich tykei 

de esos plumajes y cantan  por ella 
alrededor uno por uno, nosotros estamos 
mirándolos fijamente y es muy raro y muy 
peligroso a la vez, todos son plumas pero es 
muy arriesgado y la Kaxta wyhÿrta es otra 
cuerda que tiene un detalle de plumas 
negras, por eso ellos nos dicen y aconsejan 
y nosotros hacemos lo que dicen hasta que 
todos los chamanes terminen de cantar y lo 
alza en dirección a la salida y entrada del 
sol, de este al oeste, porques esa es su 
posición, y ellos lo dejan y entonces, le toca 
al otro ahnápsÿro seguir el ritual, pero 
cuando todavía no le tocaba al yxyr, los 
seres míticos tiraron todos los poderes de 
esas cosas al otro mundoé Después le 
toca a los weteräk y nosotros hemos visto 
todo lo que pasó a nuestros abuelos; en su 
momento, ellos hicieron bien las cosas y no 
se burlaron de los ahnápsÿro, ni van a 
molestarlos en su vivienda, y los ahnápsÿro, 
cuando se preparaban los weteräk tenían 
miedo, todos estaban boca abajo hasta que 
termine todo y luego llaman uno a uno a los 
weteräk para que puedan tocar y manipular 
la Kaxta Wyzta, nunca nadie ve aunque 
ellos son yxyro que hacen como los 
ahnápsÿro; ése es el cuartel a los que los 
seres míticos nos obligan a permanecer allí 
hasta llegar el amanecer y, para tirar la 
Kaxta Wyzta tenemos que hacer lo que 
dicen los viejos, nos quedamos hasta la 
medía noche y vienen un grupo para 
continuar la ceremonia. Por eso, en estos 
días ya nadie hace caso a los ancianos 
responsables de llevar a cabo ese ritual 
entre los muchachos que son como 
soldados del tobwiché, pero antiguamente, 
los yxyro respetaban a los viejos y las 
viejas. Tenemos que hacer lo que dicen los 
ahnápsÿro y no tenemos que hacer cosas 
que no sean lindas; tenemos como weteräk 
una responsabilidad muy grande con 
nuestro pasado, porque los weteräk son 
muy serviciales y nunca se cansan. Pero 
aquel que no quiera hacer nada, aquel 
joven que no continúe las tradiciones 
sagradas es porque le gustan las cosas 
dulces.  Por eso el weteräk no puede comer 
comida cuando tiene que ir al tobwich, 
porque es el joven quien deberá ayudar a 
los viejos con su trabajo y prestar su 



paho, pork ich xy tyraha uu ylaro uhe otatym 
iok ich tanymyräha heke ich tykeei uu paho, 
xuu uu he tykeei wyr paho hn erehelo wyrz 
otsyy ie weteräk nomyree uhe odakat örpe 
os nuu wyr ylerz uhe osakat wyr apybite 
otybii ör otseia ör ormyn ich osakat ör wyr 
apybite, oxioköraha ör uhe os xiie hn os xuu 
apybita osahmür wyr hnakyrbo ich uu ylaro 
ör ytspo ich  otsahmürie soly noku uhe einie 
ar hn olak ihaabo ie olak eikaptix nehe ich ie 
eraha datyk, arahta nehe ich too amo pork 
ich ie eraha eiïa doxypope etylo heke osarz 
ör ie, osakat waa apybityta hosy ie alwyxyr 
hnakyrbich ykych uhe tok ie asym owa wyr 
hnakyrbito pork hno odosym owa aabo ich 
onoim ich xy uu ylarz umo uu hnakyrbito ym 
ie oterlo olak hnanyme hnoku oterlo wyr 
olak hnanyme uuhlo ör myhkër hn moin ör 
ich uu ylaro hn uu ylerz okeitkërie ich os 
ochym wyrz ör aabo ich oxiör aahlo heke, 
hne hnakyrbito hn uu apybite ie os do nihiör 
uhe myhnyk hnakyrbityt uhe sahmür waa 
tymychära ich hno keitkër uu iso hn ie yr 
isyke ich tymychära uu yr dech , hn waa 
aata okeitkër ör ich nyx toka waa apybityta 
keitkër ör hn uhe ich he nos ouchom ör ie 
ich oiïe ahyr uhe eiok poruwo otsehi ahyr 
uhe ich otokolyhy wychy yrmychhna ich uhe 
oïie ahyr ich hnakyrbo deio hn ör yre ich 
teryhy uhe chileku hn uhe tër uu dyhlych 
iehy hno tokole hnoi uu poito par teiäha 
arich hn dyhlak, ani ynityta data ich xix hno 
par teiäha uu hnarahtna poso wyr he eiok 
poruwo otsahmür uku wap kite xyx ör ytsorz 
heke ie ör ant hör ele aahle hn xy jymilo, wyr 
marö uu ör yluu boxexta uhe data tatym uu 
kuchyt ich ii data etybich o sazÿr uu deech 
os ie waa apybityta uhe data tatym uu kuche 
hn dozÿr uu deech o data doc sehe dilehet 
par dazÿr waa data ich tienyh xy sonteu ata 
nehe ich nihiök ochykei os ie iulorz ör ext 
hör hn ant hör eihiörno anühwo eiok poruwo 
orra par he oriök owych con anühwo eiok 
isaabo.    

servicio a la comunidad donde habita, 
incluso si se muda también deberá ser 
guapo y servicial con todo yxyr. Nosotros, 
cuando aparecen los ahnápsÿro y siguen la 
ceremonia ritual, entonces, nos juntamos 
para ver a los viejos qué hacen. Los yxyro 
que nos enseñaron para lanzar la Kaxta 
Wyzta están allí al lado hasta que 
amanezca y luego nos obliga para que nos 
bañemos porque tenemos que pintar 
nuestro cuerpo, como las patas del chancho 
del monte, y eso nosotros hacemos aunque 
haga frío, y dicen que cuando el joven que 
hace estas cosas, los animales llegan junto 
a él y no tienen porque irse al monte para 
cazarlos, porque con esa acción que 
acaban de hacer ya es fácil de matar a 
cualquier animal en cualquier momento, 
pero en cambio el joven que tenga miedo de 
bañarse y pintarse, con ese joven nunca 
vendrá animal alguno que pueda matar y 
llevarlo para el pueblo, porque Exynwyhÿrta 
dice: si alguien no hace las cosas referentes 
a la comunida, de seguro que pasará mucha 
hambre y siempre vivirá necesitado; pero si 
hace caso su pueblo, este joven u hombre, 
siempre estará alegre y tendrá mucha 
comida y vivirá en armonía con la gente de 
su aldea. Así dice que son los consejos de 
nuestros ancestros. Yo sé y conozco muy 
bien estas enseñanzas y por eso les cuento 
porque como no tenemos ropas y nunca 
conocemos lo que son las ropas. Ahora ya 
conozco las camisas mangas largas y otras 
ropas de hombres;  antiguamente 
andábamos desnudos, jóvenes y jovencitas, 
todo el mundo en la aldea andábamos sin 
ropaé Yo cuento lo que hacían los 
ahnápsÿroé, nos obligaban para ir al río y 
bañarnos y yo tenía un miedo tremendo del 
agua, sólo me lavaba la cara y la cabeza, 
incluso los viejos nos pegaban con palo 
para que entraramos al  agua. Me acuerdo 
que después de bañarnos, nos 
preparábamos para ir al pueblo y buscar las 
ropas de las mujers para que los ahnápsÿro 
se pongan, y nosotros íbamos al pueblo sin 
ropa.    Es por eso que les digo mis 
hermanos, este es un cuartel de los yxyro, 
pero este cuartel es muy pesado porque se 
nos imparte mucha disciplina; nosotros, 
cuando somos cabezudos, traviesos y no 



vamos al lugar sagrado tobwich, no le 
cuidamos al weteräk, y no limpian el lugar 
de los ahnápsÿro, entonces, éstos tendrán 
que limpiar el sitio porque es su vivienda. 
Todos los muchachos o weteräk hacen 
estas cosas como soldados de ese cuartel;  
limpian con las hojas de los árboles y no 
dejan ninguna hoja en el suelo. Los 
ahnápsÿro sacan el polvo y les ordena a los 
jóvenes a traer agua del río para mojar el 
lugar de los ahnápsÿro; les cuidan como si 
fueran su vivienda, y cuando un joven entra 
y mira lo que tiene que hacer sin que los 
otros le digan, entonces, se pone muy feliz y 
se siente parte integrante del tobwich, que 
es su comunidad.      Y el camino que va 
hacia el lugar sagrado, todos los weteräk lo 
limpian y lo mantienen ordenado. Yo no sé 
si ustedes han visto a los muchachos que 
limpian el lugar sagrado, pero les digo que 
ponen esfuerzos para que quede muy limpio 
el sitio.  Un joven que hace estas  cosas le 
ordena a un ahnápsÿro para buscar, él tiene 
que ir hasta la comunidad, pero este 
ahnápsÿro cuando mira a otros jovenes no 
le hace caso, sólo le busca al joven que 
está destinado para que se presente en el 
lugar sagrado tobwich y cuando lo 
encuentra lo toma de su vestimenta para 
que no lo golpée hasta moriré, luego, lo 
lleva otra vez al lugar sagrado donde él 
debe permanecer todo el tiempo que sea 
necesario, pero lo vigila también un 
ahnápsÿro para que no se escape o haga 
otra cosa fuera de lugar. Para los blancos, 
los ahnápsÿro usan un tipo de castigo 
parecido a la cárcel o un lugar de reclusión; 
si alguien falla se lo encierra hasta que sean 
viejos, porque esa es su condena por haber 
faltado a los mandamientos del tobwich. 
Nuestros ancestros condenan cuando un 
joven no se queda al tobwich y no lo  limpia; 
un ahnápsÿro lo trae para dar su castigo 
hasta que termine y cuando él vuelve a ser 
lo mismo, nuevamente envía a un 
ahnápsÿro para traerlo, pero este joven ya 
no quiere trabajar quiere estar en libre 
albedrío, y los ahnápsÿro ya los vigila como 
un preso. También cuando un ahnápsÿro 
golpea a un weteräk con palo, ese joven va 
estar enfermo hasta que muera, por eso los 
ahnápsÿro nunca golpea a los jóvenes, 



porque los viejos les cuentan: antes que 
ustedes salgan para buscar le dicen que 
tienen que golpear a los weteräk solamente 
para asustarlo y que le tengan miedo al 
ahnápsÿro y se vayan al tobwich.        Por 
eso no lo golpean en el lugar sagrado, que 
es su vivienda.  
Cuando al joven le gusta estar en el 
tobwich, le gusta y por voluntad propia hace 
lo que dice los ahnápsÿro y hacen las cosas 
que hay en ese lugar. Los seres míticos 
quieren y admiran mucho a los jóvenes y 
éstos nunca estarán enfermos porque 
escuchan los consejo de los ancianos y 
siempre los ancianos son bastante recios 
con la disciplina de los weteräk; dicen que 
comienzan desde temprano en la mañana  
hasta la noche, sólo dejan a los comer y 
luego continúan porque son muchas las 
enseñanzas y consejos. Nosotros 
guardamos en nuestras cabezas varias de 
estas enseñanzas, pero hay otras que no 
podemos guardar todas, porque son 
muchas y siempre son así; los ancianos 
enseñan a los weteräk los secretos de los 
ahnápsÿro y los muchachos no actúan como 
si estuviesen en nuestra viviendaé, por 
ejemplo: cuando la madre ocupa al 
muchacho y no quiere irse al tobwich es otra 
cosa, porque los ahnápsÿro tienen un palo 
en su mano para los weteräk que no quieren 
hacer nada; los seres míticos golpea y le da 
un gran escarmiento a ese joven para 
respetar a su mayoré  Un ahnápsÿro 
cuando pega a un joven en el tobwich no le 
enferma pero si alguien lo golpea en la 
comunidad, este muchacho muy pronto 
enfermará gravemente; por eso, siempre se 
le advierte al weteräk que tiene que hacer 
algo. Si el muchacho es obediente y 
servicial, entonces, su padres están 
orgullosos de él y le quieren, y cuando el 
joven hace caso a sus padres es como si 
hiciera caso a las reglas del tobwich. Uno 
cuando es joven siempre deberá hacer caso 
a las necesidades de su aldea; cuando una 
anciana te ocupa tienes que obedecer y 
servirle. Ese joven deberá hacer como si 
estuviera en su vivienda; cuando tu madre 
te llama tienes que correr y preguntar qué 
necesita. El anciano siempre le recuerda 
que es un weteräk. Cuando un anciano te 



llama tienes que correr, porque si el joven 
se demora en irse,  el viejito ya tiene una 
cosa en su mano y es para corregir al 
muchacho si no corre rápido; entonces, el 
anciano te pega en tu cabeza hasta hacerte 
sangrar  y si reaccionas contra él, los 
ahnápsÿro defienden al anciano para que 
no le faltes al respetoé Por eso, el tobwich 
es como nuestro cuartel donde los ancianos 
enseñan las reglas y los mandamientos a 
los muchachos, hermanas y hermanos, 
todos sabemos sobre nuestra cultura, 
todavía hay personas que escuchan estos 
consejos cuando tú estás en una carreta y 
cuando ves a un anciano que está 
caminando, entonces, tienes que bajarte y 
darle tu lugar al viejo; tú que eres joven no 
tienes que ayudar a cualquier anciano. 
Todos tenemos que ayudarnos para salir 
adelante y todos tenemos que estar unidos.  
Nuestros ancestros nos dejó como legado y 
enseñanza a que debemos hacer caso a los 
ahnápsÿro; ellos dicen que todos tenemos 
que hacer caso a todo lo que dicen, por eso 
llevan al joven al tobwich para enseñarles, 
para que nosotros  cuando salgamos del 
tobwich nos toque siempre llevar el mensaje 
que los ancianos cuentan en el tobwich 
porque los que  contaron solo quieren 
disciplinas y que los weteräk guarden en su 
cabeza, en su pensamiento; por esa razón 
es que entramos como weteräk para que 
después nos toque a nosotros llevar al pie 
de la letra los mandamientos de que cuando 
un anciano escuche que contamos sus 
palabras tal cual es, entonces, el anciano se 
pone muy contento de escuchar sus relatos 
por otras personas y dice que está bien lo 
que dice la palabra de la madre creadora 
Exynwyhÿrta. Los ancianos nos aconsejan 
para que hagamos bien las cosas que nos 
corresponden como jóvenes y hombres que 
somos; y no es para cuando salgamos del 
lugar y nos olvidemos las palabras y los 
consejos. Los ancianos quieren que 
trsmitamos estas palabras a nuestra gente, 
hijo, nietos, y que al salir del cuartel no 
digamos los secretos del lugar sagrado, 
porque somos hombres y todos saben que 
deberán contar y aconsejar cosas buena; no 
tiene que mezclar a los niños que todavía 
no entran al lugar sagrado; no debemos ser 



holgazanes ni perezosos, hay que hacer 
caso a los demás, los jóvenes no deben  
estar como viejos. Nosotros como weteräk 
cuando nos enseñan las reglas para el 
cuartel nos prohíben comer mucha grasa, 
porque dicen que si comemos grasas entra 
en nuestro cuerpo y tampoco debemos 
comer los huesos de una carne porque 
perjudica la garganta del que se encarga a 
gritar como ser mítico; si quieres gritar como 
los ahn§ps÷ro no puedes hacer esoé, los 
ancianos aconsejan a los weteräk que no 
deben comer estas cosas. Si ustedes 
escuchan y guardan estos consejos, esos 
son jóvenes verdaderos, no se burlan ni 
tienen prejuicios de los consejos, porque 
estas enseñanzas vienen de los ancianos y 
que no hace mucho partieron a la eternidad. 
Los nombres de estos hombres sabios eran 
Dolaha, Armin, Wuehyre y estas cosas me 
contaron para que yo siga los consejos de 
los hombres que participan del tobwich. 
Cuando entra en el tobwich, no es que se 
sienta nomás ahí en cualquier lugar, todos 
son consejos y reglas a ser cumplidas y 
ellos nunca recuerdan a las señoritas que 
sean muy haraganas, nunca dicen asíé Los 
verdaderos ancianos sabios siempre 
recuerdan bien a las muchachas como a los 
nombres. Estas son las características de 
nuestros ancianos, son su forma de hacer 
las cosas y el weteräk cuando se pinta, su 
color es como el venado; el weteräk 
tampoco podrá comer a otros animales. 
Cuentan que a los weteräk se les enseña 
para ocupar su tiempo en algo productivo, 
por ejemplo: a ir al pueblo a avisar o dar 
alguna noticia a los demás yxyro. Hay un 
ahnäpsyro que se llama Put, es un poco de 
estatura baja, petisito y no quiere a las 
mujeres y él no quiere que las mujeres se 
acerquen al härra porque este ahnápsÿro 
acompaña a los weteräk, el ser mitico Put 
siempre tiene un palo con el cual golpea a 
las mujeres para que no se acerquen. El ser 
mítico Put tiene el lomo grande como un 
toro y los weteräk cuando salen del tobwich, 
su madre y sus hermanas, sus padres y sus 
amigos lo rodean, y palos, los akyle, son 
como un compañero. Nuestros ancestros  
dicen que un akyle es como un hermano, 
como un servidor porque acompaña al 



weteräk siempre. Los weteräk cuando miran 
hacia la comunidad y la madre lo está 
observando, entonces, el muchacho le 
canta y después suelta una sábana y lo 
pone en el sueloé, y espera a su weteräk, 
él pone su rodilla en la sábana y corre hacia 
el tobwich, por eso, los weteräk cuando se 
les aconseja en el tobwich y lo llevan hacia 
la comunidad para que él camine y recorra 
por toda la aldea; él pone en su cabeza un 
paspärak y tiene su aro grande, el aro la 
hacen con las plumas de los pájaros; luego, 
le ponen un cinto de plumas y su piel está 
pintado de color rojo. Luego, y para 
completo su atuendo, se unta en su cara la 
ceniza blanca y este weteräk camina por 
una semana dentro de la comunidad 
vistiendo ese aspecto de ser mítico. Dicen 
que los weteräks no pueden hacer solos 
toda esa demostración, siempre, detrás de 
cada weteräk está un anciano o un hombre 
mayor que lo ayuda, principalmente para 
que pueda cuidar y mirar sus pasos. 
Cuando un weteräk camina con su 
indumentaria puesta, un viejo lo aguarda en 
la vivienda de su madre, donde lo controla 
cuando hace mucho frío para ver si la 
madre no le hace bañar al weteräk. Dicen 
que el viejo pide al weteräk para que lo 
bañe, porque si el muchacho confía ese 
secreto a su mama no le hará bañar, porque 
las madres los quieren. Por esa razón, a los 
jóvenes iniciados siempre los acompaña un 
viejo. Cuando los weteräk hayan caminado 
durante una semana por la comunidad, para 
la otra semana los ancianos ya le cambian 
de ropa o de vestimenta. Cuentan que le 
ponen por su cabeza, las plumas de la parte 
del estómago de un pato, y esta pluma de 
pato cuando un weteräk pone en su cabeza, 
significa que anuncia otra ceremonia a 
realizarse en breve, porque los viejos ya 
quieren que broten de nuevo los cabellos de 
los weteräk. Y la otra semana entonces ya 
comienza el Hopykpórra, que es otra 
ceremonia y se inicia cuando los viejos 
pintan primero a los weteräk, con el color 
del venado y mezclan los colores con su 
mano hasta dejar estampado en el joven el 
animal a representar en la ceremoniaé 
Si ustedes quieren saber la raíz de los 
weteräké, porque yo ya estoy olvidando 



algunas partes, porque no soy yo el que 
cuenta esta historia, los viejos que me 
contaron y yo les cuento a ustedes, por eso 
no recuerdo algunas partes y si yo me 
olvido algunas partes y si ustedes escuchan 
estos pueden completarlos. Dicen que no 
son los viejos que solamente que aconseja 
a los muchachos iniciados sino también las 
ancianas aconsejan a su vez a las 
jovencitasé Cuentan que las jovencitas no 
pueden amar a un viejo ni tener relaciones 
con él y tampoco los viejos  deberán tener 
relaciones con ellas. Los mayores 
aconsejan a los jóvenes y prohíben tanto a 
muchachos como a las muchachas juntarse 
con personas de edad avanzada porque no 
es normal. Porque si llegan a juntarse como 
marido y mujer, ustedes ya tendrán 
sentimientos y puede que la mujer muera de 
hambre porque tú no sabes ir de cacería 
para traer animales silvestres, por eso no 
quieren que se casen a temprana edad, y es 
por eso que las viejas aconsejan a las niñas 
para que no coqueteen a los hombres que 
sean holgazanes; las ancianitas dicen con 
pudor: no puedes entregar tu cuerpo a un 
joven para tener relaciones, porque te 
puede dar hijos y después te abandonaé Y 
también el ancianito le dice al joven: no 
puedes engañar ni deshonrar a tu 
compañera, porque si llega a embarazarse 
una mujer y la dejan. Los viejos y las viejas 
hablan entre sí para eliminar a los hijos y 
hacer nueva generación. Es por eso que el 
joven y la jovencita no pueden hacer cosas 
feas; si el joven ama a una muchacha de 
verdad, tiene que hablar con sus padres y la  
muchacha deberá hablar también con sus 
familiares. Y cuando todo esté bien clara las 
cosas, la nueva pareja podrán casarse y 
tener una vivienda donde criar a sus hijos 
como corresponde. Y una vez que se hayan 
casado la pareja deberá abandonar la casa 
de sus padres y vivir en el suyo propio 
porque ya son maduros, porque ya ha 
llegado el tiempo y el momento de continuar 
su propia vida, y ya forma parte de una 
familia que se responsabiliza de su hogar. 
El hombre del nuevo núcleo familiar se 
levanta temprano y ya sale acompañado de 
sus perros para ir al monte y buscar comida 
para su mujeré Estas cosas son 



costumbres de nuestros ancestors y les 
gusta y quieren que los jóvenes salgan 
biené Antiguamente, los yxyro eran así y 
actuaban de forma solidaria y servicial y por 
eso mis hermanos por ahora no podemos 
copiar a los blancos, porque sino la 
muchacha no hará caso a sus padres, y eso 
no debe hacer la mujer. No pueden, tanto 
hombre como mujer regañar ni golpear a 
sus padres; no pueden hacer estas cosas 
malas. Mis hermanos y mis hermanas 
hagamos caso a estos consejos de nuestros 
ancestros para que todos salgamos bien 
con todos nuestros hijos. FIN.                      

 
 
Relator: Ogwa Flores Balbuena                         Cuenta el palo blanco 
Relato: Ebyta lahut owich                                 Lugar del calzado 

Yxyr Ahwoso  Traducción Español 

Wychy yrtso uu ör erhio ese dyt uhe 
ochukera, heke ochukwera wychy weteräk 
uu lauhwo, wychy uu lahut uhe weteräk hno 
iio tur poorz kite hn ebyta chuihu wychy ese 
tëhi poorz ich xy sakachys nehe ich 
ochukwera os lebyta lahuch owich, heke 
wychy uhe sehe tanymyraha, pork wyr tära 
uu eiok poruwo uhe otata, ör akylio ich 
tanymyräha ich chixeu puhuta pork ich 
tienyh tihta. Otsyy eiok poruwo os weteräk 
os ochexer waa ota, hn uhe ochexer ich 
iehwo odotehe uu arich uu weteräk ich 
odota nech ich otuu wyr doxio nihiök ie ylaro 
ochype hn ie tymcher yr ich pur weteräk 
nech ich otuhu wyr doxio hn oteu otsyy oteu 
uu eiok poruwo otsyy ie oteu wyrpe waro xy 
he otuku hn ochiuhu y yche par ohnoi pork 
uu ör dekych teu hn data ör uu dech opos 
otsyy ie eiok poruwo oteu petyk kite xy uu 
ylaro wyxyr otseita ör, os xy he ochexer hn 
odotehe techym ota hno oxuu ochyre ie uu 
doxio yr yche otaptehe ieh eiok poruwo wyr 
weteräk ör akyrt he odix os wahaka ie wychy 
ich asak ich uu tära wahacha wueta hn uu 
ychyt ich berrzak, hn he odiuhuku hn chipisa 
uu weteräk uu akyr ulo ich chypesa ich ie 
hnomyrape ich waa kacha xy sakahachys 
nech ich ie hnompe, hn eiok porz otyk otsyy 
xy chexer ich nat dech poxyk ich hno seiho 
hn otohwa uu doxio ich ie eiok poruwo 
otepetyk ese doxio uu weteräk, xy waa peta 
kacha uhe tei waa uta nehe ich ata uhe 
ylaro oseitör os chyx oteu, he ohnyne 

Voy a contarles la historia de un zapato 
yxyr;  porque también es el nombre de un 
weteräk, Lauhwo. Este zapato nativo se 
quedó en la tierra cuando un apuesto tomó 
viaje rumbo al cielo y se le había quedado 
su zapato colgando de un árbol y por eso le 
llaman al lugar Ebyta Ouch.  Yo les quiero 
contar esta historia, porque esta historia fue 
de mi abuelo y que me contaroné Dice que 
una linda mañana, unos jovenes fueron 
para pescar en el río y cuando lograron 
pescar peces grandes, uno de ellos 
comenzó jugar en el lugar como un niño 
atolondrado, pero cuando jugaba el uno, el 
otro comenzó a asar su pescado en un 
costado del lugar, sitio que nadie sabía ni 
conocía, tampoco los ancianos conocían 
este escondite secreto; allí no había 
mujeres solo jóvenes. Estos muchachitos 
cuando asaron sus peces lograron un gran 
festín y se comieron todos los peces que 
han pescado; pero no todos comieron 
porque algunos de los peces están 
prohibidos a los jóvenes consumir, y ellos 
no comieron y así jugaban con la comida y 
se tiraban el uno al otro; le sacaban las 
tripas de los peces y tiraban a sus 
compañero. La regla primordial es que 
cuando un joven pesca un pez, éste deberá 
llevar para su padre o su abuelo, y no 
comieron los pescados porque las ancianas 
les prohibían su consumo. Y estos 
muchachitos como son jóvenes jugaban por 



petykyke hn otohwa wyr arabo pork wyr ör 
iso, wychy os xy ör ehet xutsorz ie wyrz 
weteräk oteu petyk ieh ochyhmër uu ör 
akylio ie onihiokör wyrz pe uhe myhnyk, 
otsyy eiok porzio otächa hn chy eiok porztyk 
chiuhu wyr naraa yxyrm uu dech uu yr 
wansuhwo, yxyrm uu dekych, otsyy oteu wyr 
ich hno tynymyhy os hnanymcha techym 
huta ich uu debich waa hnanymcha 
apybityta techym waa huta, ich xy waa iata 
iet, os techym hutaka ich hnanymcha chyx 
waa peta Karcha Bahlut uu ychak, uu akyrt 
uut, os asa hnanymcha tola chixeu hn tära 
chybyte uu hnymich hn waa hnanymcha 
umto hn otola waa pehta kacha hn otybich 
soly xyx jaräk, otsyy esepyke ich uu ylarz he 
hnuntyke, hn hno techym hn umo uhe   pee 
kacha hn soly ich he ör harymÿrke weteräk, 
ich chÿra hn ich ie noimpetyk, ich chixeu, ich 
hno tÿr tobwich ich tybii uu dexybo par 
okeitkër ie uu ospach uu tobwich os hn umo 
ör soly ich ie tykbii olak petyk uhe kuchyt 
ihapetyk ich kuchyt dych uhe sehe titym 
olak,weteräk ich he ör kärke ich chiuhu dech 
iich chiuhu data yr ich to yr hnanyme, hn 
tatym ör soly weteräk iet täachaka hn 
hnanymcha  techym huta hn chyx peeta 
kacha waa yr huta, hn otybich ich data 
sahyrm ör per ich tukun tyke, ich anühwo 
weteräk ich he chyx ör kar kata chyx ohno 
ochexer wahacha onota, otsyy ich tienyh 
jynyl ör os ich okeitkër ie uu tobwich, hn uu 
ylarz iet soly ich he hnyna ör iehu yhnäapo 
ie weteräk ochype, hn uu iet soly ich kyx 
iehwo ode ör owych pork ich iehy uu iehwo 
ör deio, xy tienyh jyna ör pork hnäga 
odybyte eiok orohta nehe hn nyna eiok hn 
hnyrmas pylyk hnanyrk hn hnyna eiok, ich 
ylarz, soly xy jyna eihnymo os eseke hn 
oxuu ie urz, otsyy hn ochyne wyrz weteräk, 
os dyhyrbytyke hn ohnoi wyrz poxchuo, hno 
teiäha dabyso hn  ohnoi wyr weteräk, otsyy 
deech iet poxykyke poxchuo täachaka 
otöhwa wyr doxio wyr weteräk wyrz 
ochybyte uu tobwich hn ylaro umo wyrz 
weteräk soly belylo uu yxukulo ich ie owalo 
uu poorz kynehet ich xy püur yxukulo otsyy 
eseke ich ohno uu weteräk soly he dyhlak 
hn jotylo oi belylo ielo pahyr ich  techym uhe 
maa dytyk hn okurbox, os eiok poruwo 
osehniër wyr weteräk, ich he oiönok uu 
yxukulo ich kyhnïa otsyy jylkake ich 

la comida, sobre todo tiraban las tripas de 
los peces, cuando de repente al tirar, el 
pedazo de la tripa del pez se quedó por el 
cabello de uno de ellos y como la tripa de la 
anguila era muy larga, se quedó por el 
cabello del weteräk y no se dio cuenta que 
por su cabeza estaba colgado las tripas de 
una anguilaé  
Como se sabe este pescado está prohíbido 
para los weteräk, y estos jóvenes se 
quedaron hasta la tardecita pescando y 
después se marcharon a sus viviendas con 
los peces; y a pesar de que algunos no 
comieron las anguilas, los ancianos 
culparon a todos ellos. Algunos de los 
muchachos sí trajeron unos cuantos peces 
para sus parientes, estos otros jovencitos si 
escucharon los consejos de los ancianos, 
pero de todos modos los viejitos culparon a 
los jovenes. Según cuentan nuestros 
ancestros dicen que estos weteräk volvieron 
a sus viviendas e hicieron un rico asado 
para sus padres, abuelos y parientes. 
Después, un weteräk estaba cansado de 
tanto festín y se marchó para acostarse en 
la pieza y justo su hermana estaba allí 
también descansando, cuando ella se 
percató  y observó que por el cabello de su 
hermano había algo extraño y le dijo, 
hermano por tu pelo parece que hay un 
trozo de tripas de pescado, parece que es 
de anguilaé, fue cuando el muchacho se 
pegó tremendo susto viendo el sebo por su 
cabello y su hermana le decía, mirá 
encontré algo que es muy raro. Dicen que 
cuando el joven gritaba en la casa, justo por 
ahí pasaba un anciano y escuchó todo;  se 
dice que el anciano se acercó a la casa del 
weteräk para ver si era cierto lo que él 
sospechaba y justamente encontró por la 
cabeza del muchacho las tripas de la 
anguila y decía: era cierto que los weteräk 
desobedecieron nuestros consejos y 
comieron las comidas que no debían comer. 
Este anciano no dejó de lado la situación y 
en ese mismo instante fue al lugar sagrado, 
al tobwich, para hablar de lo ocurrido con 
los demás ancianos de la aldea. Cuando 
llegó al lugar sagrado, este anciano que era 
uno de los consejeros del cuartel nativo, 
mandó a llamar a todos y dijo en la reunión: 
tengo una cosa para contar y es muy 



ochukuta uu yxukulo ich jakaha iuhwe uu 
tobwich, ich oxuu oia uu pork ich ie 
odibehepe ich deio hn wasox hn wyr uhe 
nar ochymchaha ör huekyta ich oseikër ör 
hnymich ich ie wyrz odyrehepe weteräk, ich 
uhe wyr oxuu oïio par ör yre os ohno otöhwo 
uu pork ich kyhnïa osei uu tobwich otsyy 
ese hn ylaro sol ich ekutaalo waa hwuekyta 
otsyy uhe ochukutaka asa ich yn ie wuryx 
ich ie ohnymchäha ör petyk ich oxuu 
ochymchäha maa uu yxukulo os uhe ich 
duhlu hn ich wurex ich oxuu oï ie hn uu ylaro 
os öiee wa wueky tapyt iet osenti hn sol 
exdo or aat hn uhe ochyxyr ör uu ylaro ieh 
uu ylaro ochukus ochymchäha hwuekyta 
ehet hn oseikëhe hnymich ochÿra uu porke 
ich nat dulxyp ich pür pizyt, otsyy uhe wych 
tybich uhe duhlu ich uu iehwo ör pepyta 
tokole ich hn uu weteräk nat ör pyt nihiök ich 
ie uu iehwo odyrehepe pork ich öi ie 
wahacha pyt iet, os nut ochynör, uu weteräk 
hn ese ich konsehet ïia uu weteräk hnomyra 
uhe xy ïia uu dexybo, ich oxuu öi ie uu 
konsehet ör iet, hn uu ylaro soly etÿrno at 
ochukus ochixy uu uhe ylaro ode. Otsyy uu 
konsehet hnomeht os ochukus ochymchäha 
hwuekyta hn pohna os pohnaka hn tokolyhy 
wychy uu pychure ehet ich teu uu ylaro ör 
yle, uu hnomeht tokole hn uu iet ich duhlu 
ich soly echymyhlo chyx iet hno iuwe 
hwuekyta, hn uu ylarz iet sol chyx konsaho 
ich wuemyt chykëhe nyka ich hno iuwe waa 
hwuekyta soly ich echymylo ie iuhlo otsy 
eiok porztyk os weteräk konsaho ich hno  
ich ie hwuekyta nihiör datyk, os he eiok 
poorztyk do hn chykäha waa ebyta yr 
owabyt hn yr erit sakaha chyx uu poorzax yr 
ohguyt uu erhit hnomeht sakahachys uu 
lauwyt, otsyy eseke ich ochiuhu uu ör uhu 
hn otyskër, ich uhe otyskërke ich jata falta 
hn soly dyhyrbyt hn iukuli os ese hn ohno 
otÿr uu ör ier uhe odoteke, hn uu ylarz otyk 
soly ich pone dykyke, os ich otechym uu 
ormo uhlo, hn uu ylarz iet sol ich pohnenyka 
ich sehek uu pychure, soly ich hno tÿr poorz, 
os hn otechym uu poorz ich xy tÿr hnymich 
esepyke ich ochyraha uhe wyx konsaho 
chyxno otsyy esepyke ich os chyne uu 
weteräk poruwo xy hnomÿra uhe hno ich ie 
os dyrehe watyk ich xyx otybei ese konsehet 
weteräk, ie os umpetyk os tola soly nok 
ninse yr kuchëk ich hnyna oriök pork ich 

delicadoé Los demás ancianos dijeron: 
oye, cuéntanos ya, de qué se trata el 
asunto. Y el anciano con mucha calma per 
preocupado dijo: se trata de un asunto muy 
serio y comprometedor, porque los weteräk 
osaron y comieron lo que nosotros hemos 
prohibido que coman; uno de los 
muchachos que llegó de la pesca, dicen que 
su hermana cuando lo miró por el pelo, 
encontró restos y sebos de una anguila y 
como estos jovenes no conocían 
comenzaron a gritar. La madre de este 
muchacho le advirtió para que no gritaran, 
pero yo, al pasar justo por ahí, escuché a 
estos weteräk que eran comilones que 
estaban en tremendo aprieto... y tengo el 
derecho comentar esto en la reunión.      
Entonces, la reunión de los ancianos decidió 
que se debía eliminar a todos los weteräk, 
porque habían incumplido las reglas como 
soldados de lugar sagrado. Pero 
conversando y delibrando en el tobwich, uno 
de los viejos opinaba de esta forma: si los 
eliminamos, de dónde vamos a reponer a 
otros weteräk para que puedan participar y 
continuar de los rituales sagrados... 
Después, otro dijo: muy pronto tendremos 
otros jóvenes iniciados, porque tenemos 
todavía unos niños que nos darán en breve 
una cantidad de weteräk. Tenemos que 
matar a todos, no hay caso, porque si los 
muchachos actúan hoy de esa manera, lo 
harán mañana y ya no le tendremos 
confianza y tampoco ellos dirán toda la 
verdad y  la madre creadora Exynwyhÿrta 
nos castigará con alguna enfermedad grave 
y nos matará a todas las personas de la 
comunidad, por culpa de unos jóvenes 
inadaptados y desobedientes. Entonces, los 
ancianos, por unanimidad y con el voto de 
todos decidieron matar a todos los weteräk 
y muy temprano, los viejos fueron para 
llevar a los muchachos castigados 
supuestamente al monte para buscar 
comida, pero en realidad debían cumplir la 
masacre en un lugar retirado de la vista del 
pueblo; dicen que como al medio día 
llegaron al lugar y los ancianos decían a los 
jóvenes: vayan a buscar esos palos santos 
y no traigan de otro árbol, solamente traigan 
palo santo porque esta noche vamos a tener 
un gran festejo; vamos a hacer una 



konsaho dych yre hnoko xuu waa yr lebyta 
xy dekyta ör uhe nos yr kuxhäro hno de ehet 
to pieker xy tei porzio esepyke ich waa yr 
dekyta chyhmër uu yr to ich yr jer waa 
dekyta ekuerta uu hnanymych ich uu neio 
ochuno dale waa dekyta otatym, soly kyx 
weteräk iex de hn waa dekyta  soly kyx ich 
ehna örlo hna ich xy ichybiabo uhe dyrk, per 
os hn ie dohwa dekytape, per os he chyna 
waa semanta hn uu dyhlich ich eiuche 
dekyta ich wat eiuche po yre, otsyy esepyke 
ich hno tÿr yre dekyta tukune os uhe hno tÿr 
dekyta sehniërke saraxy ich dekyta hnymee 
kürt os waa dekyta uhe chyne uu dyhlio o 
uhe sakyr iem yre ich ie umpetyk, otsyy 
eseke  ich hnopo sehniër dekyta saraxy ich 
dekyta chyx dabe hn tybich hn wyr ochun uu 
ylaro ich odale waa ylara ihiuch per 
uuweteräk uu konsehet he hnunt örke ich 
hno chexy, ich wyr omasaha waa ylarate 
ihuch otechym waa ylarate wychy arpichyke 
ich nihiokxyp, hn soly xy tukwuera uu 
ychypchabo soly xy tukwuera uu olak 
iukabyk yr ychybich wyr he iok uu yr 
ychybich asa ylara ich tatym wyr duhu ylaro 
xutsorz otsyy esep uu eiok poorz otyk 
hnoopo chexy uu weteräk, hn ie doi waa 
dekytape, os ese ich decholyke waa ylara 
ich ier ekuerta hnanymich asa ylarate ie 
dyrehepetyk uhe kymyhy wychy ahnymich o 
ychybich ich xyx ier soly ich xych oxuu, 
otsyy deech iet ich iipo waa dekyta saraxy 
os ich chuntyke ich tybich po ich uu eiok 
poruwo soly opahyta ich ahnymich iipo, ich 
uu eiok poruwo soly opahyta ich ahnymich 
iipo os hn odale otöhwa dolo sehe oduhu, 
otsyy ese ochyx waa opahyta otechym ich 
soly ich nihiök ich xy tukwuera ychybio, hn 
uu ylaro soly no chyx wychy pork ich tybii 
owa soly xy ychybich uhe tÿr iok, os eseeke 
ich oimpo uu ylaro uu eiok poruwo ohnoko 
ich ochykei os ese waa ylara otyräk ich ier 
hno tata yrmo he ahnymich dakaha 
wahacha ich xy tër wate deiktío uu iake uhe 
dosdarak, ich uu ahnymich ystpo dosdarak 
uu yrmo, otsyy erze ich ie noim waa 
dekytapetyk, otsyy ich ie ohnoimpe uu 
opahalate uu yr ihiuch ich xyx otër yrmo 
osakahachys kal uu jylkaa, soly hno nihiör 
kuchëk os xyx osakahachys, ich nehe ich uu 
ylaro ochymzÿr soly ich ie dope waa 
dekytape, hn asa ylara ich outehe wychy 

competencia en el que aquel joven que 
tenga o posea mas fuerza será el ganador 
de la competenciaé Estos ancianos 
engañaron a los weteräk. A la mañana, los 
weteräk cumpliendo las ordenes de los más 
ancianos fueron a buscar el pedido y 
trajeron bastante palo santo y la tarde 
prepararon un fuego muy grande y cuentan 
que el tamaño de la fogata era enorme que 
sobrepasaba la dimensión del tobwiché, y 
también les dijo: corten, corten los palos 
largos, para que cuando empujen al fuego, 
lo sostengan con el otro... Estos weteräk no 
sabían nada de lo que planeaban los 
ancianos y obedecían. Los ancianos 
esperaron que se quemaran los palos y que 
tuviera una llamarada grande, momento en 
que todo estaba listo y  ordenó a los jóvenes 
para que empiecen los juegosé Los viejos 
decidieron observar la competencia hacia la 
otra orilla de la fogata, mientras que el 
grupo jóvenes estaban por su turno al otro 
lado del fuego. Dicen que los ancianos 
comenzaron a empujar a los weteräk hacia 
el fuego; como los muchachos salían de a 
dos a dos para pelear con el otro 
compañero, allí los empujaron hacia el 
fuego y los demás ancianos los sostenían 
con el palo para que no puedan salir, hasta 
que se quemaron por completo; cuentan 
que los muchachos pedían socorro y 
gritaban desofradamenteé, dicen que 
mataron a todos los weteräk y los demás 
hombres del pueblo no sabían nada de lo 
que estaba pasando no muy lejos de la 
aldea, porque estaban del otro lado del 
fuego. 
Después que mataron a todos los weteräk 
de la aldea, había sido que en medio de los 
jóvenes  había un weteräk que poseía 
poderes chamanicos; cuentan que cuando 
le tocó el turno de ser arrojado al fuego por 
los ancianos, que trataban de empujarlo a 
toda costa para carbonizarse junto con sus 
compañeros, dicen que explotó en medio de 
éstos y las brasas del fuego alcanzaron los 
ojos de los ancianos y no pudieron ver nada 
ni tampoco saber hacia dónde partió este 
joven chamán, porque las llamas eran muy 
altas y muy calientes. Este joven chamán 
trataba de escapar en medio de las llamas, 
y sobre todo de la soberbia de los ancianos, 



hnanymich uhe iike hn yre ich chyraha ese 
hnanymich owych, ich xy ohiokör, otsyy 
dyhyrbyt ich xier naner hn xiero uu pybyt 
xuu etan, ich uu ylaro odale otsyy ich 
hnoopo heke aarz, hn soly xy tarz pork 
dyhlake ich xy tykytyla poorz ich xix dyhlak 
pyche doso heke tarz tö tykäha uhe tykychy 
otsyy ese ich chyna ör eiuhwo hn soly 
moimylo wate ylarate ich osei  eseke ich oim 
ohno otÿr dahulo hn uu dyhlak ietyke ich uu 
ahnymich iipo, tukuhne dekyta nech dyhlio 
ich waa dekyta ich xy iem yre os uu dyhyrbyt 
ich xy umo ich nat uu ylerz omo soly datyk 
teu waa hn sol ich pyhyta doso ich sehniër 
ör, par dyhlake ich iem uu hnanymich hn 
ese os ich ie dykei waa dekytape, hn yr 
ixuhäro dechy ör uu yre noxykyt, otsyy ese 
dyhlake, ich hno tukuhna waa dekytapó ich 
chykäha yr yhych, hn asa yr dekyta ich ie 
umpetyk ich xy iem tynym, os soly kola, kola 
ich soly datykpo panymyche hn soly sehe 
tuu asym iok waa iok peikat, soly takaha, hn 
waa dekyta sol ynäapo sehe boi uu asuhäro 
soly hno dechole hn oduhu ioke nogöo oi uu 
asuhäro ich yly xi dekyta yxyrm uu yxuhäro 
hn oduhapo iok soly nan xy boi iok 
panymyche, hn soly ich iuko enxy owa par 
oiuko kola hn soly kex tuu ynäapo uhe tokaa 
toköi owa hn kex datyk nyhyrr dyke puert 
ehet, ich wychy ouwich soly nap tykytyryhe 
wate hwuekyta , tuu bechu owa otsyy 
eseweteräk ich tytyräha waa, soly ich xyx 
ehnyne dyhlak data ata dechole otsyy uu 
konsehet uhe tytyräha waa hwuekyta ich 
dyhlak data xy chilehet xuu ïier uu, ich xy 
hüre, hn uu ylaro ich ie odyrehepe kelhe ie 
chyy, ich uu weteräk hnoko hnoi waa dekyta 
ich ie odyrehepe uu ylaro otsyy ich ohno uu 
dyhlich kex dechonym ör deityk, uu dyhyrbyt 
uu ylaroj otechym uu yr ihiuch ich nihiök, ich 
soly opahyta ich hno he doo dyhlichyke, soly 
kata iukulo iïahna yhych ie ochyhy 
dukuhlape he ni odoo dyhlake, otsyy eseke 
hn ohno osahna ör yhych, man uu weteräk 
ör waa dekyta ich ode dukuhla hn ese ylaro 
sehe odix ör hn oduhu waa opahyta hn 
onynsehe uu ohnymich os ich ohno osahna 
ör yhych, os ich ie odyx örpe ich nech 
osdeio, uhe ochukwi ör, hn ochix ör yhych 
uu ör dype ich otybii ör soly ich opahyta yr 
dype delyke os eseeke uu weteräk hnoi waa 
dekyta seia uu yrmych bahlut, ich yspo wyr 

hasta que consiguió hacerlo. Los viejos no 
sabían hacia dónde corría este joven 
chamán, y varios de los que quedaban 
tuertos o ciegos decían: parece que el 
muchacho está pasando en mi frente y no 
puedo verlo, solo siento viento que sopla mi 
cuerpo. Dicen que el joven pasó volando en 
frente a uno de los ancianos, pero éste no 
pudo verlo apenas sentirlo. Otros viejos, 
enfurecidos decían y pedían a otros que 
vieran: ¡tienen que mirar bien a dónde 
fueé!.  Después que escapó el muchacho 
chamán, calmo el fuego pero ya era tarde y 
®l consegu²a escapar f§cilmenteé Este 
weteräk que era un chamán pasaba y se 
escapaba de en medio del terrible fuego, de 
las enormes llamas que por suerte no le 
hizo nada. Este joven chamán cuando pasó 
las enromes llamas, subió por un gran árbol 
llamado Ebyto y mientras trepaba para 
descansar del atosigamiento de los 
ancianos, en eso se le quedó el zapato en 
el agujero del §rbolé Conforme pasaron las 
horas, algunos ancianos pudieron recuperar 
a medias la visión y después de divisar 
algunos cuerpos quemados en el montón, 
sacaron los cadáveres del fuego para 
contarlos, porque ellos habían puesto de 
dos en dos, cuando contaron dicen que 
faltaba una cabeza, pero ya conocían de 
quien era la cabeza que faltaba;  luego, 
decidieron buscar por la mañana al joven 
chamán y los ancianos fueron al lugar para 
ver lo que pasó. Cuando llegaron al sitio, un 
anciano dijo: aquí hubo una explosión, el 
joven chamán esta aquí y si no parece que 
fue al cielo. Justamente mirando al cielo, los 
ancianos vieron el zapato del chamán que 
estaba colgado en el en un árbol enorme, y 
así supieron que el joven konsaho se 
marchó al cielo... Así fue que mataron a 
todos los jóvenes, solamente que se escapó 
uno del fuego y nadie sabía de él hasta 
entonces y todos los ancianos y los 
hombres esperaban noticias y no podían 
dormir por las noches porque tenían miedo. 
Los hombres mayores pensaban que se iba 
a convertir en alguna cosa y que una vez 
convertido este chamán weteräk podría 
venir a eliminar a toda la población porque 
él era un chamán. Este chamán weteräk 
cuando se fue, todos sus equipos para 



osahna ör yhych eiok poruwo ör hu debich 
os osahna ör nehech uu weteräk xuu dekyta 
tära pyt uu yrmych bahlut, hn wyr ör ytspo 
ich otära pyt toi, os eseke hn uu weteräk 
umo waa dekyta soly kahta echym waa 
puhuta hn waa dekyta soly kata xy iuko, os 
eseeke ich xuu techym deheta hn waa 
dekyta soly kahta xy iuko hno odyx eioke hn 
ohnyne eioke hn soly ie, atyla ör, ich ie eiok 
delyke pork chylotÿr uhe yr konsaha soly ie 
atyla datyk, otsyy ese ich eiok poruwo omo 
ör hn odale sehe oduhu ör, os odalör ich 
waa dekyta iehet sol hno oneikëhe iok 
hnymich, otsyy uhe ich oxixor jyt ich chixeu 
waa dekyta yr oota hn tytyräha uu konsehet 
tytyrehe uuta, ich waa dekyta chysaha yr 
chypyrmcha, hosë nätys esep ich uu 
tokolyhy hn hno oi ich uu yr ahnymich ytspo 
hn uu yxyro ich sol depix dykyke ich ie 
odyrehe watyk, ich chypyrmycha tokolyhy, 
hn uu weteräk ytspo ich chysëhe yr doxypyt 
iet ich ohno, hn ese uu weteräk uhe hnoi 
waa dekyta ni ich ör doxypo ich öiie 

cantar quedó con su abuela y estuvo 
guardado en la vivienda de la anciana. Su 
abuela lloraba por el recuerdo de su nieto, 
porque ella pensó que los ancianos le 
habían asesinado. En aquella preocupación 
de la anciana, uno de los ancianos la 
escuchó y entonces, llamó a los demás y se 
fueron junto a ella y le dijeron: mire anciana, 
tu nieto no murió, vive todavía y está por 
aqu²é Cuentan que la viejita no creyó lo 
que dijeron los viejos de la comarca y les 
demandó: ¡ustedes mataron a todos los 
weteräk!, ¡cómo es que va a estar vivo aún 
mi nieto!. Dicen que cada noche el chamán 
joven iba a la vivienda de su abuela para 
buscar sus cosas, pero su abuelita no se 
daba cuenta de nada. Ella decía y pensaba 
que solo  era el espíritu de su nieto, pero 
todos los hombres querían hablar con su 
abuela.  Después de una semana el joven 
chamán por la noche visitó a su abuela y 
cuando ya estaba en la casa la llamó en voz 
baja y ella, al escuchar la extraña voz que 
venía de la oscuridad, se asustó y gritó. Los 
hombres escucharon el griterío de la 
anciana suponiendo que el weteräk había 
vuelto a la vivienda de la abuela; luego, los 
hombres vinieron a ver a la abuelita 
desesperada y le preguntaron: a dónde está 
tu nietoé Los hombres habían escuchado 
perfectamente que el chamán joven 
rondaba la casa de la abuela y decían: 
oigan, oigan el muchacho está por aquí. 
Entonces, la abuela al saber realmente lo 
que sucedía y ella decía que era un solo 
sueño, que no podía dormir bien; le soñé a 
mi nieto, su espíritu está por aquí decía la 
viejita.  
Después, el weteräk regresó otra vez, pero 
no quería lastimar a su abuela hasta que se 
convenció de que sería inútil seguir con la 
idea y entonces, dejó de molestar a su 
abuela. Esta abuela cuando amanece llora y 
constantemente recordaba a su nieto, 
porque se confunde, no sabe si es verdad 
que está vivo, o si es un espíritu nomás que 
anda merodeando la vivienda. Cuentan que 
el muchacho intentó varías veces buscar la 
forma de acercarse otra vez a su abuela y 
ella hacía lo mismo, pero se asustaba y 
gritaba de nuevo.  Otra vez más, los 
ancianos escucharon el griterío y el 



desespero de la viejita  y fueron hasta su 
vivienda y ella dijo a los hombres: 
solamente fue una horrible pesadillaé 
Luego, los hombres se marcharon a sus 
ranchos pero sospechaban grandemente 
que se trataba de su nieto que busca a la 
abuela. Y así ocurría y todas las noches era 
la misma cosa, pero los ancianos cuidaban 
mucho de la anciana a la espera de su 
nietoé Luego de mucho tiempo, la vieja se 
dio cuenta de que su nieto estaba vivo y un 
día, se levantó muy temprano para hacer un 
camino para que su nieto pueda pasar por 
allí; se dice que se preparó muy bien para 
esperar a su nieto y para conseguir el 
objetivo ella durmió todo el día, para que no 
se duerma a la noche. Cuando los hombres 
vieron a la anciana, ésta estaba muy 
animada y andaba con mucha energía; 
después los hombres fueron para 
preguntarle porque andaba limpiando ese 
lugar, y ella buscó un pretexto y dijo que 
toda la noche tenía dolor de estómago y 
que hizo para su baño y pasar por ah²é 
Entonces,  los viejos no sabían de qué se 
trataba y decidieron dejarla en paz a la 
abuela hasta que se marcharon todos a sus 
viviendas. El joven chamán un día, llegó a la 
vivienda de su abuela para despertarla, perp 
él no se olvidaba de su abuela y tampoco su 
abuela de él. La ancianita siempre espera la 
llegada del nieto. Cuando el joven llegó a su 
vivienda, vio el camino de su abuela y fue 
pasando lentamente por ese camino hasta 
que le llam· a su abuela: abuelaé, 
abuelaé,  ella le contestó, que quieres mi 
nieto y él le contestó, quiero que me des mis 
cosas,  todos mis equipos que dejé aquí 
guardado. Y su abuela le contestó, ¡porque 
quieres dejarme!; si te doy tus equipos al 
amanecer  los hombres me matarán, porque 
sabrán que yo te entregué y me van a 
matar, ¿porqué no me llevas contigo, mi 
nieto?.            El chamán weteräk dijo: solo 
tú y yo nos largaremos de aquí, te llevaré 
conmigo entoncesé Y su abuela le 
contestó, y quién hablará de estas cosas, y 
el chamán le contestó,  no te preocupes, tú 
estarás tranquila, yo solucionaré el 
problema con los hombres de la comunidad. 
Después le dijo que haga fuego y él puso 
allí todo su poder, para que cuando ellos se 



vayan, el fuego hable solo como si fuera la 
voz de su abuela. Dicen que toda la noche 
el fuego habló y ellos se marcharon de la 
aldea. Los ancianos no sabían estas cosas 
y buscaron al joven y a la anciana toda la 
noche, pero ya estaban muy lejos y al 
amanecer los ancianos controlaron la 
vivienda de la vieja y no había nadie allí. 
Luego, los hombres dijeron el nieto la llevó. 
Al poco rato, los viejos llamaron a todos 
para ver el lugar, porque la vieja se había 
escapado con su nieto. Al no tener otra 
alternativa, los hombres  decidieron seguir 
al muchacho y su abuela, porque creían que 
no podían estar muy lejos y querían 
matarlos. Dicen que siguieron las huellas 
pero el joven llevó a su abuela con dirección 
al monte más grande, pero los hombres no 
se dejaban de seguirles hasta que 
desistieron al no encontraron ninguna 
pista...        El weteräk pidió que su abuela 
le mirara su cabeza, entonces su abuela no 
quería porque los enemigos avanzaban 
hacia ellos; ella decía, tenemos que irnos 
rápido porque si no, nos matarán. El joven 
chamán decía a su vieja abuela: no le 
tengas miedo ya estas aqu² conmigoé, y 
nada nos pasará. Los ancianos vieron que 
aún estaban descansando en un sitio 
cuando decidieron arremeter con toda la 
fuerza y atropellar a los fugitivos. La abuela, 
cuando vio que estaban muy cerca los 
enemigos, traían palos y otros elementos 
para matarlos, y ella se levantó, y cuando 
estaban muy cerca, el chamán tocó la 
cabeza de su abuela y se convirtió en un 
pajarito y voló, desapareció del lugar como 
por arte de magia.  A su vez, el chamán 
también se convirtió en un pájaro y los yxyro 
decían: oigan, oigan, están por acá, están 
por acá; los yxyro no pudieron saber hacia 
dónde se habían metido nieto y abuela. 
Este chamán joven y su abuela se 
convirtieron en pájaros y se esfumaron de la 
aldea. FIN.              

 
Relator: Ogwa Flores Balbuena  
Relato: Mohnynäk - Waa Exorra 

Yxyr Ahwoso  Traducción Español 

Asa exorra otsyy pohorz eichyr chyx ysyr 
kite uhe hno teïaha ospybo wyr eiok poru 
wyxyr ör poso ich xix odyyrk oteiäha dabyso 

Exorra es un árbol blanco que un cazador 
había encontrado cuando un día fue a 
monte más cercano en busca de alimento. 



häro, os ielyh onaha yre chyx yre ytsorz uhe 
odyrkyhy deiktío, eiok poruwo ielyhy odyx 
uu kuche hn odagas ich ie ör ylo eiokpe uhe 
jix uu kuchytyke ich xy jarählo, eiok poruwo 
ie ör ylorzpe ochyxu uku kuchytyke ich ie 
ohnoimpe nehe ich ylaro yrmych posyro ich 
xy ese ie odyx kynehetyke, ich xy ese eiok 
porrzio otsyy chyx odyyrk otechym poorrio 
hn techym waa porraka ich xix chilehet hn 
chyxyrke techym uu ospybo iehe chukwi 
waa onta ieh eiok uhe neiäha uu ospybo ich 
xy jukwi waa onta uhe de porra otsyy eiok 
poortyk chypëesa asa poorra hn soly arch 
exyra ie etürwa aat ich chun tyke hn xy tër 
chukwi ich kex ör ahwoch tära yrapo ich 
ebicha xuu uu eiok por ich ichybich hno uhe 
poorra keitkër. Hn poorz keitkërke hn soly 
dechy ie etürwa iok hno eraha ete hnymo 
ich uu eiok poorz otyk ich ie dotoyrpe tola xy 
tër waa poorrax ahwoso, asa poorzax otsyy 
exoro ich xy sakaha uu yrmych bahlut hn ie 
exorö ihaape ich data heke umo uu eiok 
poorz otyk soly ele aahle ich otukutun nymo 
owo ylo uu boxexo uhe otukutun nymo man 
he dechys ich om par ër uu tykitkër owa os 
uu eiok poorz otyk soly kola otyra osyr iok ie 
apuro ioklyxyr, hn soly atym iok uhe sehe 
atym iok os ich poorz keitkër eiok poorz 
otyk, ich waa poorzax soly ich mechym uhe 
xix  oiäha arich uhe osakar xix erk nehëch 
iok soly iok waa poorzax waa he tokosym ör 
uu ykyrïit tuu ör yka tuu ör eiuwox hn tuu ör 
apybityta uhe ör ylaro ich tuu ör 
hnakyrbitopo otsyy esep hn umo uu eiok 
poorz otyk soly uhe olak iuhwo ochyhy uhe 
ör ylaro hn ör ylerebe ich ohwa ör pork he 
onyhra yre iok, per sol ie uu onyr pich erze 
xy oduhu pykaap odykäha par ich apybityta 
pó ich too uu ylerebe hn uu ylarabo uu 
odykäha uu par ich ör hnakyrbichpo 
tymychära hn hnakyrbo, otsyy eiok poorz 
otyk soly otyrake asyrap iok nap anem iok 
takahi wyr pynahpso wahacha, tokohwo ör; 
uu dyhyrbytyke otsyy ese ich hno ii uu deiso 
os tokolyhy chyke ich io dehych xuu tära 
uhe waa exorra de os hno iuu uu dehet 
chexy waa douhuch ata uu täacha, os uhe 
täache uu dahuch ich yhnie tatym örpe ich 
chykehi os iuhwe, ich hut chixeu ich dyhlak 
ich sehniër ör soly hex nos ërnoko ërlo 
anühwo uhe titym olak soly tykei hna hn ie 
titym olakpetyk ich nii masaha pieuhwo, soly 

Nuestros yxyro poruwo siempre buscaban 
animales silvestres en el monte y este 
cazador que buscaba alimento siempre traía 
lo que quería, siempre era así... Los yxyro, 
cuando van a cazar en el monte traen 
carnes y frutas, y casi nunca dejar de 
mariscar, siempre salen a cazar algún 
animal. Cierta vez, un yxyr cazador siempre 
que mariscaba en el monte más grande, 
regresaba  al rancho con una buena porción 
de comida para su familia y sus parientes.  
Enero 2009 
Un día este Yxyr cazador estaba mirando 
los árboles para ver si no hay miel en los  
árboles pero él cuando miró el árbol, este 
árbol hablaba con él, le dijo usted cazador 
no te me acerques más, el escuchó y se 
quedó quieto, pero él no sabia de donde 
viene la voz, este hombre se asustó muy 
grande.  
El árbol le dijo no te acerques más donde 
estoy, porque tu puedes volverte como  un 
bebe, el Yxyr se quedo escuchando lo que 
decía el árbol, el sentía miedo cuando 
escuchaba que el árbol Exorra hablaba en 
medio del monte grande, y el árbol no era 
chico, era un árbol enorme, por eso le dijo al 
Yxyr que no se hacerse en donde está el 
árbol porque si no él se convertirá en un 
bebé, y si tú te mudas estarás bien si 
escuchas lo que yo te digo. Después el Yxyr 
reaccionó y le dijo abuelo, abuela por favor 
no me hagan nada malo, y díganme lo 
quiere contarme, yo les escucho, y el árbol 
habló con él y el dijo, y ahora escúchame 
bien, por causa de voz que no te quedas ni 
un día, hasta que me encontraste en este 
lugar, yo soy el árbol Exorro que la vida 
eterna y también puedo que los viejos 
vuelvan a ser como jóvenes, y los viejos y 
las viejas si quieren  ser jóvenes otra vez yo 
les hago, pueden traerme junto a mi, ellos 
tendrán que rodearme sin tocarme no tienen 
que acercarse tanto hacia mí, porque si no 
volverá como un niño. El Yxyr le dijo mi  
abuela dame un día para que yo pueda ir a 
buscar a mi  gente para avisarles que yo 
estoy bien, el mismo día el Yxyr se fue, y 
cuando se fue hizo un camino para que no 
se pierda del árbol , este hombre cuando 
llegó a suvivienda no le dijo nada a sus 
familiares, se olvidó por completo, un día de 



tyx ponitna wahacha yrmych sehe titym olak 
uhe ponit pohorz ich keitkër iok hn ich sehek 
pebycha uhe chilehet soly ym iok hn ich tuu 
ekutuhnymo o yso uu pykhnino soly ich tyx 
pybe ich xuu tykeei ich par ier os ich wat 
keitkër asa poorzax waa he os exoro, hn 
eiok poruwo ich oxiör uhe otatym örke xy ie 
nihiör uhe wat tatym ich tienyh tukunumo, 
per xix xiör uhe wate tatym ao tatym ör 
xutsorz, sol asa poorzax umo iona soly owa 
uu ylaro hn ylerebe eia dyka iok ieh tuu ör 
hnakyrbito örpo hn apybityte ör yspo, soly 
uu odepesa iok ich ör ychyrähopo, hn sol ie 
uu ohnyr iok uu doke hn ie oduhu dat tër iok, 
pork uhe tër iok ich chexo ihaapo. Otsyy 
esee ich os hno oïa uu eiok poorz otyk, os 
eseeke ich ohno os noxehe pork ich sehe 
otechym os xyy eiok ysorz otechym waa 
poorzax os exoro otsyy uhe ohno hn ochyx 
waa poorzax ich uu eiok poorz otyk soly 
amasaha exora os ie ode dukuhla ich 
chylehet omo ör soly oliexdo ich chilehet 
asa poorzax os ehet iesa os ich keitkër eiok 
poruwo soly xy alehechy xy olak hnomyro 
otyrët uhe ich ör ylarap tyrët depesa iok ich 
ie du dokyta tër iok otsyy ese ich uu ylarap 
iet hno sepesa ich uhe sepesa toko ich 
hnakyrbitak tokolyhy, ich toko wa ylara 
ohnoi ich xy ytspo uu hnakyrbito ör aila os 
dota soly ich kuchyt oom, hn xuu ör sano po 
uhe ör permo xuu osepesa yre ich ör sano 
os eiok poruwo ode dake terpe pork 
ochyräha. Otsyy ich hn ormyk ich xuu ytso 
uu osar orohta data tokolyhy. Tymychära 
iata de uhe ie ylarape ich xy sehe duhu yr 
máa apybityta, uu hnanyme soly kex iapa 
owa ylarope, hn soly hno chylo ich xy toka 
ich uu hnanyme otarako ich hno, os uhe 
chypëesa waa exora ich xuu deheta debich 
hn chÿra dakyta ich chexo ihaapo, ich waa 
data dale chyhmia ich ie pwelpe dexope, ich 
xy tukuu hnymo, os esepyke sol ebilo uhe 
chyx hna par keitkër hna exora par duhu 
hna dexo ich ihaap. Otsyy eseke hn otybii 
ich wychy täacha hn soly ïihnaapo ahna ich 
otatym uu iich, hn soly kex titym olakyke to 
ie eraha olak uhe, ich hnoi waa pykynyta, hn 
keitkër waa exora, soly koly olyrake ich sehe 
tuu uu hna  dexo uhe de duu dakyta tër owa 
hn xuu ihaap, ich eseeke ich xuu wate 
chypëesa xuu chexo ich wat tokolyhy waa 
yre pichta po tymychära os ese ich 

estos días se acordó del árbol y reunió a 
todos para decírselos a todos, Escúchenme 
todos encontré una cosa muy extraña, un 
árbol que habla en medio del monte, este 
árbol me habló me dijo voy a hacer con ella, 
porque si no yo puedo volver como un niño 
y me asustó mucho después me habló me 
dijo que ella puede que los viejos vuelvan a 
ser como jóvenes, pero no pueden 
acercarse tanto al árbol porque o si no va 
ser como un bebe, también me dijo para ver 
a todos los viejos que quieren volverse 
jóvenes otra vez. 
Cuando el le contó a todos  comprometió ir 
junto a Exorra muy temprano, Exorra quería 
que a los viejos después ellos fueron muy 
temprano, fueron todos al lugar donde se 
encuentra Exorra, ellos hicieron caso lo que 
dijo el Yxyr cazador, todos no pueden ir 
porque es peligroso, pueden acercarse 
mucho al árbol y convertirse en un bebé. 
Ellos llegaron al lugar donde está Exorra y 
el Yxyr les indico el árbol, allá esta el árbol, 
y cuando estaban lejos todavía, el árbol 
habló con ellos y el decía, y dijo deténganse 
no pueden venir todos, tiene que ser de 
unos años, por que no mandan a un viejo, 
para que me rodee, y el viejo se fue, cuando 
posa tres vuelta y volvió un joven de nuevo, 
y el toco a la vieja, también salieron como 
una señorita y todos volvieron como nuevos, 
después ellos usaron ese árbol el lugar 
donde encuentra a la Exorra, ese lugar 
estaba muy limpio, como si fuera que 
cortaron con machete, pero todo son las 
huellas de losYxyro. Un día una mujer Yxyr 
dicen que todavía no era tanto vieja, pero 
ella quería ser mas jovencita, las otras 
mujeres dijeron que no puede ir allí porque 
es joven todavía, pero no le hizo caso y se 
fue, cuando se acerco al árbol ella le tocó al 
árbol con su mano y ella se convirtió en un 
bebe, la Madre le alzo en su brazos, como 
el árbol les había advertido antes de 
acercarse junto al árbol estaba prohibido 
tocar al árbol, los otros que le encontraron la 
mujer, el Yxyr vino rápidamente para ver, y 
dijo les avise  bien a ustedes que no toquen, 
y el Yxyr le habló al árbol para que esa 
regrese a su normalidad, y el dio Vuelta al 
revés y la mujer regreso en su estado 
normal como mujer de antes. Entonces 



otsahmür wate exora, hn soly jaarzlo asa 
poorz uut, os osarz wate uut ich oxuu orohta 
data tokolyhy, ich xy waty waa ör bahluta ich 
jelyh os tokolyhy uu uut ich ör ytso uu reine 
uhe dale uu yr onta, ich wate exora uhe 
sozÿr ör uhe ör doso hn otsapur uu kuche 
hn xuu ör abylo nihiök. 

todos le querían  a ese árbol Exorra, le 
limpiaron bien a su alrededor y todo quedó 
limpio, y ese árbol era el Dios de losYxyro, 
nunca no salían de la sombra, y ese árbol 
Exorra lo que ayudaba para salvar a los que 
estaban enfermos también.          

 
 
Relator: Ogwa Flores Balbuena 
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Hnoniermych posyro enitoso ylpio 
sakahachys hn uu hnenur sakaha pó ylpio 
wyrë, ich doxypo uhe ich myhnüwo uhe 
sakahachys, ie ylu uhe delyke iok wyro ich 
kynaho, uhe ihiuke ich iuhulo echyrak dich, 
ese wyr echyrak dich doutybo dyhyrkyke ich 
ïie umuhu uu darpychyke ich ïie wyr os 
dohtybo hne uu ylpio dyrk ich ïie pork chyx 
uu yr ihiuch hn oniermyk, hn kal uhe 
masahachysyke uu hn oniermychyke ich ie 
datyk doi ich ie uu poito odoi odiuhupetyk hn 
ie odo oïia yhychpe, heke uu eiok poruwo os 
ich uu yrmych ich karz ese hnoniermyt hn 
namyhy uhe etyrdo eiok jyrahalo uu yrmych 
bahlut uu iet uhe berzak hn iet de uhe 
türkaap ese yrmych ich pur wyr uu hwonte, 
hn osdii date hn pür wyrz ahyroo, ich jarak 
doxypo baluhwo ohwylo, ich eiok poruwo 
ielyh odebuhu ielyh eiok porztío odebuhu 
yrmych uhe de poryt ielyh eiok poruwo 
odebuhu monte uhe myhnüwo ochy derbe 
ich hni omsaha uu monte deio otÿr yrmo 
hnoko uu ör yhmaho chyhy ese hnoniermyk 
dich ehet, ich xy oïiee yrmo oter yrmo uu 
eiok porztío, otsyy hnihiökhnyke ie ör yre 
omasaha ese yrmych dich ehet petyk.  Ich 
otokolychyke ich ohno tÿr uu yrmych uhe 
deech iet ich osakahachys wychy eiok 
poruwo otsahmür uhe yrmych uhe de poryt. 
Otsyy eiok poruwo ör yre chyx ör yhyio uhe 
ör yre ochykäha, kal ochÿra uhe doxypo 
deio ihiuch hn mynühwo ich ei odoi deihope 
ich ochyx uu deiho ich oxuu ochykäha uu 
dut kynehet otsyy ör yre chyx ochyraha uu 
doxypo myhnüwo ihiuch, heke eiok poruwo 
ie datyk teu wyr ör aabo hn uu yrehte, xix 
eiok poruwo ochyraha wyrz, man eiok ele 
aahle ich xy iomsahalo ani myhnyk ani 
hnoniermyk, eiok jiuhu eiok wohorra ox ich 
iolo uu dehet naat ïiar pyt, hn jybyte uu eiok 

Todos los que vivían en el monte 
hnoniermych son animales salvajes como 
elpuma,  hnahnur todos son malos los que 
están en  ese lugar y también esta la 
serpiente gigante Doutybo no son como los 
que están aquí son diferentes y cada uno 
que matamos nosotros decimos que es 
serpiente grande. Pero no son estos son 
muy diferentes porque cuando salen 
siempre salen juntos como pareja por eso 
se dice Doutybo y duermen juntos no se 
separan por eso le llaman Doutybo y 
también los yaguaretés caminan juntos, 
porque es suvivienda, cada vez que entra 
en ese hnoniermych ya nadie puede sacar 
ni los perros no pueden porque por eso 
nuestros ancestros dicen nuestros montes 
están muy mal este monte hnoniermych 
grande y su altura que es largo y también 
hay otro que es corto, este por dentro por es 
todo puro espina y otras especies más, y es 
muy peligroso porque viven  todos los 
animales salvajes. Nuestros ancestros 
nunca pueblan en esos lugares, ellos no 
viven en los lugares que son feos y malos 
solamente cuando ellos tienen problemas o 
guerra  con  otros indígenas recién se 
mudan en los grandes montes, esperan 
para que no estén otros enemigos en ese 
lugar, ellos rodean bien y vigilan bien, y 
ellos no entran en ese monte grande se 
quedan alrededor para poblar por un tiempo 
nuestro Yxyro poruwo son así no les gusta 
los montes grandes y en altura. 
LosYxyro poruwo siempre tienen su propio 
camino para que ellos pasen y ellos saben 
que hay animales malos en ese lugar y no 
se llevan a sus hijos con ellos porque saben 
que hay animales grandes y salvajes se van 
a otros lugares donde no es peligroso.  



imo ese monte ehet hn iei uu ykoxtyke 
iehroko ich nyx ycha eiok heke ör ext hör 
wyr eiok poruwo ich otola  ormyn deio ielyh 
odebuhu xy odale wyr yrmych yhe ysex ii 
om deiktío ör osehrü who de ör yre oteiäha 
wyr dorrzakabo uhe ich om, ie odalepe wyr 
ormon deiktío hn odosÿrahpe pork ich ör 
yrehte de hn ör ihio odepo, ör yre ich otutür 
wychy yrmych, hn eiok poruwo uhe ohno 
onas os odor poorzaz os chyx ese ör 
yrmych. Otsyy ör yre odör porzaka ich 
otechym dukuhla ich omo, ie omo ese poorz 
uhe de dukuhla otsyy ie wahacha poorzyt hn 
iio pich xuu ytso uu kumchyt hn tära xuu 
chiei uu yrmych kai umuhu wychy hnymich 
ese pich. Hn ese pich wychy oxiör uhe os 
poiurz osahna eiok porutío uku dolaha, tata 
tatym iok xutsorz wyr os mohnynäk uhe 
otataka ich xy oïier hn ele alhna ich 
osanymyräha po, per ich tykei paho. Otsyy 
eiok poorztío ohno, uhe ich ozyhne waa 
semanta ich deech iet ich odorz poorzax ör 
yre par otechym uu yrmych iet bahlut uhe de 
pörit ich oihio pich par otära ochybyte uu 
yrmych bahlut ehet pork os yrmych iet de os 
türkaap, heke iuhlo yrmych berztyke hn 
yrmych türkap depo hn hnoniermyk dich 
depo wyrk eiok poruwo oteiäha, eiok poruwo 
ielyh omasaha uu yrmych türkaabo pork 
yrmo uu uhe turkaap uhe dechy eiok ahyr ie 
doxypo keniehpe, man doxypo kyhnïa uu 
osdii oruhuwe, wyr he eiok poruwo osahrak 
ese hnoniermyk die, wyr he otakyhy wyr uhe 
ochiuhu par ochÿra uu daabo, eiok poruwo 
uhe ohnoko, odale wyr ich ochybyte wyyrz 
nyhrete waa ota data aarz, oota ich ie 
onotape ich waa os yrehtype, yrehtype, 
yrehte ïier de monte, uu yrmych ehet wyr he 
os yretype, hn ïier depo uu arich, uhe 
yhnyhmich de wyrh os yretype, ich ochybyte 
wyrz hn nyx wyr eiok poruwo ochixeu wyr 
alybo hn osanymyräha wa yr etypta ochixeu 
wyr yrmyno, hn oxuu waat pelpa waa yr 
etypta asa yr etypta hn ihaapyke eiok 
poruwo uhe odebuhu wychy nex ochyne wyr 
tare osier o harina tohwa onohochys oim 
waa etypa, hn kex odybyt yr deiktyk kex 
tarok yr tërdatyk ich ochexo ör ekwerta 
wychy dahuch, otÿr pYxyr ochYxyr wychy 
dartyke ich waa ye etypta ich data uu niokyk 
uhe de, eiok poruwo ie ör ylo eiokpe jïisaka 
ich jïira pal, uhe marö ochyra man eiok 

Ellos siempre saben los lugares de los 
animales salvajes por eso nuestros 
ancestros no le pasa nada a sus hijos y 
esposas siempre cuidan bien por los 
caminos que pasan. Pero ahora la nueva 
generación ya no le interesan más si es 
peligroso o no, igual atropellan los montes 
grandes, porque tienen armas por eso 
pasamos los montes grandes, por eso 
cuando entramos en el monte para 
conseguir lo que quieras se olvidan del 
yaguareté, que es un animal peligroso, este 
animal  te puede matar en medio del monte 
por eso mis hermanos, nuestros Yxyro 
poruwo tenían miedo eso lugares y nunca 
vivieron en esos lugares, ellos solamente 
viven en los montes donde no haya muchos 
árboles, para que ellos puedan ver al otro 
lado, no les gusta los montes grandes 
porque tienen familiares y sus esposas, y 
también nuestro Yxyro poruwo cuando se 
mudan en otros lugares le manda a uno 
para que suba a un árbol para dar un 
vistazo y vigilar el lugar, este Yxyr cuando 
esta arriba corta un trozo del árbol, para tirar 
en medio del monte para ver si no hay otra 
gente que vive hay en el monte, este palo 
que ellos tiran le sigue como una señal, así 
dijo el Yxyr Dolaha ellos cuentan para 
nosotros por eso nosotros el seguimos los 
mohnyhnak. 
Los Yxyro poruwo cuando viajan por tierra y 
tardan de llegar a los lugares que ellos 
quieren, y se llevan como una semana 
después ellos se suben por el árbol otra vez 
para mirar al otro lado del monte grande que 
esta mas lejos que ellos, y  después ellos 
cortan un trozo del árbol para tirar sobre el 
monte, y el  lugar en que ellos quieren ir, 
porque los montes son muy diferentes hay  
largos y muy cortos, y también el 
hnoniermych bahlut, nuestros ancestros 
nunca entran en los montes cortos, porque 
dicen que hay no viven los animales, pero si 
hay animales silvestres y les gusta los 
montes donde hay abundante caraguatá y 
sucios por eso losYxyro les gusta y no 
permite a otra nación que se quede esos 
lugares donde hay muchos animales y 
comidas, porque ellos se mantienen de esos 
y para mantener a su familia y nuestros 
viejos cuando salen de caza a buscar su 



poruwo ochyra alybo, oxiokör alybo par 
ochicheu hnymo ochyra, hne wyr alybo ich 
oxuu yhnermi deio par uhe ochyra uu 
hnymich uhe ochicheu uu yterpe uu hose, 
hn ör yr uhe doxypyt dale ör ich oxuu ochyra 
uu alybyt, xy erze uhe otöhwa wyr eiok 
poruwo ich wyr uhe ör pohnuu. Eiok poruwo 
os ie ör pohnuu yr hn ie ör ochyr, os ie ör 
yxkaptyx eiok poruwo os xy oxios waa 
hnekürra kynahata uhe os osiap wata 
nekurra waa he ich kata ich xy ytso uu xy 
oxios waa hnekürra kynahata uhe os osiap 
wata nekurra waa he ich kata ich xy ytso uu 
betych ör wychy ör ysie uhe ese osia ich 
ohiewate hnekürra per xy ma kata asa os 
osiap, erze wyr eiok poruwo oteiäha ochys 
wyr hnekur ich otsakaha ochieu wyrz uhe 
eioklo iuhlo pyrsata, ör yre ochieu nex dich 
hn osahuwe yre xy hno wyr ör yre ör ytsorz 
not jëer oxuu uu jar yrso hn jëer oxuu 
wuhrsa, ich nos ör ysar not, hn ör yre ie 
marmychtykyx nyx ke do otÿr marö ich xy 
ode wahacha nup wurych ie dyrehe martío 
xy ode ese yrmych bahlut ielyh 
otokolyhychys ielyh otokole uu marö. Eiok 
poorz otyk os ches waa alta hn chymchaha 
niogot ich eseke ich waa alta uu yr atych 
tokole eseeke ich torm uku yr dukwuero, 
torm uu yr dukwuero ich nehe ich xiokör uhe 
os pypyk uhe würt, hn iet depo uhe otsyy os 
kalak, os eiok poruwo ochys ich oches heke 
otsyy os kalak, oches eiok poruwo 
ochymchäha os nehe ich oxuu uu nykuerpyk 
ich chepyt ich osahnühwa uu niokyt nehe 
ich ochiuhu uu otych uu ozul hn ochÿra wyr 
nore, hn ochys waa poorz kututeu uu yr eih 
hn oxieru, oxieru, oxieroko hn oxuu kyhnïa 
ich otormÿhy wyrz yr dukwere par uhe oxio 
wyr yr hnoniere.     

comida llevan a las mujeres en un río, pero 
no es un río, es un riacho, y los riachos hay 
en medio del monte, y losYxyro hacen con 
sus tradicionales palos Alybo hace mas 
grande, amplia porque son muchos , ellos 
pueblan por mucho tiempo como un año y 
ellos ya tienen que salir de ese lugar para 
que el riacho  se cargue otra vez. 
Después de mucho tiempo ellos retornan 
otra vez al lugar se recuerdan y cuando 
llegan al lugar el agua esta muy grande otra 
vez, son así los ancestros, no son como 
nosotros usamos los palos de los blancos 
para excavar el suelo, pero losYxyro poruwo 
no usaban,  solo usaban los Palos 
tradicionales los Alybo ellos hacen con un 
árbol muy fuerte para que no se rompa y 
hay grueso y hay fino estos son sus armas y 
cuando le sale cualquier animal le mata con 
su arma, ellos son así usan los Alybo son 
sus armas mortal, nuestros ancestros dicen 
que no tenían ropa que andaban desnudo y 
no tenían tampoco mosquitero, ellos hacían 
sus ropas con fibra de caraguatá la que es 
más fuerte que no se rompe, hay dos clases 
de caraguatá, la más pequeña que es mas 
fuerte, ellos usan el mas chico, hacen 
pollera para taparse y todos son así y hacen 
colores lindos, pero tampoco no usaban 
pintura para pintar, y como no saben ir a 
pedir a los blancos y están muy lejos de los 
blancos, ellos van a un lugar llamado Ahup 
Wurych, los blancos no saben que existe 
ese lugar, ellos siempre están en el monte 
grande. Hay un Yxyr que masticó la hoja de 
un árbol Ahala y el pone al agua y sale un 
color y los colores que sale pone en un 
Pypyk rojo y hay otro que también hacen 
colar en color azul,  y después mastica y 
pone en el agua después sale un color para 
sus artesanos y todos usan los colores de 
los árboles para hacer sus artesanos. 
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Iok xüraha kite iok Yxyr, hn dilyxyr marria 
uhe oteie kite ichy dilyxyr hn ode xiör iok 
kite, iok Yxyrke hn uu dilyxyr marria hne 
pybylate Yxyrpo hn ele aahle iok piich, otsyy 
Toto uhe Yxyro ma ochukwera iok, hn märo 
ochukwera iok, xy otsyy Ogwa ör yre 
ochykwera iok. Ich tita uhe iok xürakite otsyy 
iok xurehe wahacha Puerto Caballo kite, hn 
wychy uu eiok ybywychy os ochykuera ese 
caball otsyy nykahuwete de wychy yle iok 
chura kite, hn iok xurakite xy iok nohmyra 
iok mar aap hn xy iok Yxyrpo wyr he tita 
esee tuu eihnapso hn wyr iensurö odyraha 
hn uhe ojytole kite uu yrmych uhe märo oim 
uhe oteie, ich ojytyloho Moonkite ich ojix 
lyke ich ojytyla wyr märo, ka märo otyrëtyke 
ich oijöomsaha monte ojuho eiok dekytYxyr 
otola marö, nehe ich osdeio hn wyr otäacha 
uu nortier otöhwa porroxt ahwoso hn sakat 
örke ich tohwa uu kermeno par Yxyrm ör 
chysyr oriöklyke ich oiexu oimsaha montepo 
oriök kyhnïa eiok poruwo ich ie otokolepe 
ich xy otsakaha monte osakas yre ie olo 
odohwa wyr märo pork ochÿra uhe oteie kite 
ozyne wyr Yxyro wychy kelhe wyr märo, 
heke ele aahle uhe ich oimsaha markite ich 
ojyrehe mar yluuta ich oniör uhe märo 
oxutsorz, hn ie odyrehepe uhe teniake 
oijöomsaha märo, sehe tuu ext hör odyraha 
eiok aabo hn eiok ahnymo pork otër nahü 
pahwoso hn odyxeu, je eiok xürha kite hn 
eiok xürha dyt hnanyk ehet, man ele aahle 
ich anühwo boxexo aahlo ich oxurehe ich 
oxüre dut dych ehet, man oriök kite ich 
oxürehe uku yrmych ehet, heke anühwo 
ojyraha uhe omyke hn myhnyk hn ojytylo po 
ojytylo einsyro, einsyro osoSÿräha eiok sino 
xy eioklo he eiok uluar uhe ich om, heke ör 
ext hör hn titym olak par aslo, uhe iok Yxyr 
ele ahle ich ie paptykych pork os otokite  
hne pybylate ystpo toponi ich xy iok kunerak 
per xix tix obio con anühwo eiok ahwoso 
tykyraha wyrz eiok ahwoso uu nynpyxo per 
deech iet ich masaha puhta ör ahwoso 
hnympyxo uhe eiok dekych ör otatym iok ich 
titym örke ich oxuu wyr kyskat chixeu uu  
pahwoso par xy ëerdo ör eiok anyhmo sehe 
tuu erahalo, uhe antkite oriök ich orïiuhmu 
uu Toletalyxyr uu Mendosalyxyr hn hör wyr 
oriök hwoso par xy ëerdo ör eiok anyhmo 
sehe tuu erahalo, uhe antkite oriök ich 
orïiuhmu uu Toletalyxyr uu Mendosalyxyr hn 

Yo nací como Yxyr y mi padre es paraguayo 
cuando había la guerra de paraguay con 
Bolivia mi padre vivía todavía, el lo que me 
trajo al mundo yo soy indígena y mi padre 
es paraguayo,  y mi Padre es paraguayo y 
mi Madre es una Yxyr y mi nombre es de 
Yxyr Totó y mi nombre de los blancos me 
llaman Flores Balbuena les cuento de mi 
nacimiento, yo nací en Puerto Caballo 
nuestro Padre le llaman en Nykaude ese es 
el lugar donde nací y también soy un Yxyr 
por eso les cuento para que los paisanos y 
los blancos sepan. 
Cuando nosotros salimos del monte cuando, 
cuando dejaron la guerra nos mudamos en 
Puerto Diana siempre fue el lugar de 
losYxyro y le tenemos miedo a los 
paraguayos cuando vienen en la comunidad 
nosotros entramos en el monte, siempre 
para escondernos, y siempre tenían miedo 
nuestros abuelos por mucho tiempo hasta 
que llegaron los misioneros que trajeron la 
palabra de Dios cuando habla con nosotros 
traen caramelos para darnos, y después 
salimos para pedir caramelos y entramos 
otra vez al monte para escondernos y 
éramos muchos de los que estábamos y no 
salíamos del monte, estábamos escondidos, 
teníamos miedo de la guerra, porque sabían 
que durante la guerra mataron a muchos de 
losYxyro, cuando nosotros entramos con los 
blancos ya sabíamos la verdad y el origen 
de los blancos, pero yo no sabia si 
podríamos entrar en la cultura de los 
blancos y hagamos lo que dicen los 
blancos, por eso quiero que escuchen lo 
que digo y hagan caso, y hagan saber a 
nuestros hijos y nuestros nietos para que 
escuchen mi palabra y guarden mis 
consejos. Cuando yo nací no nací en una 
ciudad si no en un monte grande, pero en 
estos momentos ya cambio todo, no es 
como antes, por eso para que no nos quite 
el sueño, nosotros escuchamos los viejos lo 
que dicen no son los más antiguos sino los 
que recién murieron, por eso nosotros 
estamos cuidando al palabra de ellos, por 
eso estamos mezclando con los blancos y 
hablar también el idioma de ellos, y nos 
enseña muchas cosas, como se grabar ellos 
me enseñan hasta que sepa todo, yo miro y 
escucho como si fuera que estoy en 



hör wyr oriök Dekiwyxyr uu Chalyklyxyr tata 
ich xy pur Yxyr orra tatym oriök ym ie ekeilo 
uu eiok ahwoso ich xy ojyhmër wyr eiok 
ahwoso poruwo, hn uhe iok weteräk kite hn 
kokito hn uu pinau ManSÿrYxyr oriökweteräk 
ojukie oriök trhe ojikahatobwich, hn uhe 
osakat oriök otsyy eiolak enmych, hn ojei 
oriök enmych ich ojixeu uu oriök ahwoso hn 
ojëer uhe osakat oriök, os he uhe ehta 
debich je ëer wyr os akylio wyr ie dix 
ehtapetyk man uhe eerz ör ahwoso ör orra, 
ich wychyweteräk uhe chyhmër wyr os 
ahwoso chixeu yr huta hn uhe ekei uhe eiok 
dekio ör ahwoso Extawÿrta yr akylio ie emër 
datyk ich xy enua wyr eiok dekych ör uhe 
osakat oriök hn uhe kurz dale oriök ich 
otsepïer oiok par ochekxuhu wychy kurz, ich 
ojëer wyr eiok poruwo ör ahwoso ie uu eiok 
poruwo pixtpe ich ele ahlhna uhe osak oriök 
heke jex ojöonteu uu ör ahwoso heke uhe 
tyhmyr naho mar ör duke wyr ör ahwoso jëer 
tykyrehepa per toköia örke hn ör yre 
oxioköraha iok ich ie tykyrehe petyk uhe os 
xuu kyskata per xy tíoköraha iok nehe ich 
tykyraha hn eisuro oxioköraha iokpo par 
tikkër. Ör yre oxioköraha iokyke ich xy 
takachym tuu ytso uhe osakat iok uutobwich 
uu eihnapso ör akylie kite chihna puhta, hn 
osohwa uu uluke ich nix uhe ör nihiok ich nix 
toko iok tanymyräha, ör ext hör hn ant hör ör 
uu eihnymo ör uu debich hnoko uhe ör uu 
debich ich xy ohnynyr, ich ie odyrehedatyk 
hn olakpo apiturlor hn oriök po ojuupitür uu 
eihnymo ör iho. 
Ich tanymyrahapo uhe to hno iupyhtür uu 
eiok iho to ant hör hn ext hör to uu eiok iho 
ich juhu odykëhe waa mar yluuta por he 
oniokyräha yr hute awa ör hnymich ich iech 
märo otakaxym eiok ant hör hn ext hör eiok 
ich eiok ylaro hn iex tanymyräha wyr eiok 
ahwoso, oriök weteräk kite uhe osakat oriök 
hn wychy de uu Ertalyxyr sakat oriök uhe 
kurz dale oriök ich sehpiër oriök uhe ich iet 
täachpo uu pinau ErminYxyr sakat po oriök 
iehwo ör ylhaabo hn iehwo ör oompa hn uu 
Tarupa lyxyr ytspo sakat  oriök tatym oriök 
uu yluu, wychy sakat örpo tatym ör 
uuweteräk ör yluu, tatym ör uu wuetek hno 
tienyh taak ma hno tienyh omuhu, hn ie 
dyrehe kurztykpe,weteräk chix dura ielyh 
duhu yr dosderak, otsyyweteräk uhe dyrk 
dosdarak ich xy uhmyr he yre deech iet ich 

eltobwich, para que algún día, cuando no 
exista los que me Enseñaron y me toca a mi 
continuar enseñando. Por eso mis 
hermanos quiero que cuando estén en 
algúna parte escuchen lo que dicen y miren 
lo que hacen los blancos para que algún día 
les toque a nuestros hijos enseñar, no digan 
que nuestros nietos sean cabezudo porque 
se van a morir y no van a saber nada y 
también ustedes. 
Como yo dije que tenemos que cuidarnos 
de nuestro hijos, todas las mujeres y de 
nuestra familias la razón de los blancos que 
entren la escuela para que sepan  leer y 
escribir y procuren de salir adelante porque 
tenemos  mucha ayuda de los blancos. Por 
eso hermanos y mis hermanas nosotros 
somos viejos pero seguimos los consejos de 
nuestro abuelo, nosotros cuando 
somosweteräk antes cuando te aconsejan y 
si tienen sueño nos pegan a nosotros y 
cuando el sale y viene otro son así cambian 
para dar disciplina, hay algunos que son 
muy malos y otros que son buenos, también 
el Taropo les cuenta que losweteräk no 
pueden comer mucho, y no tienen que 
dormir mucho también hasta que amanezca, 
y siempre tienen que estar feliz, no tienen 
que estar triste, por que el weteräk que está 
triste el maldice de si mismo y algún día 
dice que puede morir, por eso les digo que 
nunca losweteräk no se pongan triste, 
siempre el joven tiene que estar alegre, y el 
weteräk no tiene que comer cualquier 
comida y si alguien de los jóvenes le roba 
su comida en el monte y si no les muestra a 
los ancianos, siempre vendrá una 
enfermedad que va a eliminar a todos, 
porque tienen su boca muy venenosa, por 
eso losweteräk les cuenta la verdad, no 
debe comer comida fea, solo tienen que 
comer comida linda, no deben comer 
mucho, no deben comer cosa que contienen 
sangre, solamente los que están cocinados 
y no deben comer losweteräk dentro de la 
olla y no pueden comer los huesos por que 
si no algún día puede ser que te enferme tu 
hueso hasta que vos mueras, y también 
puede morir todos tus parientes, y no 
pueden gritar dentro del pueblo, porque su 
vos puede traer muchas enfermedades, por 
eso nosotros losweteräks guardamos estos 



toi heke ielyh oduhuweteräk ör dosdarak xix 
oxuu ör aila, uhe ör yre osakat oriökke ich 
toka iet, ieweteräk duhu dabyso kar duhu 
hnymyr ie duke, he uheweteräkyk tore 
dabyso dei dabysotobwich por he teu, ich 
ytspo chyx pylyk deio inmych porweteräkyk 
kär chyrmas pylyk deio yr ahwosox, heke 
uuweteräk uhe os sakat oriök os tatym waa 
yluuta je aaklo elylo uu oposo uhe myhnüwo 
ich elylo uu doxypo uhe ich oom, hn asyt 
owa hn je aak ma, ie ekuchyt uhe ich 
armytsta ïia eu uu kuchyt uhe ich iio uhe ich 
om, os ieweteräk takyke hn tubuhu uu 
hnanamyn ehet,weteräk tak os kex poxt 
jewychyp ich im uhe Wuehyrelyxyr sakat 
oriök xutsorz, otsyy ie eu uu kuche uu debio 
hn aseu uu debiok waa onta ehn eu wyr 
namyhy permyk täacha ich nix echio wyr 
owa debio onta hn he sahna eiok ich nat 
sehi owa os ieweteräk dii yr kär pork ich 
pwel chyna deiso hn ie tybich uu dyt ehet 
nok namyhyweteräkyk, tybich dyt ehet 
awosox pork ich jäar, heke oriök wyrweteräk 
ich osonteuHopykpórra tíaka ich wueted 
chymyt yre chiuhu dasuhwo tatym data ich 
otöhwa ostyrbyta ani memyt dich wueted 
ymehech xier wueted chymyt yr ke 
chymchehe näarie ïiehe patyhyta chymyt 
yre pork ichHopykpórra tíahka ohnoi wyr 
wueted ochuxür oxiokör intypor dype wyr 
intypor dype oxiokör oriök nyrmych ym oriök 
tarot otsyy uhe wuu doxypo uhe teniake ode 
xix erk ich exy uu doxypo man he wueted 
tola uhe tysohoko hn tola uhe ochuxür tonse 
esee ie doxypo yrix pork wueted otol niokot 
heke uhe oxioköraha oriök eiok porzio 
oxutsorz tienyh ehiiokör uhe dyhlich uhe 
pozrebe tyr  pork ich ochix wueted oie ylarz 
ochix wueted oie ich chymier örke ich hno 
orich xuu otysoho, xuu tyksoho xy iehechy  
ör ahyr tybeei arich par xuu otysoho, uhe ie 
esoho tienyh chukus owa chymchehe o 
awyt par he esoho hn xuu otysoho ani xy 
atära xix esoho, memyt kyys xix esoho, 
ohnoiweteräk oxuu otysoho, ie onoimmyhy 
ör ware eiok poruwo ör Yxyro, ör Yxyro hn ie 
oderehe datyk per uu wueted oskanyr ie 
oduhu warex, weted jelyhy oduhu dilehet hn 
jelyhy oduhu wueted do dota, wueted sakyr 
xy ytso uhe hnakyhrap echym wueted tyke 
hnakyrbitak per xy echym xy uu hnakyrap 
deio uku oxiokör oriök yiermych hn oriök 

mandamientos, y cuando hay el Opyporro 
losweteräks se preparan para sacar su ropa 
y poner gorra de pato y se pintan su piel con 
colores chancho del monte, porque dice que 
cuando seas Adulto y cuando sale a cazar 
siempre encuentra animales silvestres, pero 
si un weteräk que no quiere pintarse y no 
quiere hacer las cosas no encuentra 
animales porque tiene miedo de pintar su 
cuerpo, por eso les enseña a losweteräk a 
la madrugada cuando sale la estrella los 
viejos le juntan a losweteräks para llevar al 
río para que se bañen y cuando se bañan el 
viejo esta mirando y el que no quiere 
bañarse elweteräk le empuja hacia el río 
aunque hace frío tiene que bañarse por que 
es la obligación de ellos. Nuestros ancestros 
son indígena del monte pero no le deja que 
los jóvenes sean  sucios siempre les cuidan 
bien y no permiten que juegue y hable mal 
contra sus Padres, cuando vean al joven 
nadie puede pensar que es joven por que 
su físico                       es muy grande y su 
comportamiento distinto. 
Antes los hombres escuchaban y miraban y 
obedecían, los que se les enseñaba, y por 
eso les prestaba servicio en el 
montetobwich, cuando entramos en 
eltobwich no salimos pronto porque como 
unos meses recién salimos cuando ya 
estábamos bien informados de los 
Ahnápsÿro, pero si no escuchamos lo que 
dicen podemos estar mas tiempo en el 
monte para que aprendamos todos los 
consejos y la verdad. 
Los viejos dicen que un jóven iniciado 
weteräk no puede gritar y no puede retar a 
su Madre, no puede comer comida 
cualquiera. El weteräk no puede mirar a su 
Padre por que tiene la voz envenado porque 
fue los Ahnápsÿro que le dieron el poder de 
losweteräk por eso nosotros hacemos como 
los de antes. Exynwyhÿrta dijo  que nos  
guardemos estos consejos y a nosotros nos 
toca contar  lo que dijo a nuestros hijos que 
escuchen después para que ellos puedan 
enseñar la historia de los Yxyro, porque esto 
que les cuento vienen de Nehmür, estos lo 
que dijeron queweteräk no 
puedenviviendarse muy rápido porque no 
sabrá mantener todavía a su mujer, porque 
es joven todavía, tiene miedo del monte, 



tarot, otsyy xy wyr xix doxypyt uhe teniake 
ode ich xix erk, ich exy wyr doxypo, man he 
wueted tola uhe tysoho hn tola uhe ochuxür 
tonse ese ie doxypyt ïiryx pork wueted otola 
niokot heke uhe oxiokoräha ör eiok poruwo 
oxutsorz tienyh eihiokör. Uhe antkite ext hör 
otër ör akylio ich oxiokör heke uhe ochybyte 
oriök wyxyrtobwichyke jelyhy ojehi doo treh 
día xix hnoi xekurko cuatro ich ojeiho uhe 
ojun ör akylio bien ich osatÿr oriök xekurko 
osier, hn ie ojun wyr ör akylio ich oxuu 
xekurko iuu ma, pork hn japa ie ojun datyk 
heke uhe otatym oriök wyxyr ke ich ojyhmyr 
ojymchehe oriök huta par he pwuele ylarz 
tëret tatym oriök ke ich ojerehe wat kuch 
yluuta, otsyy ie tehe  uhuweteräkyke 
dootoko hn dykëhe wyr duho ahwo hn tybich 
ieweteräk doo tybich ieweteräk tee dabyso 
järochys, ieweteräk lo laksyryre, ieweteräk 
doo poter data, ie poter deich, ie poter 
hnanyme, ie poter lexybo,weteräk dakyr 
ninki wach jyt, pytietyke xy data ör delyke 
iet, pork yr ïix wohsos, weteräk heke yr 
ahwos de cómo Ahnápsÿro tytyräha ör, iehe 
oriök uhe onihiokör uhe antkite Exynwyhÿrta 
xiokör por oriök, uhe eiok portío otatym 
oriök, ich ojixeu ich toka oriök uhe 
ojanymyräha ich  oriök aabo otëer, par he 
nix oriök aabo ohniohkör, otëer hn 
ohniohkör ie uhe odykei yre sino ononteu 
wyr oriök akylio pork anuhwo os akylio tära 
wyr eiok poruwo wyxyr ör akylio, ie heke 
ojiita, hn ie ohnihiokör uhe ör kuxïipe pork 
tära Exynwyhÿrta hn Nehmür ör ahwoso 
otatym oriök par he otatym 
uuweteräk,weteräk uhe os took, uku dabixyt 
uhe echym holarzy uhe ochicheu hn holarzy 
obich de pehetyke chekxehe holarzy uhe 
obich chybyt wahacha hn teu parte uhe oom 
ieweteräk teu dabixyt hnomo uhe myhnyk 
uhe obylak dich o myhné xy teu otweteräk 
duhu yr hära techym kuche myhnyke ich 
noim ich xy yre xy teu kuche he oom, 
ieweteräk do tukuhne otatym oriök xutsorz, 
otatym oriök oxutsorz eiok poruwo wyxyr 
ieweteräk do tukuhne, ieweteräk uhe iehe 
ihaak doo tukuhne, uhe teerzxyp derk pixt 
recién ich weteräk pwele tukuhne, he 
uheweteräkyke huta debich,weteräk huta 
debichyke, hn hno tukuhne, he uhe tuhkun 
tymychärake, tymychära arpich de wahacha, 
yre tukuhnekeweteräk yrhier ebicha xuu, 

pero si es un hombre que ya es mayor de 
edad, que ya es bien maduro, recién 
puedenviviendarse con una mujer, él  ya 
podrá buscar su comida, porque ya no tiene 
más miedo. Por eso nosotros escuchamos 
los consejos de los ancianos, si nos 
acompañamos, tenemos que mantener a 
nuestra mujer porque son palabras de 
Exynwyhÿrta y Nehmür, estos son muy 
buenos consejos para que escuchen amigos 
y amigas cuando un joven sevivienda no 
puede comer lo armadillos y los ñandú 
porque todavía no alcanza para comer y el 
cuando sevivienda tiene que tener bigote 
hasta que dos hijos pueden comer los 
ñandú, si algunos jóvenes que comen 
comida prohibida muy sus cabellos estarán 
blancos porque comieron las comidas que 
no debieron comer, Exynwyhÿrta dijo de que 
si un weteräk come la comida prohibida de 
ustedes se van aparecer muy pronto sus 
cabellos blancos, porque no hacen caso lo 
que se les dice, por eso no podemos 
esconder nuestras faltas, siempre tenemos 
que hacer lo que esta bien, porque así dicen 
losseres míticos Nehmür y Exynwyhÿrta 
ellos nos enseñan de cómo joven weteräk  
como hay que protegernos la piel, el que no 
hace bien las cosas lo hacen mal, y el que 
no quiere ayudar al que tiene mucha carga 
no le hace caso. Pero si unweteräk hace 
caso lo que dice Exynwyhÿrta y Nehmür él 
hace caso a los demás y es muy guapo. El 
que no hace las reglas puede morir muy 
rápido por eso no debemos dejar estas 
palabras de los ancestros, son de nuestras 
raíces que nos enseña lo mejor, para 
nuestros hijos y nuestros nietos 
aprovechamos para demostrar que no 
pueden mezclarse de los blancos, porque 
dejan mal a nuestros hijos. 
Yo cuando les digo a mis hijos y ellos me 
dicen que estas palabras ya no usan más, 
nosotros seguimos las reglas de los 
blancos. Ellos no le importa, pero a nosotros 
si nos importa mucho lo que dice 
Exynwyhÿrta y el Nehmür y también de 
nuestros ancianos, ellos nos cuentan estas 
palabras cuando estamos en eltobwich, nos 
dice que tenemos escuchar y guardar para 
que cuando nosotros morimos, les toca a 
ustedes continuar llevar nuestros consejos 



ebich xuu, ebich xuu nehe aty he nehe ich 
juhu ata kalbahata uhe tee ehlyxyr, kelhe  xy 
iok ylorz, kelhe kal uhe dyhlake  akwuerta 
sehe tukuhneke ich ebicha xuu, he ebicha 
xuu, xuuku nehe ich  tytyrëhe elyxyr, xy iok 
waa kalbahata tee ehlyxyr, otatym oriök 
oxutsorz uhe osakat oriöke otatym oriök ich 
oxutsorz ojityla erze ör ahwoso hn ohniokör 
pork nixi he tära eiok poruwo wyxyr eiok  
ahwoso tära Nehmür ahwo hn tära 
Exynwyhÿrta ahwo wyr he otatym ör heke 
oriök ohnihiokör uhe otatym oriök eiok 
poruwo wyxyr ör akylio otsyy ie weteräk doo 
dileku, ie dileku hn ihaapweteräk uhe 
chilekuku ichweteräk ich  ahworzotyx ich 
ahworotyx otokole heke chileku ich chyraha 
uhe yr yrmych, ich chyraha uhe teiäha arich, 
ich yre awenta uu kuche uhe dyyrk pork 
noku he ei eku hn wyr ihaap hn sehe eiäha 
arich dyhlich atylo, man he ahworzotyk 
tokole iex hn dyhlak ext ëeryhy ich ieäha 
arahta poso heke oriök oiunteu uhe eiok 
poruwo otatym oriök uhe osakat tatym oriök 
oionteu, uhe nehe ich ojixike uhe ojii oriök 
ekuku, oriök arahtapta ojoiëhe ahyrke ich 
oriök awanta ia par he ojeiäha oriök arahta 
poso, noku he toköia pyrahta ahyr  hn iok 
ihaap ich tytut awentpe pork Exynwyhÿrta 
ahwoso ytsorz ör Nehmür, heke eiok poruwo 
ahwoso iexy otsanymyräha, hn ie uhe 
ohnanyrmäha tanto sino, anühu he os  
sanymyräha con eni, oxuu ochixehe ör 
ahwoso ich oom uhe ëerdo pork xiokoräha 
olakpo uhe ich oom, ör ext hör anthör uhe 
uu hnakyrap uhe ich chilekuku xy jelyhy teu 
wyr doxypo käro yr ie pwel teu 
ahmürmopetyk, yr ie pwel teu pempetyk 
pork nix iehi uhe tienyh tehe yr teu, otsyy he 
eseeweteräk chileku uhe ahworzotyx, nehe 
iho ör osier iho ör arihna toho, ich recién 
eseeweteräk ich pwel teu ahmürmyk ich 
lakaspetyk ich chowa ör, ich chowa ör uhe 
teku ich ochyraha, pork ich yhne ia, ich 
aabox hekeweteräk teu, otsyy he uhe ïier 
jäar xy teu labyso järo sagas yre, sagas yre 
tobio, yr labyso järokot, iet yrle huta poro 
pork chybyte orohta poso, järo chybyte 
orohta uhe sakat yreke hn teu uu labyso 
järo, Exynwyhÿrta he uhe ïiek dakatsyrke 
uhe tee labyso järo ukuweteräkyke sagas 
yre per echym iexy ihaap hn hut poroko 
tonse pork yre sakas wyr dabyso järo heke 

para los hijos de ustedes, porque si  no 
guardamos la palabra de Exynwyhÿrta y 
Nehmür y se olvidan van a tener muchos 
problemas, pueden morir de a uno hasta 
que se termine la población y los poco que 
quedan se van a ir como blancos, por eso 
yo estoy obedeciendo estas palabras de 
Exynwyhÿrta  que me contaron en 
eltobwich, me mostraron los secretos 
deltobwich y de arra que  hace Nyhputa y le 
muestra para que Nyhputa Sea el camino 
que lleve a los Ahynapsÿro para salir al río y 
comer . 
Pero losweteräk no pueden tocar esa 
Nyhputa solo le cuidan, le obedece a 
Exynwyhÿrta ellos le prohíben a losweteräk 
y ellos hacen lo que ella dice que ningún 
weteräk no puede contarse a otra persona 
los secretos de los Ahnápsÿro porque si 
descubren la verdad va venir mucha 
enfermedad y le eliminarán a todos ustedes.      



ie jakatsylo eiok poso häro hniokörlo uhe 
Exynwyhÿrta xutsorz hör Nehmür pork wyr 
ör ahwoso he sonteu eiok xiokör wyr he os 
latkar uhe os hnakyrbitak sonteu waa eiürza 
xuu eiok iurza etan, ie duhu ieurza flojo 
petyk pork he ojuhu iurza flojo wyr he otee 
dabyso häro hör uhe os chymsyr 
otsyyweteräk ochypa hn chymsyr ie hnamur 
dopetyk ich wychy he teu dabyso häro 
sagas yre os hn uu weteräk uhe sakar hn 
omuku kynehet he ylarap deich ysyke ïioh 
hnenyro ie dalpetyk par he hnonukur xy 
sakar wychyweteräk he sakat yre teu wyr 
dabyso häro man uhe hnakyrbitak uku 
jelyhy dakatsyre uu tee labyso hn ich xiokör 
lo que Exynwyhÿrta xutsorz hn xiokör uhe 
Nehmür xutsorz ör uhe ör akylio uhe yr 
sonteu otsyy eseepyke eseeweteräk jehe he 
ebii eiuhu iichyke echym ich sakar ahyr, ich 
sakar ahyr omyn datykër hn sehe tuhu bee 
kuxtyke, echym xy terz hnymichyke tohwa 
uu kuche otsyy ieweteräk duhu took 
nokoweteräk took xy chii yr ylaro hn iet 
yrleweteräk toi, ie ör ext hör uhe anuu os 
akylio uhe tienyh moimlo sino anuu os akylio 
eiok poruwo ahwoso xy yhyrtso, xiokoäha 
eiok waa yluuta, hn xiokoräha eiok uhe oom 
pork eihnymoko hn eiok ihopo ör  ytspo 
tienyh oxiokör jitym ör pork anuu dahlo uhe 
eiok de ele he imxehe eiok märoko ich nahu 
ich oxuu wyr eihnymo hör ihoko ör eiuhwo 
ich hno, iok piho takat ör, titym ör wyrz 
omioko otsyy wyr oimkite oriök xy ojahal 
waa märo yluuta, tonse ör yre sehe odoho 
jyko xy odoho, sehe ohnihiokör kuxtyke ixh 
xy ohnihiokör, per oriök ojun uhe 
Exynwyhÿrta akylio ytsorz heke hn Nehmür 
ahwoso ytsorzyke hn eiok poruwo ahwoso 
ytsorz uhe otatym oriök uhe oriökweteräk 
ytsorz omo oriök otsyy ontylo hn nehe uhe 
oriök kucherxyke ich nox toka olak uhe 
tienyh anymyrähalo par olak anyhmo otëer 
hn olak iho otëer hnoko namyhy he ekeilo 
nahu Exynwyhÿrta akylio ör Nehmür ahwoso 
tonseke ie datyk hnonteu uu kuchyt ich xy 
eiok hnomyra toky nehe aty he olak 
arahboko ich olak arahbo ich ochinxehe 
märo hn ele ahora kelxy tonteu iex tykyräha 
wyr Exynwyhÿrta wyr akylioko uhe otatym 
oriöktobwich hn Härra ochowa oriök waa 
härra hn ochowa oriök uutobwich uhe 
Ahnápsÿro ietrz oxiokör waa Nyhpüta otybii  



oriökweteräkrzyko omo oriök otsyy echym 
waa nyhpüta hnaka Ahnápsÿro hno tyr 
onoota ich masaha naa nyhpüuta tonse asa 
hnypúuta wata he eiok porzio otechäha, hn 
uu konsaho otechäha asa nyhpüta, wata 
Ahnápsÿro ihera, Ahnápsÿro noo wahacha 
härraka taachäka  hno masaha waa nyhpüta 
hno tyr onoota taak, manweteräk xix 
odechys otybeei yre hn ie otära watyspetyk 
yr ierzy hnymich ie odote watpe 
hnupütaweteräk xiokör uhe Exynwyhÿrta 
tatym ör uhe osakat ör yre oxiokör wyr 
kuche ie odybyte ör orohta odakat yre 
odakat yre bien ich onihiokör waa 
Ahnápsÿro  yluuta ie odybyte orohta he uhe 
ebytyke olak orohta olak pehërnehe ich 
wychy pylyk hnanyr täacha ich eiok nihiök 
ya pylyktyk hnyn eiok yle.                        
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Relato:weteräk Hnakyrbitak 

Yxyr Ahwoso Traducción Español 

Wuetet hn waa apybityta uhe ör ysie waa 
apybityta uhe dekyta chypa ich iehehi 
hnymich xy ytso uu wueted uhe dekychy 
chypa heke waa apybityta waa dekyta ich 
tybeei xy ytso wa yr deihyta tybeei pixta 
waty apybityta xuu ukuweteräk ich xy uu 
dekyx xix tybeei, otsyy ichweteräk uhe jähr 
teu wyr labyso häro ich ylaro chychyx hn 
waa apybityta ytspo waa he jähr hn teu wyr 
dabyso häro xy ylaro chychixpo pork xy 
wyrweteräk orra po ör yre, otsyy apybityta 
tienyh oxiokör uhe waa dekyta tatym, dekyta 
tatym kuxt ich tëer jehy tymychära poruwo 
tër ich ochyraha uu kuchyt, ich ochun uu 
kuchyt uu depich wyr yluu uhe ör yre 
ochyräha, otsyy hnakyrbo sagat 
wyrweteräkk ix waa ylara waa tymychära, 
ylarza sakat yre hnanyme chix ör yre, chix 
ös osakat ör, he ie tymychära apybityta doo 
dakatsyr yre hn teu wyr dabyso häro, hn ie 
tëhe doko hn dahat po uu hnakyrbo kynäho 
noku uhe apybityta dulorz ke syhnyr yre 
chychys uhe ytsorz, eiok poruwo uhe 
apybityta oxiokör wychy esee uhe sahna 
hnakyrbo deiktío sahnys hnanyme ich 
ochilata otsapur wyr he odale hnekur umo 
wychy asa apybityta xy ich chymti lyke dyt 
xuu ext hör oim nyrehte xuu ant hör oim 
nerehte, tonse asa apybityta ochyrok erze 
uhe hnoi hnekur ich otybei par he xuu oxuu 
watesyke par he ich ie kuch myhnüu wyrz, 
pork hnoimyke hnanymo osed heke dahlo 
hn uhe dekite ojikïi eiok poruwo wyxyr os 
otola uu tymychära kime, oxiokör wyr 
tymychära kimo pork xy ochixeu wyr 
hnahyre uhe uu hnomyre, xy hnomyre uu 
ïeht ie yrahtax xy yrpo ie abichtikix ich xy ör 
oïia ie, tonse ich ör yre owych oom jelyhy 
kuchyt owych jäar, eiok poruwo ich otsytak 
uhe kuchyt owych jäar, otsyy ie apybityta do 
duhu yr jäar, noku teu dabyso häro dakys 
yre, ich yre yrle ylaro hn he uu dekych 
chypa ich chymsyr pork poso häro chymeihi 
xy ytso uu ylaroich ytys kanta. Otsyy ie 
apybityta do teu wyr tehe dorwyhy pork wyr 
xiewyr eby yso wyr hnyme os he waa 
apybityta teu wyr ich waa ylara hno ïia otyr 
xuu otyr iehe ör ahyr hn ie duhu otÿr 
dyhlakpe ich xy otyr deix oïier techym ör 
yrbich uu apybityte ör ich waa parra uhe 

El joven y la señorita son iguales, a la 
señorita cuando su abuela le ocupa, ellos 
siempre hacen lo que ellos le dicen y 
también el hombre cuando su abuelo le 
ocupa, siempre hace lo que su abuelo le 
dice, por eso su abuela le cuida como si 
fuera su propia su propia hija, y 
tambiénweteräk, su abuelo le cuida mucho, 
dicen que cuando elweteräk es hambriento 
y come lo que no debe comer, muy pronto 
será viejo, y también la jovencita si es 
hambrienta y come lo que no debe comer, 
muy rápido será vieja, siempre los dos tiene 
la misma cultura. 
La joven siempre tiene que hacer lo que su 
abuela le dice, y cuando su abuela le dice 
las cosas, siempre tienen que escuchar, y 
siempre las mujeres de antes entienden 
bien las cosas y saben mucho de la cultura, 
los hombres aconsejan a losweteräkk y las 
abuelas aconsejan a las mujeres, cuando 
una jovencita o una mujer se esconde para 
comer los alimentos que no deben comer, y 
cuando se mete con cualquier hombre muy 
pronto morirán. 
Nuestras mujeres antiguas cuando ven que 
las señoritas siguen los malos pasos muy 
pronto son castigados dolorosamente, y 
algunas veces llegan a la muerte. 
Nuestros ancestros siempre tienen miedo a 
la mujer soltera, cuando el soltero tiene que 
buscar a la mujer que es soltera también, la 
mujer cuando es soltera, tiene acompañar 
con alguien que este solo, y cuando el 
hombre tienemujer ella también no tiene que 
tener marido, entonces van a siempre 
estarán juntos y nunca tendrán problema. A 
nuestros ancestros no le gustan los 
problemas, por eso a la mujer siempre se le 
aconseja para que no coma lo prohibido, 
para que cuando su abuela le ocupe, 
siempre obedezca las órdenes de su abuela 
y de su abuelo, y no esté fatigada y 
cansada, y si la joven no escucha los 
consejos de sus abuelos, siempre van a 
estar aburrida, miren muchachas queridas 
porque comen de lo prohibido, si algún día 
llegaras aviviendarte tu marido no va estar 
mucho tiempo contigo y te dejará muy 
pronto, porque ellos dicen que esa fruta no 



yrbich wyhyr ich wate he teu wyr doruhwe 
wyr nyhme kynehet uu deio wyr he apybityta 
wyhyrtyke ich dekyta tatym, soly mechym 
apybityta orühta nahpo heke eu lyke 
namyhy ei habë ich ie abichtyk dakaha 
ahyrnehe ich yrle iim owa pork hose ebyta 
os dyrok ör wate waa he os doruhwa uu 
ebe, ich he abych dakaha ahyr nehe ich ïim 
owa pork ich owa dyrok, otsyy apybite os 
nos ysorz, tienyh oxiokör uheweteräk 
oxiokör pork he ör ysie, hn deech ietyke 
ochix wyrweteräk hn wyr ör apybityta oxuu 
öi ïie pork he otechym ör uhe ma ör 
ukürbox,  waa apybityta uhe 
masahaweteräk ör ehet hn xuu sehmyr, uhe 
ör urz ysie hn Yxyrm yre xuu sehmyr yre 
pork ich teu dabyso järo uhe ie kukür, heke 
ylaro ochysehe ör ïie par otechym ör yre 
uhe ör wutuhwo otsyy apybityta uhe dale 
uuweteräk hn sem ich ochyraha 
eseeweteräk ich he teu uu dabyso järo heke 
ie balpe xuu dypyta kutyta heke uu ylaro hn 
ör wyr ylerz otechym eioklo kelhe xy odota 
ie odo ie kelhe xy olsohie  sino ör  yre 
otechym waa eiok yluuta uhe kex iëkpo uhe 
teu labyso häro heke esee uhe osehm owa 
he arihna tohwo osier  sehm owa waa 
apybityta sehm owa ich ochyraha uku ylarz 
uum owa hia xix owa eu uu labyso häro, hn 
ohnoi onyxi owa oxuu eu wychy uhe jetitarz 
oxuu wyrz ebicha par xuu eraha deech iet 
esee ich atyla, apybityta ör ytspo os uhe 
hnakyrbityk sem ich waa dekyta chyraha um 
he eu abyso häro ich agys owa hn wyr pos 
häro uhe chybyte wate apybityta arich pork 
ich masaha wyr debio kota heke ie ewenta 
uhe öii iie iehy eiok poruwo tërhy uhe os ie 
ielyh odo uu hnakyrap hn hnakyrap, ich xix 
oxuu tymychära hn hnakyrap, apybityta hn 
weteräk wyrh ochyrt sehekör ör ie par 
otechym ör uhe waa apybityta sehmyke ich 
uu ylarz chyraha wychy uhe teu dabyso 
häro, hn wat ytspo uhe hnakyrbityt sehm ich 
ylara chyraha wate uhe teu dabyso häro, 
otsyy ie odakas uu dabyso pork nok uu öii 
iie, otsyy ie iakys eiok xy nehe ich tër uu 
eiok nerok ich eiok eku yrsien iahwo wyr 
eiok poso häro pork ich eiok neio ich ie 
jimehi kuche petyk hn hnamyhy he olak uhe 
os tyskër nemxio waa kulunta xuku 
ichweteräk ör apybityte otyr oxuu detyrbo 
hnomyr uu wyrz hnomyra ich os tyskër 

es rico y tampoco de buen sabor y entonces 
tu serás como esa fruta.   
Dicen que las jóvenes siempre tienen que 
hacer los que losweteräk hacen, porque son 
iguales. 
Siempre las jovencitas y losweteräk cuando 
juegan, siempre tiene que ser unweteräk y 
una mujer para ver quien tiene mas fuerza, 
si ellos son iguales es porque ellos comen lo 
alimentos nutritivos, porque nuestros 
ancestros le impulsan a ellos para hagan 
ese juego. Dicen que si la jovencita le alza 
alweteräk, los abuelos ya saben que el ha 
comido de lo prohibido, por eso no tiene 
fuerza, por eso ellos siempre hacen estos 
juegos, para ver quien es el desobediente, y 
el que come de los prohibido, cuando en un 
mes la joven le alza alweteräk, los viejos 
saben que el había comido de lo prohibido. 
Estos nuestros ancestros le llevan alweteräk 
y le dan para que coma la miel extraña que 
no es miel de abeja, para que sepa otro día 
y no sea desobediente, y también a la joven 
cuando elweteräk le alza y no tiene fuerza, 
su abuela se da cuenta que ella comió de 
las cosas prohibidas, porque su cuerpo no 
está en desarrollo, cuando juegan este 
juego, siempre juegan una muchacha y un 
weteräk, y nunca es unweteräk conweteräk. 
Por eso nunca deben esconderse cuando 
comen algo, dicen que nunca deben 
esconderse hasta que sean mayor de edad 
y cuando sean mayores ahí recién debe 
comer todo lo que quieran, porque cuando 
uno es mayor de edad ya no hacen mal las 
cosas, por siempre son sanos y también en 
el pueblo nadie se enferma, nunca llegan 
las enfermedades porque ellos rechazan 
sus ponzoñas, queridos hermanos 
cuandoExynwyhÿrta les dice los consejos, 
no guardan las palabras ni tampoco la 
palabra de Nehmür, por eso estos tiempos 
en esta nueva generación quiero que 
escuchen los consejos de tu madre y de tu 
padre, y si hacen estos consejos y no 
guardan será como los consejos 
deExynwyhÿrta muy pronto se terminaran 
poco a poco, pero las palabras 
deExynwyhÿrta nunca terminaran, y algunos 
de ustedes se irán con los märo y muy 
pronto terminaran. 
Por eso mus hermanos ya somos viejos y 



nemxio ich ostur os data pork ich os tola 
uhe oter, hn uhe tërpo uheweteräk odota 
wabobyta uhe pohna pork oxuu dyt aila 
odoter uu casy pork ich otola ör akylio heke 
otola uhe os toi hekeweteräk xix ör sano hn 
dyt xix ör sanopó ielyh ör alyhy jewo jokora 
täacha pork otära wyr wohso ör ext hör xy 
ytso uhe Exynwyhÿrta tatym ör ich ie 
ohnymër petyk uu Nehmür ahwoso wychy 
he xy ytso ele aahle uhe os tatym ör uu 
kuchytyke ëer waa ata uhe sakat owa hn 
eech ich ie enpetyk hn ie ehmer petyk yso 
uu Exynwyhÿrta akylio hn hnyna ehnyno 
olak nehe man nahu pahwoso ie hnynyr 
petyk hnynaka olak pykaptix do nynxër yr 
märo ör nehe ichy nehe ich os nihiök, heke 
ör ext hör ich oriök ylaro hie namyhy uhe 
ojytynehe anühwo eiok poruwo ör ahwoso 
uhe osakat wyrweteräk hn uu apybityte 
napix dakaha par he ëerdoko ich uhul 
dakaha uu kynehe par he asylo anühwo ör 
ahwoso, par he anymyrahalo toka olak, ïierz 
tykyraha per xy tukun uhe otata uhe 
tanymyräha erze sehe tuu erahalo 
waaweteräk ör orra hn apybite ör orra.        

sin en caso en que muriéramos, estas 
palabras y consejos de nuestros ancestros 
quedarán para ustedes, para que escuchen 
y guarden estas palabras, y puedan contar 
ya ustedes, estos son los he escuchado,  
por eso les sigo contando para que sepan, 
la raíz y el origen de losweteräk y las 
jovencitas. 

 
 
Relator: Ogwa Flores Balbuena  
Relato: Oteiäha Arich                                               Van de Cacería  

Yxyr Ahwoso Traducción Español 

Uhe eihnapso ohno oteiäha cheher oiuko 
oñuki ör toi iok hn  pihyt ono toi ich ojiehe ör 
nër eseeke hn pihyt hn xy iuko hñana ör 
yhych oñonaha kenut hnomyräha ojiikëhe ör 
yhych oiukogo ojykëhe waa barroso ukuta 
waa tokole wahacha uhe ochykëra otsyy 
kutyx oionäha ör yhych onoxyke jewo 
ochykëhe ohnota ohno wap otyr wach piht iet 
waa he otsyy karex otehechys iet otër wordo 
xy ojykëhe wyr kutych ojekxehe wahacha 
riachpehet ojuko ojix wahachaka tehe 
ojytokole ich puhut chixpo kahta xy hap 
oijühmuhu lyka ebich hn ie eiok jytokole waa 
worbo pixt petyk xy ojakahachys dehet pehet 
hn eiok ojytylo hn esee hn pihyt hn hap 
iakaha jumuhulyke, hn ojumuhulo esee 
pihich, ojuko ojexerke ojiuhu doxioko, ojiuhu 
doxio juhür ich ojäar, ohniokör oriök poxt, 
ojymyt oriök poxtyke, ojaak tooko hn ojakaha 
pycap per xy wyr mohite kyhniipa heke hn 
ojiäha, ese ich ojiakahachys, hn ie oiuhmo 
datyk, ojïit uhe otyrët ni ör ahwoso ich dyhlich 

Cuando nuestros paisanos fueron de caza 
para matar jacare, nosotros fuimos también 
con mi hijo cuando salieron yo y mi hijo 
fuimos de tras de los demás con una 
canoha,  solo pasamos por un lugar  que se 
llama kutich. 
Para que cuando esta solo tu sabrá de todo 
lugares  y después salimos  con mi hijo por 
la boca del riacho como tres día, o mas  
después llegamos al riacho gordo  el  mes 
grande y allí alumbramos  por la noche y 
matamos doce jacare y  ya tenemos mucho 
sueño y buscamos un lugar para dormir y 
cuando encontramos bajamos los jacare en 
barranco y barranco y preparamos nuestra 
cama para dormir en ese monte grande, 
pero siempre hay muchos mosquitos, pero 
no vimos nada a los otros cazadores ni sus 
linternas ni sus voces hasta que 
amanecimos en medio de la selva, y 
trabajamos para pelar los jacares que 
matamos, y cuando terminamos yo le dije a 



hnoma esep nehe ich dechole oiakahachys 
uu ormyt dich ehet ojïihit uu cheher, hn uhe 
ojymyt uu oriök cheher ich tokomo uu pihyt to, 
tykynym hn soly iok ytspo sehe tokomo toi, hn 
eseeke hn tokomo to amo nap tykiar, esee hn 
hno sakar uu darpich uu puurz hn ormyn dech 
ehet hne chyr ochyta, ich xy iok tykynym 
wahacha ich xy täkyr deiktío uu poorz iort ich 
wysyk, wysyke, hn teipehnymich xy takachym 
deiktío to nok ext hör jeïnio otyrët ich ie 
tokomo ör, eseeke ich ahworlota jëer pó, ich 
deich hn jëerpo, ich Ruben lyxyr hnyrpo hn 
tybio soly ich ahwurolta jëerpo ich ytsorz 
kuche uhe myhnyk, ëhe toho pihyte kymyhy 
lluevo o kymyhy he doxypyt uhe tära deityke, 
hn toho nap enym uhu wysyk hn ëryhy ich 
hapyx  toka ioke tukumo, ese ich hnopo 
uumpo, xuu pykaap ich tukum yhërpyta uhe 
tër ich umo, ich iok ytspo kürt  dicha hnyle, hn 
ahwurolta jëerpo ich tukun xy iok hnomyra, hn 
to chyx kuche kex  otyk datykër, hn tukunpo 
uu ponuhu tära uhe ojytÿr hn meiti tokotis hn 
ie tehniër Rubenpe to nap kürk dekucho esep 
hn xy täkar wyrz ponuhu per xy tokotis tohe 
oriök dexybo uhe oteiäha arich pork hn 
dukuhla heke ponuhu ese nehe ich dyhlakpo 
eseeke hn tokomo pihyt to nynxehi eiok 
iukopo, to meiti tukuntyke xy ytso uu ext hör, 
uhe oserzym wyr cheher uu ypyt kynaho wyr 
ponuhu, hn to ipyt kynaho erze pohnuu ich ie 
ylo uu eiok pohnuu pe iheebe hn um iok um 
ich ëer yrmo, bien pork ich tykytylo hn to iok 
pó ich meitío tykytylopo ich ojytylo, hn esee 
ich ojuko oiök osier ich tokomo to uhe ahat 
ich ie uhu wate dystrenta dihït deiktío, xy ahat 
uhe cheherra de ich ëhe esee, yr ich chyxeu 
ie dihït deiktiiho pe iehy cheher uhe jïiaha ich 
jihït deiktiho, ahat wahacha pyt iet uu wuhrit 
yre chixeu nahu pahwoso ich ojihït xy oxuhu 
paho hn ojixyke ich kyhnïa uu chehër hn 
oiuhu wyr ich oiuhu ich wyr he ich oijö kenut 
iakaha hn yhne porza ioklyxyr ese ich bien 
waa uuta sol uta pó hn ojüun wyr ponuhu uu 
pohnuu uhe tära waa ebichyke hn um iok um 
ma ëer, hn to esee ich pohnuhu eseeke 
ojiehe hn ojihi wyr oriök ormyt uut, kamnote 
ehet hn xy joho tyryrta yre sahnüwa ich xy 
oijoho hn xy ojëer wyrz pohnuu esee uum iok, 
ym wyrz ojeerptoso hn eseep tokomo to 
kymyhy ie wyrz porz date uhe hno tÿr 
Asunción jyt ai, to kymyhy ie wyrz sehe 
ïekychys hn odota oxy otärehe dehyx, hn ie 

mi hijo que quiero acostarme y el me dijo yo 
también quiero dormir, entonces yo le dije 
dormí nomás, que yo voy a sentar todavía, 
mi hijo muy rápido se durmió, y yo estaba 
acostado para escuchar cualquier ruido que 
pasa, pero muy rápido se durmió mi hijo, y 
yo quería dormir o sino si viene alguien yo 
no voy a sentir, por eso no quería dormir y 
de repente lloró un pájaro carpintero 
Ahwyrolak pero de día y siguió llorando, 
porque estos pájaros cuando lloran traen 
mala noticia por eso se despertó Ruben, mi 
hijo selevantó y me dijo porque llora 
demasiado ese pájaro, parece que algo 
malo va a pasar porque los pájaros no 
mienten, y yo le dije si mi hijo, pero me 
parece que es lluvia o algo de un animal 
salvaje que nos avisa este pájaro y yo le dije 
dormí otra vez cuando voz te levantas, me 
toca a mi para dormir, y después me quede 
solo en lugar y tenia mucho sueño ya estuve 
mareado por el sueño después lloró otra vez 
el pájaro, pero esta vez yo escuche solo, yo 
dije que algo va a pasar, también escuche 
algunos tiros de arma pero dudé, yo 
pensaba que fueron los otros cazadores que 
disparaban los jacares, pero viene de muy 
lejos el ruido hasta la noche, y le dije a mi 
hijo, vamos a prepararnos para ir a otro lado 
porque perece que algunos de los 
cazadores disparan los jacare, escuchaste 
bien parece un arma de fuego y yo le dije si, 
mi hijo vigila bien porque ya tengo miedo. 
Después nos fuimos y salimos del lugar y le 
dije cuando alumbras tu linterna no tienes 
que alumbrar a cualquier lado, solo ver los 
jacare tenes que alumbrar, el me escuchó lo 
que dije y alumbramos poco a poco hasta 
que encontramos muchos jacare y le 
matamos hasta que la canoa estaba muy 
lleno y era muy pesado para mi y como era 
de madrugada escuchamos otra vez los 
armas que explotaban otra vez en el mismo 
lugar, y mi hijo me dijo escuchaste eso, yo 
le dije si, tenemos que encontrar un lugar 
sucio para escondernos , cuando nos 
escondimos tomamos un poco de tereré, y 
escuchamos otra vez los ruidos que 
explotaban, y el me dijo esos seguramente 
son los soldados Brasileños, parece que 
están tirando bomba, y yo le dije no, que no 
son ellos, yo he visto a esos buques grande 



ylpe uhe otäraha dexychpe ym xy yso uu 
oseerzym ör tykyraha uhe yre tolo per ie titym 
yrpetyk, xy tata ani tix deiktío hn iok po ich 
tykytylo po ele pehet ich tära ich ojitolo po hn 
xy tokomo to sykhy wyrz poorz date uhe hno 
sehi tÿr wuhrit, hn tokomo to nap iuko jit iuhu 
pykaap, iuko jeiho hn soly ehee oiuko ojix per 
uu oriök kenut ich yhné ïaha ich cheher de 
ehet ich ojityke ich seerzym jata wychy hn 
uhe ojumuni ojixyke ese auhuch uhe 
ojumühuni hn seerzym ich soly kataha 
jomühu hnyke ich kasí dechole hn oiuhu iehe 
hn oijum ör, uu cheher ojybyte hnymich ichy 
ojyrmaas oriök yxuhwo toi ojÿrmaas to hn 
ojuuki uu kenut ojakahachys öiuhwa uu 
kamnote ehet uu beerzy hn ynermiox ich 
oijöhopo wyrz chehër ojehia wahacha ormyt 
dich ehet xy ëro ches oiuhulo not porz de 
kenyke hn onuhmo nehe ich chexer ojukihi 
nehe ich kasí dechonym oriök, eseep ychi 
oiumo, hn Ruben chihït cheherra hn awenta 
hn iokpo ich tihïk toi, ich chymyt cuatro hn iok 
ich tymyt tre, hn sehe ojymyt ese beinte ïia 
chyx ie oriök auwentape ich nahat omuhu 
cheherra jata eich uhe chihïk ich ata nehe ich 
umpa dyherta ïer ese xy tíaha ahyr ich kür 
dale iok per ie tokosym iokpe ich tykysoho 
tyta iok, iehy tiuhu pohnuu ei tymyt iok ich xy 
uu chexer jëer de wahacha ormyt  ehet 
ojymytyke ich ojäara uu iehy xy ojiechys esee 
ata hnyhrke ich sahzo kürt ich tokomo to 
hnapich eryhy ër yrmo echym deiktío to hex 
aso kürt, hn soly ehe ich tokomo to napyx 
toka iok pork decha pyly ich xy tokomo hn xy 
Ruben sakar chihïk wyr chehër hn he 
hnymytyke hn sahlar ich nahat he när öiho 
poxtyke, sepyke ich tykyryhy ich tuhu uumpo, 
nehe ich ata uu dyhlakxyp hn tehnïer, ich 
ojymyt oriök ojyhmër uu kuer xy panta 
ojymchehe kenut ehet ieh ie öiho ihiuch tykyx 
xy ojynaxs ojuko ieh esee par ojäara 
wahacha pihix um iok um hnaapo papa ohwa 
awehnta ata nehe ich jytolyhy wahachapyte 
uhe akaha amach, to iok awuenta pihyte, hn 
to he ëra eta wahacha pihich hnaapo, hn soly 
tÿr pehet ich tykytylo hn to iok pó ym iuko xy 
eiok prowa hn to iuko hn par jeho ich dukuhla 
dych, hn to iuko hn eseeke ich oiuko ojit ojyx 
wahacha ich ojuhu ñerpo cheher ich xy pur uu 
deio oiuhu he sehi uhe serka ojytole, esee 
chunt nasta ahat uu nanxy uu ahat hn pap ma 
owyhyr deiktío he eken, hn to tukuna ich 

que fueron hacia Asunción, yo se que el 
está asustado por eso no le cuento, pero yo 
también tenia miedo mi cuerpo temblaba, 
después salimos y yo le dije que fueron los 
buques grandes que fueron al Brasil, pero 
sentíamos mucho miedo y él me dijo vamos 
a mariscar un poco y regresamos pronto, 
pero la canoa era muy pesado había mucho 
jacare adentro, después alumbramos y el 
disparó a un lugar que quedábamos antes 
alzamos los jacare y el me dijo porque no 
dormimos aquí, porque ya casi está 
amaneciendo, cuando llevamos todos, 
Ruben estuvo trabajando pelando la piel de 
los jacare y yo también, el peló como cuatro 
y yo tres pero nosotros queremos terminar 
ya los veinte pero no pudimos hasta que él  
durmió profundo, y yo me quede sentado 
para vigilar, también yo quería dormir pero 
yo aguantaba, me bañé y prepare mi arma y 
los otros jacare estaban escondidos. 
Después el se levantó ya le paso el sueño y 
le dije ahora te toca a voz para vigilar, 
mientras yo duerma porque el sueño me 
está mareando, Ruben estaba sentado para 
pelar los jacare cuando terminó de pelar 
todo puso sal y preparó nuestra comida, 
después me despertó como al medio día y 
yo le mande otra ves  para dormir  hasta la  
tardecita  yo  le desperté para que nos 
preparemos para salir del lugar , llevamos 
todos los cueros mojados que teníamos, 
nosotros no teníamos lugares fijo por eso no 
nos quedábamos en un solo lugar.  
Después  el me dijo  si nos vamos esta 
noche, si vos podes  aguantar el sueño nos 
iremos, hasta que lleguemos al otro lado, 
ahora vos  vas a remar  por atrás, el  dijo 
que si puedo. Yo le dije que tu piensas de 
nuestro camino, como estará y el me 
contestó, tengo miedo, para regresar ya 
estaría muy lejos, pero vamos a ir para ver y 
fuimos mariscando por el camino matamos 
jacare grandes; casi al salir del otro lado del 
río, sentíamos el olor a nafta, y el me dijo 
que vamos a hacer y yo le dije no sé mi hijo, 
y nos quedamos ahí, le dije no alumbrará la  
linterna en cualquier lado porque ya están 
cerca de la boca del riacho, nos íbamos 
despacio el maneja por el frente y yo por 
atrás, pero no batelon, pasamos por los 
camalote muy despacio, y vimos que algo 



nasta ahat tokole hn kex iuhu hnaapo hn to 
pihite ich ie tykyraha hn to nap wysyk, wysyk 
ich ahatpo, to ahora ich ehiia asa dystrenta 
pork ich serka pihich ich ie ojihït pe ich xy 
oiuko ojaraxi uu kenut hn xy sakaha 
dyherpyta, hn kehnuu pa ie batelonpe 
ojukogo ojaräxi oriök oiuhu chykehe uu 
kamnote yrehbe eseeke ich ojöomo uu kuchyt 
hnanÿrk uhe tyrët, chias awyt, wychy uhe ich 
sehek oriök ebycha ich otyk xiähas awyt ytso 
uu kuchyt uhe ära ich dohyr awyt eich, dale 
oriök wuxy hne Ruben um pap he  entychy 
kuchyt otyk jeetëret dale eiok, ym syhy 
oiehrptoso uhe odale eiok ochÿra eiok 
batelon, hn to oijomsahachys ormyt ichy 
oiomsaha kamnote ehet ich sehe sóh, hn to 
hno pihyte ie ahalo nok xy kucha hn xy araha, 
ie ahlo eseepyke ich sontyr iehy xy ojiaha uu 
oriök kenut ehet, ich otyk jäarak dich chykäha 
oriök ahyr hno iuhwe oriök, ich ie ojomope 
otykpe, ytso uhe niokyt uhe semyr ese ich 
hnoko iuhwe oriökyke hn ym he ie ahmo otyk  
hn to chyx ie tokomope otyk, to kex datykër, 
esee hn soly he ör waht hn to ëhe ich ör 
wöhr. Ich nyx he oderzym oiuko hnanaha 
dechole to iuko jümuhulo xylorz ym ie jihït, ym 
pap Ogwa o armykxyp ym tykitkër owa ieh 
ehem ym to erdyke kenut uhe takäacha ich 
eraha hn to ëhe esee hn oiuko ojiix uu pihix är 
uu uhur uhe jata hno tÿr hn jat tÿr dorbo ich 
ma oytylo ich xekurko ich kasí masaha per hn 
chihït per ich sehe ojytole pork serka dechole 
iehy porrzebicha tÿr poorz eseepyke ich ojyx 
uu wurmyt oiobyroho ieh asa yraxta seko, ich 
oijomsaho ich umoko uu nanxe de arich tre 
nuu de arich hn uhe umo oxiero wyr hyr oche 
wychy arich omuhu ör mahyt de poorzio ieh 
oijumo örpe toko ich sehe ojeho por chix oriök 
de ör ehet, esee hn oum iok uum kex ynäapo 
to iuko techa uu kenut hn to ekus per tukys 
anühwo pywyxyr ich hanta ich xuu perwuxy 
kanta pork tykytylo hn ich osdeio uhe iok 
dechy kenut ehet tíakaha ehet pixt ich xy 
tixeu ich hno ich oiuko nehe ich ojära ör pyt. 
Oiuwe örke uu nanxy uu tre ich ojuuko ich 
wysyk, wysyk, ich ojiehe uu oriök kenut hn um 
oriök um owa he kurl dalua, hn to hno ich ie 
dale iokpe hn to tykytylypo heke pihyte uum 
ëhe ym ich eiok ouhwych kär ich eiok de ör 
ehet ym jëer ich delyke, ojykër ie ojaräxi hn 
tokomo pihyt to ie eikër iok ich dá xy echa uu 
kenut äraxy ich tykyräha eseepyke ich ojytÿr 

estaba viniendo hacia nosotros, no 
sabíamos que era porque hacia grandes 
ola, nos asustó mucho, era como una canoa 
que venia, y el me dijo Papá tu escuchas 
ese sonido que esta viniendo hacia 
nosotros, parecen soldados que vienen 
hacia nosotros con batelon, después yo le 
dije vamos a escondernos en un lugar sucio 
donde haya mucho camalote, Ruben quería 
saltar y yo le que no, que no haga eso 
porque no sabemos que es, el se calmó, y 
nos quedamos dentro de la canoa, tenia 
mucho ruido parece que estaba cerca de 
nosotros pero no pudimos ver nada, pasó 
cerca de nosotros y me dijo tú no viste algo 
Papá, yo le contesté no, no he visto nada mi 
hijo, pero era muy fuerte lo que pasaba, el 
me dijo parece que son espíritus, yo le dije 
que si, me dijo que no es que no matamos 
nada vamos ya antes que amanezca. 
Nosotros no sabíamos nada de los otros 
compañeros,  si le balearon a un compañero 
nuestro o si tenían problemas, seguimos 
nuestros caminos, yo le dije tenemos que ir 
antes que amanezca, tenemos que 
atropellar, no tenemos que alumbrar, así 
nomás vamos, porque voz sos un poco 
sordo, solo tenés que esperar mi señal para 
que yo pueda hablar contigo, tenes que 
esperar a que yo  mueva la canoa, tu sabrás 
que esta es mi seña, y después nos íbamos 
hacia la boca del riacho que sale por el río y 
otra la que sale por esperanza, nosotros 
teníamos miedo, la luna ya estaba por 
entrar, ya estaba amaneciendo, las estrellas 
se Desvanecen ya era como las cinco de la 
mañana, ya llegamos por el otro lado y el 
riacho ya estaba seco cuando entramos, 
vimos tres deslizadoras que estaban 
estacionados y sus tres mosquiteros están 
con  la hamaca estaban durmiendo los 
soldados y nosotros queríamos retroceder 
pero ya estábamos en medio de ellos y no 
sabíamos que hacer el movió la canoa, yo 
sabia que quería decirme, nos fuimos muy 
despacio yo empuje por atrás y mi piernas 
estaban muy cansados porque hace mucho 
hora que estoy dentro de la canoa por eso 
tuve calambre y tenia mucho miedo, cuando 
pasamos en medio de las tres deslizadoras 
paramos nuestra canoa, y el me dijo que va 
hacer si tiene sueño y yo le dije no tengo 




